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GLOBAL GARDEN PRODUCTS

Tosaerba elettrico con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
EneKTpunyecka Kocayka ¢ u3npaseH Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav pa nanonssate MaliMHaTa npoyeteTe BHUMATE/IHO HAaCTOALATa KHUMHKA.
Elektricna kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Elektricka sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouZitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Elektrisk pleeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter elektrisch betriebener Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geréts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

HAeKTpIKY) XAOOKOMTIKY) HnXavr) He 6pBio XelploTy) - OAHTIES XPHEME

NPOZOXH: mptv XpNCIHOTOMCETE TO PNXAVNHA, SIaBACTE TIPOCGEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSI0.

@ Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower - OPERATOR'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Seisva juhiga elektriline muruniitjia - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tah ikult antud j dit.

E Kévellen ohjattava sahkokayttdinen ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kéyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon fonctionnant sur le réseau et a conducteur a pied - MANUEL D'UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Elektriéna ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABO
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Gyalogvezetésii elektromos fiinyirégép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikdnyvet.

Pés¢io operatoriaus valdoma elektriné vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

No elektrofikla darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmagina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKOCauKa Ha CTpyja co onepatop Ha Hose - YTIATCTBA 3A YIOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO 0Ba yNaTCcTBO Npey fa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Lopend bediende elektrische grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Handfort elektrisk drevet gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen naye for du bruker maskinen.

Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego - INSTRUKCJE OBSLUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas elétrico para operador apeado - MANUAL DE INSTRUGOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia op manual.

Masina electrica de tuns iarba cu conducator pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

IneKTPHYECHaA ra3OHOKOCHAK ¢ NeleXofHbiM ynpasnexem - PYKOBOACTBO MO SKCNAYATALMA
BHUMAHME: npetpe yem MPOUTHTE 370 PYHOBOACTBO MO \?

@ Elektricka kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Elektriéna kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroéQik z navodili.

Elektriéna kosaéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Eldriven férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING
VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandali elektrikli cim bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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[1] DATI TECNICI EL 340 EL 380 EL 420

[2] | Potenza nominale * kw 12+14 1,6 1,8
Velocita mass. di funzionamento . 4 | 3200+100 +

[3] motore * min 3300 + 100 3500 + 100 3300 + 100

[4] | Peso macchina* kg 11+13 13+ 15 13+ 16

[5] gf;ﬁggﬁtszfifnq:enza V/Hz | 230+240/50 | 230 +240/50 | 230 +240/50

[6] | Ampiezza ditaglio cm 34 36 42

[7] | Livello di pressione acustica dB(A) 78.6 81.5 83

[8] | Incertezza di misura dB(A) 1,65 1,4 0,4

(] rI;qIYSeJIrZ t(:)l potenza acustica dB(A) 91 92 95

(8] Incertezza di misura dB(A) 107 1.53 02
Livello di potenza acustica

[10] gg’ranmo' potenza acusti dB(A) 92 94 96

[11] | Livello di vibrazioni m/s? 3.51 1.87 1,29

[8] | Incertezza di misura m/s? 1,81 0,6 0,5
Dl'lﬂ?,e?ii';; 1300 1300 1300

[12] | 7 roeres mm 400 460 480
oo 970 1070 1080

[13] | Codice dispositivo di taglio 181004157/0 181004154/0 181004155/0

[14] | Accessori . - )

[15] | Kit “Mulching” v v v

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della
macchina.

viii




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommnHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] HanpemeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
[6] LunpoymnHa Ha koceHe
[7] HuBo Ha 3BYKOBO HansAraHe
[8] HecurypHocT Ha namepBate
[9] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[10] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT
[11] HuBo Ha BUGpaLmn
[12] Pa3mepu (AbAUHa/WMPUHA/BUCOYUHA)
[13] Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pasaHe
[14] Akcecoapu
[15] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneuuuyHI1 AaHHM, BUMKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MallMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kogenja

[7] Razina zvuénog pritiska

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Garantovana razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifrarezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Pribor za maléiranje

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte
Sto je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napajeci napéti a frekvence

[6] Sitka seceni

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepfesnost méfeni

[9] Urove# naméfeného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Uroven vibraci

[12] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[13] Kdd sekaciho zafizeni

[14] Prislusenstvi

[15] Sada pro Mul¢ovani

¢ Ohledné uvedeného udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim Stitku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspaending og -frekvens
[6] Klippebredde

[7] Lydtryksniveau

[8] Maleusikkerhed

[9] Malt lydeffektniveau

[10] Garanteret lydeffektniveau

[11] Vibrationsniveau

[12] Mal (leengde/bredde/hgjde)

[13] Skeereanordningens varenr.
[14] Tilbehor

[15] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz
[6] Schnittbreite
[7] Schalldruckpegel
[8] Messungenauigkeit
[9] Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] Vibrationspegel
[12] Abmessungen (Lange/Breite/Hohe)
[13] Nummer Schneidwerkzeug
[14] Zubehor
[15] “Mulching-Kit”

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxuTnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] Téon kat ouxvéTnTa tpododoaiag

[6] MAdGTOG KOTING

[7] ZTdOuN akouoTIkNG TMieang

[8] ABeBatdtnTa HETEPNONG

[9] MeTpnuévn 6TABKN KOV TIKNG LoXVOG
[10] Eyyunpévn oTdBn akouoTIKNG LOXVOG
[11] Eninedo kpadaouwv

[12] AwaoTdoelg (urKog/mAATog/vPog)

[13] Kwdikdq cuoTpaTog Kotg

[14] EEaptipata

[15] ZeT “Mulching” (YtAoTepaxopov)

* [1a T0 OUYKEKPIEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oV eTIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU HNXAVHHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage
[6] Cutting width

[7] Acoustic pressure level

[8] Measurement uncertainty

[9] Measured acoustic power level
[10] Guaranteed acoustic power level
[11] Vibration level

[12] Dimensions (length/width/height)
[13] Cutting means code

[14] Attachments

[15] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tension y Frecuencia de alimentacion

[6] Amplitud de corte

[7] Nivel de presion acustica

[8] Incertidumbre de medida

[9] Nivel de potencia acustica medido

[10] Nivel de potencia actstica garantizado

[11] Nivel de vibraciones

[12] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[13] Cadigo dispositivo de corte

[14] Accesorios

[15] Kit para “Mulching”

» Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificacion
de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus

[6] Loikelaius

[7] Heliréhu tase

[8] Modtemaaramatus

[9] M6ddetud miravoimsuse tase
[10] Garanteeritud mlravéimsuse tase
[11] Vibratsioonide tase

[12] Mdotmed (pikkus/laius/kdrgus)
[13] Loikeseadme kood

[14] Lisaseadmed

[15] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Syéttéjannite ja -taajuus

[6] Leikkuuleveys

[7] Akustisen paineen taso

[8] Mittauksen epavarmuus

[9] Mitattu &anitehotaso

[10] Taattu &anitehotaso

[11] Tarinataso

[12] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[13] Leikkuuvalineen koodi

[14] Lisavarusteet

[15] Silppuamisvarusteet

* Maarattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation*

[6] Largeur de coupe

[7] Niveau de pression acoustique

[8] Incertitude de la mesure

[9] Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] Niveau de puissance acoustique garanti
[11] Niveau de vibrations

[12] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] Code organe de coupe

[14] Equipements

[15] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Naponifrekvencija napajanja
[6] Sirina kognje

[7] Razina zvuénog tlaka

[8] Mjerna nesigurnost

[9] Izmjerena razina zvuéne snage
[10] Zajam¢ena razina zvuéne snage
[11] Razina vibracija

[12] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[13] Sifra noza

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za “maléiranje”

* Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Tapfesziltség és -frekvencia

[6] Munkaszélesség

[7] Hangnyomasszint

[8] Mérési bizonytalansag

[9] Mért zajteljesitmény szint.

[10] Garantalt zajteljesitmény szint

[11] Vibracioszint

[12] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[13] Vagoegység kodszama

[14] Tartozékok

[15] “Mulcsozd” készlet

¢ A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis

[6] Pjovimo plotis

[7] Garso slégio lygis

[8] Matavimo paklaida

[9] ISmatuotas garso galios lygis

[10] Garantuojamas garso galios lygis
[11] Vibracijy lygis

[12] I18matavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[13] Pjovimo jtaiso kodas

[14] Priedai

[15] ,Mul¢iavimo*® rinkinys

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence

[6] Plausanas platums

[7] Skanas spiediena limenis

[8] MérTjumu klada

[9] Izméritais skanas intensitates
limenis

[10] Garantétais skanas intensitates

Iimenis

[11] Vibraciju limenis

[12] I1zméri (garums/platums/augstums)

[13] Griezéjierices kods

[14] Piederumi

[15] ,Mul¢éSanas” komplekts

* Preciza véertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Homrnanka MoKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MoTOpOT *
[4] TewuHa Ha MawmHaTa *
[5] BonTama u B1A Ha HanojyBarbe
[6] O6em Ha Kocetbe
[7] H1BO Ha aKyCTU4YEH NPUTUCOK
[8] OtcTanyBatbe of Mepetvata
[9] M3mepeHO HMBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[10] FapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[11] H1Bo Ha BUGpaLum
[12] [MMeH3uUM (BONKMHA/WIMPHUHA/BUCHHA)
[13] Hop Ha ypepoT 3a ceyetbe
[14] AononHuTtenHa onpema
[15] Komnner 3a ,menete*

* 3a 0oppefeH NOAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAeHTUDMKaLM]a Ha MalIMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding

[6] Maaibreedte

[7] Niveau geluidsdruk

[8] Meetonzekerheid

[9] Gemeten akoestisch vermogen

[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[11] Niveau trillingen

[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[13] Code snij-inrichting

[14] Toebehoren

[15] Kit “Mulching”

» Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Motorens maks driftshastighet *
[4] Maskinvekt *
[5] Matespenning og -frekvens
[6] Klippebredde
[7] Lydtrykkniva
[8] Maleusikkerhet
[9] Malt lydeffektniva
[10] Garantert lydeffektniva
[11] Vibrasjonsniva
[12] Mal (lengde/bredde/hoyde)
[13] Artikkelnummer
for klippeinnretning
[14] Tilbehor
[15] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen p& maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napiecie i czgstotliwo$¢ zasilania

[6] Szeroko$¢ koszenia

[7] Poziom cisnienia akustycznego

[8] Btad pomiaru

[9] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[10] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] Poziom wibracji

[12] Wymiary (dtugos$¢/szerokos$c/wysokosc)
[13] Kod agregatu tngcego

[14] Akcesoria

[15] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensao e frequéncia de alimentagédo

[6] Amplitude de corte

[7] Nivel de pressao acustica

[8] Incerteza de medicao

[9] Nivel de poténcia acustica medido

[10] Nivel de poténcia acustica garantido

[11] Nivel de vibragdes

[12] Dimensdes (comprimento/largura/

altura)

[13] Cddigo dispositivo de corte

[14] Acessorios

[15] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare
[6] Latimea de taiere

[7] Nivel de presiune acustica

[8] Nesiguranta in masurare

[9] Nivel de putere acustica masurat.

[10] Nivel de putere acustica garantat
[11] Nivel de vibratii

[12] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[13] Codul dispozitivului de taiere

[14] Accesorii

[15] Kit de maruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MOWHOCTb *

[3] Makc. y1cno 06opoTos AsuraTens *

[4] Bec mawmHbl *

[5] HanpseHue 1 YacToTa nuTaHUA

[6] LLnpuHa cKawmBaHkA

[7] YpoBeHb 3BYKOBOrO JaBNEHUA

[8] MorpelwHoCcTb U3MepeHns

[9] W3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

[10] TapaHTHpyeMmblit ypoBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[11] YpoBeHb BuGpauum

[12] TabapuTsl (A1MHa/WKpUHa/BbICOTA)

[13] Kop pexyuiero npucnocobnenma

[14] AononnuTensHoe 06opyaoBaHHe

[15] HomnnexT “Mynbumnposanme”

* To4HOE 3Ha4eHHe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/bIHe MaLUWHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napatie a frekvencia

[6] Sirka kosenia

[7] Uroven akustického tlaku

[8] Nepresnost merania

[9] Urovef nameraného akustického vykonu

[10] Uroveri zaruéeného akustického
vykonu

[11] Urove vibracii

[12] Rozmery (dizka/sirka/vyska)

[13] Kdd kosiaceho zariadenia

[14] Prislusenstvo

[15] Suprava pre Mulovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychédzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja ™

[5] Napetost in frekvenca elektricnega
napajanja

[6] Sirina reza

[7] Raven zvoénega tlaka

[8] Merilna negotovost

[9] Izmerjena raven zvoéne mogi

[10] Zajaméena raven zvoéne moci

[11] Nivo vibracij

[12] Dimenzije (dolzina/Sirina/visina)

[13] Sifra rezalne naprave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za muléenje

* Za specificni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Napon i frekvencija napajanja
[6] Sirina kosenja

[7] Nivo zvuénog pritiska

[8] Merna nesigurnost

[9] Izmereni nivo zvuéne snage

[10] Garantovani nivo zvuéne snage
[11] Nivo vibracija

[12] Dimenzije (duzina/$irina/visina)
[13] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[15] Komplet za maléiranje

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spéanning och frekvens

[6] Skarbredd

[7] Ljudtrycksniva

[8] Tvivel med matt

[9] Uppmatt ljudeffektniva

[10] Garanterad ljudeffektniva

[11] Vibrationsniva

[12] Dimensioner (langd/bredd/hdjd)

[13] Skarenhetens kod

[14] Tillbehor

[15] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi

[6] Kesim genisligi

[7] Ses basing seviyesi

[8] Olgii belirsizligi

[9] Olgiilen ses giicli seviyesi

[10] Garanti edilen ses glcl seviyesi
[11] Titresim seviyesi

[12] Ebatlar (uzunluk/genislik/yukseklik)
[13] Kesim duizeni kodu

[14] Aksesuarlar

[15] “Malglama” kiti

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gésterilenleri referans alin.

Xi







NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presentiistruzio-
ni prima di usare la macchina. Prendere familiarita con i co-
mandi e con un uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e
le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per l'utilizzatore.

3) Lapparecchio pu6 essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'u-
so sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

4) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

5) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore & in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

6) Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

7) Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre calza-
ture da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi. Non
azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.
Evitare di indossare catene, braccialetti e vestiti ingom-
branti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cravat-
te. Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre cuffie
protettive.
2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto
ciod che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-
giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).
3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della
macchina ed in particolare:
— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-
tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato.

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando I'arresto
del dispositivo di taglio.

4) Prima di ogni utilizzo, controllare che il cavo di alimenta-

zione e la prolunga non siano danneggiati e non presentino

segni di deterioramento o invecchiamento. Staccare im-

mediatamente la spina dalla presa di corrente se il cavo o

la prolunga si danneggiano durante 'uso. NON TOCCARE

IL CAVO PRIMA DI SCOLLEGARLO DALLA PRESA DI

CORRENTE. Non usare mai la macchina se il cavo di ali-

mentazione o la prolunga sono danneggiati o usurati. Un

cavo danneggiato o deteriorato pud provocare contatto con
parti sotto tensione.

5) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all’uscita (sacco di raccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ca artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

2) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

3) Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagna-
ti. Lacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

4) Accertarsi sempre del proprio punto di appoggio sui ter-
reni in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve esse-
re inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di superfi-
ci non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato da o
verso I'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono danneg-
giati, oppure senza il sacco di raccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Durante I'avviamento entrambe le mani devono trovar-



si sullimpugnatura.

16) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare

'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o

erba alta.

17) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-

tanti. Stare sempre lontani dell'apertura di scarico.

18) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il moto-

re e in funzione.

19) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.

20) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della

trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.

21) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

22) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

23) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e staccare il cavo di alimentazione (accertandosi che tut-

te le parti in movimento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito;

— Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puod essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

25) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di si-
curezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
26) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso pit adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
27) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, 'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e leggere le relative istruzioni prima di iniziare
qualsiasi intervento di pulizia o manutenzione. Indossare
indumenti adeguati e guanti di lavoro in tutte le situazioni
di rischio per le mani.

2) ATTENZIONE! — Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:

I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione non
descritte in questo manuale devono essere eseguite dal
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che dispo-
ne delle conoscenze e delle attrezzature necessarie affin-
chéillavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il gra-
do di sicurezza originale della macchina. Operazioni ese-
guite presso strutture inadeguate o da persone non qualifi-
cate comportano il decadimento di ogni forma di Garanzia
e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

4) Dopo ogni uso, scollegare la macchina dalla rete di ali-
mentazione e controllare eventuali danni.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che lamac-
china sia sempre in condizioni sicure di funzionamento.
Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurezza
e per mantenere il livello delle prestazioni

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguite presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che la mac-
china non sia scollegata dalla presa di corrente e che il di-
spositivo di taglio non sia completamente fermo. Durante
gli interventi sul dispositivo di taglio, fare attenzione che il
dispositivo di taglio pud muoversi, anche se la macchina &
scollegata dalla rete.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico la-
terale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sac-
co di raccolta per verificarne I'usura o il deterioramento.
Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messaggi
di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la mac-
china in un qualsiasi ambiente.

15) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchi-
na ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non la-
sciare contenitori con 'erba tagliata all’interno di un locale.

E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplosio-
ne, in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli
utensili elettrici generano scintille che possono incendiare
la polvere o i vapori.

2) Tenere il cavo di prolunga lontano dal dispositivo di ta-
glio. Il dispositivo di taglio pud danneggiare il cavo e provo-
care il contatto con parti sotto tensione.

3) Non passare mail con il rasaerba sopra il cavo elettrico.
Durante il taglio, bisogna sempre trascinare il cavo die-
tro al rasaerba e sempre dalla parte dell’erba gia tagliata.



Utilizzare il gancio fermacavo come indicato nel presente
libretto, per evitare che il cavo si stacchi accidentalmen-
te, assicurando nel contempo il corretto inserimento senza
forzature nella presa.
4) Alimentare I'apparecchio attraverso un differenziale
(RCD - Residual Current Device) con una corrente di sgan-
cio non superiore a 30 mA.
5) La spina della macchina deve essere compatibile con la
presa di corrente. Non modificare mai la spina. Non usare
adattatori con le macchine dotate di messa a terra. Le spi-
ne non modificate e adatte alla presa riducono il rischio di
scossa elettrica.
6) Il cavo di alimentazione della macchina, se danneggia-
to, deve essere sostituito unicamente con un ricambio ori-
ginale, da parte del vostro rivenditore o presso un centro
specializzato.
7) Il collegamento permanente di qualunque apparato elet-
trico alla rete elettrica dell’edificio deve essere realizzato
da un elettricista qualificato, conformemente alle normative
invigore. Un collegamento non corretto pud provocare seri
danni personali, incluso la morte.
8) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidita ed elettricita non
sono compatibili:
La manipolazione ed il collegamento dei cavi elettrici devo-
no essere effettuati all’asciutto;
— Non mettere mai in contatto una presa elettrica o un ca-
Vo con una zona bagnata (pozzanghera o erba umida);
— | collegamenti fra i cavi e le prese devono essere di tipo
stagno. Utilizzare prolunghe con prese integrali stagne e
omologate, reperibili in commercio.
9) | cavi di alimentazione dovranno essere di qualita non
inferiore al tipo HO5RN-F o HO5VV-F con una sezione mi-
nima di 1,5 mm? ed una lunghezza massima consigliata
di25m.
10) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di avviare la
macchina.
11) ) Non usare il cavo impropriamente. Non usare il cavo
per trasportare la macchina, tirarla o per scollegarla dalla
presa. Tenere il cavo lontano da calore, olio, spigoli vini o
parti in movimento. Un cavo danneggiato o impigliato au-
menta il rischio di scossa elettrica.
12) Non tenere arrotolato il cavo di prolunga durante il lavo-
ro, per evitare che si surriscaldi.
13) Evitare il contatto del corpo con superfici a massa o
a terra, come tubi, radiatori, cucine, frigoriferi. Il rischio
di scossa elettrica aumenta se il corpo viene a trovarsi a
massa o a terra.
14) Non sovraccaricare la macchina. Usare la macchina
adatta al lavoro. Una macchina adeguata eseguira il lavo-
ro meglio ed in modo piu sicuro, alla velocita per la quale
¢ stata progettata.

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

— Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

G) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e con-
feriti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Almomento della messa fuori servizio, non abbandonare
la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di rac-
colta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo rotante entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici pud evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioe operatori non professionisti. Questa macchina
& destinata ad un “uso hobbistico”.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

- farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;



— utilizzare la macchina in pil di una persona;
— azionare il dispositivo rotante nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE
E COMPONENTI DELLA MACCHINA
(vedi figure a pag. ii)

1. Livello potenza acustica

2. Marchio di conformita CE

3. Anno di fabbricazione

4. Tipo di rasaerba

5. Numero di matricola

6. Nome e indirizzo del Costruttore

7. Codice Articolo

8. Potenza nominale e velocita massima
di funzionamento motore

9. Pesoinkg

10. Tensione e frequenza di alimentazione

10a. Grado di protezione elettrica

11. Chassis

12. Motore

13. Dispositivo di taglio

14. Protezione di scarico posteriore
15. Sacco diraccolta

16. Manico

17. Comando interruttore

18. Aggancio cavo elettrico

Immediatamente dopo 'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull’'ultima pagina del manuale.

L'esempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
mmm Sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-

che e la sua attuazione in conformita alle norme na-
zionali, le apparecchiature elettriche esauste devono esse-
re raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare
nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu approfondite sullo smalti-
mento di questo prodotto, contattare I'Ente competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

E Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
RIPORTATI SUI COMANDI (dove previsti)

20. ATTENZIONE - L'avviamento del motore provoca
'innesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

21. Arresto

22. Marcia

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato € spiegato
qui di seguito. Viraccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

61. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

62. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante I'uso.

63. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Togliere la
spina dall’alimentazione prima di procedere alla ma-
nutenzione o se il cavo & danneggiato. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento del disposi-
tivo di taglio.

64. Attenzione: tenere il cavo di alimentazione lontano dal
dispositivo di taglio.

65. Solo per rasaerba a batteria.

66. Non esporre la macchina alla pioggia o all’'umidita.

67. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Il disposi-
tivo di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento
del motore.

NORME D’USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. iii
e seguenti) e data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATTENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1a Montaggio del manico
(Tipo “I” - Modello 340)

Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra (12) del manico e fissarle con le viti (13) e le rondelle
(13a) in dotazione.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza fina-
le desiderata.
Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia (15) ed avvitarla o svitarla sul suo asse di
quanto necessario in modo da assicurare un fissaggio sta-
bile della parte superiore (14) alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per
bloccarle o sbloccarle.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.1b Montaggio del manico
(Tipo “II” - Modello 340)

Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra (12) del manico e fissarle con le viti (13) e le rondelle
(13a) in dotazione.

Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla alle
due parti inferiori (11) e (12) tramite le manopoline superio-
ri (15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza finale
desiderata.



Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

La corretta posizione dell’laggancio del cavo (19) & quel-
la indicata.

1.1c Montaggio del manico
(Tipo “llI” - Modello 380 - 420)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, facendo coincidere il
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con
uno dei due vani contrassegnati con «1» 0 «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le
due maniglie inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza fina-
le desiderata.
Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia (15) ed avvitarla o svitarla sul suo asse di
quanto necessario in modo da assicurare un fissaggio sta-
bile della parte superiore (14) alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per
bloccarle o sbloccarle.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.1d Montaggio del manico
(Tipo “IV” - Modello 380 - 420)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, facendo coincidere il
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con
uno dei due vani contrassegnati con «1» o «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le
due manopoline inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla alle
due parti inferiori (11) e (12) tramite le manopoline superio-
ri (15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell'altezza finale
desiderata.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.
La corretta posizione dell’laggancio del cavo (19) & quel-
la indicata

1.2 Montaggio del sacco di raccolta
Unire fra loro i due componenti laterali (1) e (2) del sacco di
raccolta e quindi montare la parte superiore (3), incastran-
do correttamente tutti gli agganci perimetrali.
Montare la maniglia (4) sulla parte superiore del sacco di
raccolta, inserendola a scatto nelle apposite sedi.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I significato dei simboli riportati sui comandi e spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Interruttore a doppia azione
Il motore & comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.
Per 'avviamento, premere il pulsante (2) e tirare la leva (1),
oppure una delle due leve (1a).

PN a2 AN I3 L 'avviamento del motore provoca

linnesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente al rilascio della leva
(1), oppure di entrambe le leve (1a).

2.2 Regolazione dell’altezza di taglio
La regolazione dell'altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasa-
tura del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro
& opportuno predisporre la macchina in base a come si in-
tende eseguire la rasatura. ESEGUIRE L’'OPERAZIONE A
MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio
e lo scarico posteriore dell’erba:
— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1), introdur-
re il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico e spin-
gerlo a fondo fino ad agganciare correttamente il profilo
inferiore al bordo dell’apertura di scarico .
Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-
ne di scarico posteriore (1) ed estrarlo tenendolo sollevato
in modo da sganciare il profilo inferiore dal bordo dell’aper-
tura di scarico.

3.2 Avviamento
Agganciare correttamente il cavo di prolunga come indica-
to.
Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (2) e
tirare la leva (1) dell’interruttore, oppure una delle due leve

(1a).

IMPORTANTE Avviando la macchina possono verificarsi
cali momentanei di tensione.
Per evitare eventuali disturbi ad altre apparecchiature colle-
gate alla rete di alimentazione, accertarsi che la stessa abbia
un’impedenza inferiore a 0,42 Ohm.

3.3 Taglio dell’erba
Durante il taglio, fare in modo che il cavo elettrico si trovi
sempre alle spalle e dalla parte di prato gia tagliata.

Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non ¢ piu efficiente e il rumore del rasaerba
cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta,

— rilasciare la leva interruttore e attendere l'arresto del di-



spositivo di taglio;

— sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

* Nel caso di “mulching”: evitare sempre di asportare
una ingente quantita d’erba. Non asportare mai piu di
un terzo dell’altezza totale dell’erba in una sola passata!
Adeguare la velocita di avanzamento alle condizioni del
prato e alla quantita di erba asportata.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del prato;
leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba e
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cio puo ridurre I'ef-

ficienza del dispositivo rotante per I'erba che vi si attacca

e provocare strappi nel tappeto erboso;

nel caso di erba particolarmente alta, & bene eseguire

una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla

macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza

di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1), oppure entrambe
le leve (1a).
Scollegare la prolunga PRIMA della presa generale (2) e
SUCCESSIVAMENTE dal lato dellinterruttore del rasaerba

@).

ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi intervento sul rasaerba.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscalda-
mento durante il lavoro, e necessario attendere circa 5 minuti
prima di poterlo riavviare.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata é
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza
e le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con la macchina scollegata
dalla rete elettrica.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati all’interno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo

avviamento.
3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

4.1 Rimessaggio verticale
(Modello 380 - 420)
In caso di necessita, la macchina pud essere riposta verti-
calmente, appesa ad un gancio.

AATTENZIONE! Assicurarsi che il gancio e il rela-

tivo sistema di fissaggio siano adeguati e in grado di
reggere il peso della macchina; prestare attenzione e
sorvegliare adeguatamente affinché bambini o animali
non si arrampichino sulla macchina, gravando sul cari-
co applicato al gancio.

Agganciare la macchina in modo che il dispositivo di
taglio rimanga orientato verso una parete o adeguata-
mente coperto, in modo da non costituire pericolo in
caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con per-
sone, bambini o animali.

Per riporre la macchina in verticale, sbloccare le mani-
glie (1 - Tipo “llI”) oppure allentare le manopoline (2 — Tipo
“IV”) e ruotare in avanti il manico in modo da fare coinci-
dere il dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE
con il vano contrassegnati con «S» della dentatura, quindi
bloccare le maniglie (1 - Tipo “llI”) oppure le manopoline
(2 - Tipo “IV”).

La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.

4.2 Manutenzione del dispositivo

di taglio
Ogni intervento sul dispositivo rotante & opportuno che
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature pit idonee.
Su questa macchina & previsto I'impiego di dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ii.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo con un altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.

Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarata @ 30 Nm (per modello 340) oppure 16-20 Nm (per
modello 380 - 420).

4.3 Pulizia della macchina
Non usare getti d’'acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

4.4 Pulizia della presa d’aria
Una volta al mese, rimuovere polvere e residui d’erba dal-
la presa d’aria, soffiando con aria compressa in corrispon-
denza della rete.



5. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema

Azione correttiva

1. ll rasaerba elet

trico non funziona

Non arriva corrente alla
macchina

Verificare il collegamento
elettrico

2. ll rasaerba elettrico fa saltare la corrente

Lamperaggio della
presa di corrente non &
sufficiente

Collegare la macchina a
una presa di corrente con
amperaggio sufficiente

Ci sono in funzione altri
apparecchi elettrici

Non collegare altre
apparecchiature nello
stesso momento alla
stessa presa di corrente

3. L’erba tagliata non vie

ne pil raccolta nel sacco

di raccolta

Il dispositivo di taglio ha
ricevuto un colpo

Affilare il dispositivo di
taglio sostituirlo
Verificare le alette che
orientano I'erba verso il
sacco di raccolta

Linterno dello chassis &
sporco

Pulire l'interno dello
chassis per facilitare
'evacuazione dell’erba
verso il sacco di raccolta

4. L’erba si tagl

ia con difficolta

Il dispositivo di taglio non &
in buono stato

Affilare il dispositivo di
taglio sostituirlo

5. La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti
allentate

Fermare la macchina

e staccare il cavo di
alimentazione

Verificare eventuali
danneggiamenti
Controllare se vi siano parti
allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche,
sostituzioni o riparazioni
presso un Centro
Specializzato

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a
contattare il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro
Rivenditore.






NPABWUJIA 3A BE3OMNACHOCT

HOUTO TpFIGBa Aa ce cna3BaT CTPUKTHO

A) OBYYEHHUE

1) BHUMAHMUE! MNpeau fa nanonssare MalumMHaTa, npoye-
TeTe BHUMATEe/IHO HaCTOALWUTE UHCTPYKLUN. 3anosHanTe
ce C KOMaHAWTe U C NOAXOAALOTO M3MoN3BaHe Ha Ma-
wuHata. Haydete ce ga uskaoysate 6bp30 AsuraTens.
HecnassaHeTo Ha npeaynpemjeHuaTa U UHCTPYKLMUTe
MOXeE Aa 0BeAe 0 eNeKTPUYECKM yaapu, NoKapu u/mnm
Cepuo3HM HapaHaBaHuA. 3anaseTe BCUYKM Mpeaynpex-
[LeHUA N UHCTPYKLUMK M 3a 6bAELLM CNpaBKU.

2) HuKora He no3BonsBailTe MalwuMHaTa ga 6bae U3nons-
BaHa OT fieLa Uau oT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTv JocTa-
TBYHO C MHCTPYKLUMUTE. MecTHWTE 3aKOHU MOKe panpeg-
BUHAAT MMHMMaJIHA Bb3PacT 3a NpaBo Ha U3noJsi3BaHe.
3) Tosu ypepn Moxe Aa 6bje M3Non3saH oT gela Hag, 8 ro-
AVLWHA Bb3pacT, KaKTO 1 OT Jinia C HamasieHu CbM3VI“IeCKM,
CEeTUBHU UK YMCTBEHU CI'IOCOﬁHOCTM, 6e3 onuT 1 No3Ha-
HWA, NPU YCNOBUE Ye ca HabNogaBaHn UM MHCTPYKTHUpa-
HM 3a 6e3onacHa ynoTpeba Ha ypefa v ye pasbupar CBbp-
3aHuTe C ToBa puUcKoBe. [lelaTa He 6MBa Aa UrpasT ¢ ype-
Aa. MouncTBaHeTo M TeKylata NoAApPbIKKA He TpAbBa Aa
Ce U3BbpLIBAT OT feLa 6e3 HabnoaeHKe.

4) HuKora He M3non3BaiTe KocayKkaTa, ako Ha61M30 nma
Xopa, 0CO6EHO AeLa Ui HUBOTHM.

5) [la He ce U3MoN3Ba HMKOra MaluMHaTa, ako nonseaTens
€ YMOPEH WJIM HEePa3noNOKEH, UK € NPUeN MeAUKaMEHTH,
HapKOTULM, aNKOXON,UAN BPeaHWU 3a pedIeKCUTE U BHU-
MaHUeTOo My BellecTBa.

6) MomHeTe, Ye onepaTopbT WAW TO3WU, KOMTO U3Mos3Ba
MalunHaTa e OTroBOpeH 3a UHUWAEHTU U HenpeaBuaeHu
CUTyaL MK, KOMTO MoraT Aa ce C/y4ar Ha Apyrv xopa uamn
Ha TAXHOTO UMYLLLECTBO. HYacT OT OTrOBOPHOCTTa Ha No3-
BaTeNs e npeleHKaTa Ha Bb3MOKHUTE PUCKOBE Ha Tepe-
Ha, No KOMTO TpAbBa Aa ce paboTu, KAKTO U B3EMAHETO Ha
BCUYKKW NpejnasHu MepKu, HeOﬁXOAMMM 3a rapaHTupaHe
Ha HeroBaTa 6e30MacHOCT W Tasu Ha ApyruTe xopa, 0co-
6eHo, KoraTo ce paboTu Mo HaK/IOHU, HEPABHU, XTb3raBu
WU/ HECTABUHM TepeHu.

7) B cnyuai 4e uckate ga japeTe uam saemeTte MallinHa-
Ta Ha HAKOro, y6eaeTe ce, Yye Non3BaTeNa ce e 3anosHan
C MHCTPYKLUMUTE 3a Nnosa3BaHe, CbAbpHaLiM Ce B HACTO-
ALLOTO PBbKOBOACTBO.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

1) HoraTo ce usnonssa mawwuHaTta, BMHarn obysaiTe
3/paBu paboTHW OBYBKW MPOTWUB MOAX/b3BaHe U Ab/rn
naHTanoHu. He BKAoYBalTe MalumMHaTa, ako cTe 60CH Unn
C OTBOPEHW caHpanu. MsbsareaiTe ga HocuTe naHyeta/
KONMeTa, rPUBHM U LUMPOKK Apexu CbC CBOGOAHO XBbp-
Yauim 4acTi Uan cHabaeHU ¢ BPb3KU UM BPaTOBPB3KH.
AKO MMaTe Abrn KOCK, BbpHeTe r' No NoaxoAAL, HaunH.
HoceTe BMHaru npeanasHu caylwanku.

2) MNperneparite BHUMATENIHO PabOTHWUA TEPEH M OTCTpa-
HeTe BCUYKO, KOETO MOXe fa 6bAe N3XBBPIEHO OT Mallu-
HaTa WM MOXe Aa MOBPeAu perelnTe UHCTPYMEHTU U
MoTopa (KaMbHU, KNIOHU, METa/IHU HULU, KOKaIN U T.H.).
3) Mpean nanonssaHe, M3BbpWETE o6La NPOBEPKA Ha
MaluMHaTa v B HaCTHOCT:

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe W nposepe-
Te Aanu BUHTOBETE W 6/0Ka 3a pA3aHe He ca U3Hoce-
HW WKW NOBPeAeHU. 3aMeHANTe 3aefHO NoBpefeHuTe
WM N3XabeHn MHCTPYMEHT 3a pA3aHe U BUHTOBE, 3a Aa
noaabpxarte GanaHcupaHeTo. EBeHTyanHUTE peMoH-
TW TpAGBa fa ce M3BbpLIaT B CreuuannsmpaH cepau-
3€H LEHTBP.

— JlocT®T 32 6e3onacHOCT TpsAbBa Aa ce ABUKKM CBOGOA-
HO, He Hacwna, W Npy nycKkaHe TpsAGBa aBTOMATUYHO U
6bp30 fja ce BbPHE B HEYTPaJIHO MOJIOKEHNE, Npean3-
BWKBaWKMW CNMpaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

4) Mpepau BcAKa ynotpeba nposepsABanTe Aann 3axpaH-

BaLWMAT Kaben v YAbMKUTENAT He ca NOBPeAeHU U Janu

HAMa cneau 3a BnollaBaHe MM ocTapsBaHe. M3Bagete

HesabaBHO Lencena oT MPEXOBUA KOHTaKT, aKo KabensT

WIN YOABIKUTENAT Ce NOBPeAAT No Bpeme Ha ynotpeba.

HE JOKOCBAMTE KABEN BT NPEAM A TO U3BAAWUTE

OT MPEXOBWMA KOHTAKT. He nanonseaiTe HUKora ma-

LIMHaTa, aKo 3axpaHBaLMAT Kaben Uan yabmKUTeNaT ca

noBpesAeHn Unu n3HoceHu. MospeaeH MIn USHOCEH Kaben

MOMe Aa NpeAn3BUKa KOHTAKT C YaCTH NOA HanpemeHue.

5) MNpeau aa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUPaNTe BUHAru 3a-

WMTUTE Ha U3XOA (YyBas 3a cbbupaHe Ha Tpesa, 3awuTa

Ha CTPaHWYHOTO M3Npa3sBaHe WK 3awuTata Ha 3ajHOTO

n3npassaHe).

C) NO BPEME HA U3MOJI3BAHE

1) PaboTeTe camo Ha AHeBHa CBET/IMHA WK NpU J06pPO
M3KYCTBEHO OCBET/IeHUEe U YC/OBUSA Ha Ao6pa BUAUMOCT.
OTpaneyeTe xopa, AeLa U MUBOTHM OT paboTHaTa 30Ha.
2) AKO e Bb3MOXHO, U3bAreanTe ga paboTuTe Ha MOKpa
TpeBa. M3baresaite fa paboTute noa AbKAa U NPU PUCK
oT 6ypu. He nsnonseaiite mawmHata npu JowWo Bpeme,
0CO6EHO, KOraTo MMa OMacHOCT OT MbJIHWUM.

3) He usnaraitTe mawmHaTta Ha AbXA WM Ha BRawmHa
oKonHa cpega. MNpoHuKBaLlla B ype[, BoAa, yBennyasa pu-
CKa OT eNIeKTPUYECKH yaap.

4)YBepsBaiTe ce BUHAruM B CUrypHOCTTa Ha MACTO, KbJe-
TO Ce Hamupare, Korato paboTUTe MO HAK/IOHEHN TEePEHMU.
5) HuKora He TyaWiTe, a BbpBeTe; U3barsanTe ga 6baete
BNlaY€HM OT KocayKara.

6) O6BbpHETE 0COGEHO BHUMAHUE, KOTaTo Ce NPUBIUKUTE
[10 NPenATCTBUA, KOUTO MOraT fia orpaHuyaT BUMMOCTTa.
7) HoceTe HanpeyHo Ha HaKJ/I0Ha U HMKOra Nno NocoKa Ha-
rope/Hapony, KaTo BHUMaBaTe MHOMO Npu NPOMAHa Ha no-
coKara, Kosiena ja He cpelyHaTt npensaTcTBUA (KambHM,
KJIOHW, KOPEHW U ApP.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPaHKUY-
HO Noax/ib3BaHe UK 3aryba Ha KOHTPOA Haj MallnHaTa.
8) MawwuHara He TpsabBa fja ce U3Mn013Ba No HaK/JI0HK Npe-
BULaBalym 20°, He3aBUCUMO OT MOCOKAaTa Ha ABUMKEHKE.
9) BHMMaBaWTe WM3KNIOYMTEHO MHOrO, Korato Abpnarte
KocaykaTta KbM cebe cu. MornegHete 3ap Bac, npegun m
no Bpeme Ha ABWeHue Hasapj, 3a fa ce y6eauTe, e Hsa-
Ma npenAaTCTBUA.

10) BrnokupainTe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe, ako Tpabea aa
HaK/IOHWTe KocayKaTa 3a TpaHCMopTUpaHe, aKo NPeKocs-
BaTe He3aTPEBEH TePEH, aKo TpaHcnopTMpaTe Kocavykara
OT WK [0 30HaTa 3a KOCEHe.

11) Horato mawwuHata ce uanonssa 61M3KO A0 NbTA,
06bpHETE BHUMaHWE Ha ABUKEHWETO MO NbTA.

12) HuKora He n3nonasaiTe MaliMHaTa, ako 3awWmuTuTe ca
noepefieHn Unun 6e3 yyean 3a cbbupaHe Ha Tpesa, 3alm-



Ta Ha CTPaHU4YHOTO M3NpasBaHe WM 3aliuTa Ha 3a/IHOTO

n3npassaHe.

MHoro BHMMaBaWTe B 6JM30CT [0 CTPBbMHUHMW, KaHaBKK

WU Hacunu.

14) BrnoyeTe BHUMATENHO ABWUraTens, cnepBamku WH-

CTPYKUMUTE U KaTo AbPHUTE KpaKaTa cu janey oT WH-

CTpyMeHTa 3a pssaHe.

15) Mo Bpeme Ha 3ajelicTBaHe M ABeTe Bu pbue Tpa6aa

[la ce HamupaT BbpXy pbKOXBaTKara.

16) He HaknoHsABaWTe Kocaykarta, 3a fa A BK/uMTE.

M3BbpLueTe BK/IOYBAHETO HA paBHa NOBBPXHOCT 6€3 npe-

NATCTBMA MM BUCOKA TpeBa.

17) He npubnukasarite pbLeTe U KpakaTta cu A0 UK Nog

BbpTAWMTE ce yacTn. CToITe BUHArM ganey ot oTeBopa 3a

n3npassaHe.

18) He BaurainTe unv TpaHcnopTUpanTe KocayKkara, Kora-

TO ABUraTenat paboTu.

He moaudurumpaiTe nnmn He M3KKOYBaNTe cUCTEMUTE 3a

6e30nacHoCT.

20) Mpwu TAroBMUTE MOAENW, NPeAU fa BKAKYUTE MOTOpa,

M3KJ/Il04eTe CbeAUHUTENA Ha TPAHCMUCHATA.

21) Usnonssarnte camo ofo6peHu OT NpPou3BOAUTENS

NPUHAANEHHOCTH.

22) He usnonseaiite mawuHarta, ako NpUHaANEHHOCTU-

Te/VUHCTPYMEHTUTE He ca MOHTUpaHW B NpeABuAeHWUTe

mecTa.

23) VsKnuyeTe MHCTPYMeHTa 3a pa3aHe, crnpeTe ABU-

ratenn u oTHayeTe 3axpaHsalua Kaben (ysepeTe ce, ye

BCUYKM [IBUELLM CE YAaCTM Ca HAMbJIHO HEMOABUIKHN):

— lNo Bpeme Ha TpaHCnopTUpaHe Ha MalMHaTa;

— BceKu nbT, Korato ocTaBATe KocavKarta 6e3 Ha3op;

— Mpepan ga oTcTpaHnTe NPUYUHUTE 3a 6I0KMPaHe UK aa

OTNyLWKTE pa3ToBapBaLLWA TPAHCNOPTLOP;

MNpeamn nsBbplUBaHe Ha NPOBEPKU, MOYUCTBAHE /U pa-

60TH NO MalLMHaTa;

— Cnep kato e yaapeHo 4yxao Tano. NpoBepeTe 3a eBeH-
TyaslH/ LEeTU No MaluMHaTa v U3BbplueTe Heo6XoAUMU-
Te NonpaBKK Npeaun Aa A U3nonssaTe OTHOBO.

24) WsknioyeTe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe WU cnpeTte ABU-

ratens:

— Bceku nbT KOraTo ce MOHTMpa UK ce ceana Topbarta 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— BceKu nbT, KOrato ce ceaif WM Ce MOHTUpa OTHOBO
AedneKTopa Ha CTPaHUYHO U3Npa3BaHe;

- lNpeau pa perynvparte BUCO4YMHaTa Ha pA3aHe, ako Tasu

onepauua HEMOXe Aa ce U3BBLPLUM OT MACTOTO Ha Bojada

Ha Koca4KaTa.

25) Mo Bpeme Ha paboTa cnasBaiTe BUHaru 6esonacHara

[AMCTaHLMA OT BbPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pAsaHe, onpe-

[leneHa oT [ b/IKMHaTa Ha pbHOXBaTKaTa.

26) BHUMAHME - B cny4aii Ha cuynBaH1A MU MHLUWUAEH-

TV No Bpeme Ha paboTa, crnpeTe HesabaBHO [BUraTenaT

1 oTAanedeTe mallMHaTa, 3a Aa He npeausBuKarte Ao-

MbHUTENIHU WEeTH; B CAyYai Ha UHLUMAEHTU C JIMYHK YB-

peXAaHUa UNU MHLUMAEHTU C TPeTH Ninua, aKTuBMpanTe

HesabaBHO npoueaypuTe 3a 6bp3a MegULMHCKa NOMoLL,

KOWTO ca Har-noAxoAAWM 3a cb3janara ce CUTyauusa u

ce 06bpHETE KbM 3/ipaBHa cNnyx6a 3a He06X04UMOTO fie-

YyeHune. OTCTpaHeTe cTapaTe/NiHO eBEeHTyaslHn oTnagbLy,

KOWTO MoraT Aa HaHecaT LWeTV UK YBPeXAaHna Ha xopa

WU JUBOTHK, aKo He 6bAaT 3abennsaHu.

27) BHUMAHUME — HuBoTO Ha wym 1 BUGpauuu, ykasaHo

B HaCTOALLMUTE UHCTPYKLMK, MPeACTaBNABa MAKCUMaIHU-

Te CTOMHOCTM Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa. MonssaHeTo Ha

pasLeHTpOBaH eNeMeHT 3a pA3aHe, NpeKaneHo BUCOKa-

Ta CKOPOCT Ha ABWMEHUWe, iMncaTta Ha NoaApbiKa, Bau-

AAT YYBCTBMTE/IHO Ha OTAENAHETO Ha WyM WU BUGpaLuu.

Heo6xoanmo e, cnepoBatesniHo, Aa ce npeanpuemat npe-
BaHTMBHWU MEPKM 3a OTCTPaHABAHE Ha Bb3MOMHMU LETH,
[ bMKALLM Ce Ha BUCOK LIYM M BUBPaLIMK; NOrpuUMKeTe ce 3a
noAApPbIKKA Ha MallMHaTa, cnarainTe aHTMGOHKM, NpaBeTe
naysu no Bpeme Ha pa6oTa.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CKJIAZ

1) BHUIMAHME! OTkayeTe mawmHaTa oT eNeKTpuiecka-
Ta Mpexa 1 npoyeteTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLMK, Npean
[la U3BbpLUBaTe KaKBaTo M Aa e onepauus no noYucTBaHe
WM NoAAPBHKA. HoceTe noaxoAAwm Apexu u paboTHU
pbKaBULM BBB BCUYKWU CUTYyaLuK, NpeAcTaBasBalyi pUCK
3a pbueTe.

2) BHUMAHME! — Hukora He nanonssaiTe mawumHarta ¢
W3HOCEHW WK NOBpeAeHU YacTu. MoBpeaeHUTe Unn us-
HOCeHu YacTu TpAbBa Ja 6bAaTt 3aMeHeHu, a He nonpa-
BeHW. M3nonsBaiTe camo OpUrMHaIHK Pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHK PEe3EPBHU YacTU U/Mau
HenpaBWIHO MOHTWMpaHW, 3acTpawasa 6Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MOXe Aa NPUYUHU UHLMAEHTU WU JINHHK
HapaHsABaHWsA, KaKTo U cHema oT MPOU3BOANUTENA BCUYKM
3a/bJIKEHNA UM OTFOBOPHOCT.

3) BCHYKM HamecH MO HAcCTPOMKa WU MOAAPDBHKA, KOUTO
He ca onucaHu B ToBa ynbTBaHe, TpaAbBa fa 6baaT wUs-
BbpLIBaHM OT Balums npopaBay waM B crneuuanuaupad
LeHTBbp, pasnonaraty ¢ HeO6XOAMMUTE 3HAHWUA U UHCTPY-
MEHTK 3a MpaBW/IHOTO WM3BBPLIBaHe Ha padoTarta, npu
3anasBaHe Ha MbpBOHayanHarTa cTeneH Ha 6e3onacHoCT
Ha mMawwuHaTa. Onepauuun, M3BBPLUEHN OT HEKOMMETEHT-
HY Mua uan GUpMK BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa ra-
paHuMA M BCAKAKBO 3afb/IKEHWE WM OTrOBOPHOCT Ha
MpoussoanTens..

4) Cnep BCAKO M3MNON3BAHE U3KJOYETE MalUMHaTa OT 3a-
XpaHBallaTta Mpexa v NpoBepeTe 3a eBEHTYasHU LWETH.
5) MopabpmaiiTe 3aTerHaTi raikuTe U BUHTOBeETe, 3a Aa
CTe CUIypHM, Ye MaluMHaTa BUHaru e B 6e30nacHo CbCTos-
HWe 3a pa6oTa. PefoBHaTa noaapbKa € OCHOBHA [eW-
HOCT 3a rapaHTMpaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe
paBoTHUTE XapaKTePUCTUKMU Ha MaLLMHaTa.

6) MNposepsABaliTe peAOBHO AaNM ca 3aTerHaTu NpaBUIHO
BMHTOBETE Ha PeMeLLna UHCTPYMEHT.

7) HoceTe paboTHM pbKaBuLK, KOraTto AeMOoHTUpaTe Uan
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) MorpueTe ce Aa NoAAbpHATE PaBHOBECHOTO CbC-
TOAHWE Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, KoraTo ce HaToyBa.
BcuyKM onepaummu oTHacALM ce 10 MHCTPYMeHTa 3a pA3sa-
He (pasrnobsaBaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUpaHe
OTHOBO W/M/IM CMSIHA), Ca CEePUO3HU AEMHOCTU, KOUTO 13-
MCKBAT cneumbryHa KOMNEeTeHTHOCT, OCBEH U3MoN3BaHe-
TO Ha cneunanH1 UHCTPYMEHTU; Nopazu NPUYMHKU CBbp3a-
HY ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e HeobxoAuMo Te Aa ce
M3BBPLUBAT B CreuuasmapaH LeHTbp.

9) Mo Bpeme Ha perynvpaHe Ha MallMHaTa, O6bpHeTe
BHMMaHWe NpbCTUTE BM Aia He OCTaHaT 3axBaHaTh MeXay
[BUELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HenoABUKHWUTE
4YacTu Ha MalumHara.

10) He poKocBaWTe MHCTPYMeHTa 3a ps3aHe, AoKaTo Ma-
LUMHaTa He Ce U3KJI0UYMU OT MPEKOBUA KOHTAKT U MHCTPY-
MeHTa 3a pA3aHe He e HambJ/IHO HenoABueH. Mo Bpeme
Ha HaMecu No MHCTPYMeHTa 3a psAsaHe, BHUMaBaiTe, 3a-
LLOTO TOM MOMXe fja Ce IBUKM, HE3aBUCMMO OT TOBA, 4Ye Ma-
LIMHaTa e U3K/I0YEeHa OT eleKTpUYecKaTa Mpexa.

11) MpoBepsiBaiTe YeCTO 3a EBEHTYANIHO U3HOCBaHE UK
B/OLIABAHE HA CHCTOAHMETO Ha 3aluTaTa Ha CTpaHuy-
HOTO M3MpasBaHe WK 3aluTaTa Ha 3a4HOTO M3npasBsa-
He, Topb6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe ', ako ca



noBpeseHu.
12) CmeHeTe npeaynpeavTenHuTe CTUKEpPU, ako ca no-
BPeAEHU.

MpubepeTe MalmMHaTa Ha MACTO, HEAOCTBINHO 3a AeLia.
14) UsyakaiTe gBuraTtenaTt ga M3CTUHe Npeau Ja nocra-
BMTE MalUMHaTa B KOETO U1 /la € NOMeLLeHue.

15) 3a aa ce Hamanu pucKa oT noxap, NoYucTBamnTe ma-
lMHaTa M 0coGeHo ABWratens, OT OCTaTblUM OT Tpesa,
JMcTa UK nNpekaneHo macno. MianpaseaiTte BuHaru Top-
6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa WM He OCTaBAWTe CbAOBE C
OKOCeHa TpeBa B Ha NoMeLleHUeTo.

E) AOMBJHUTENIHU NPEAYNPEXHAEHUA

1) He nsnonseaiite mawmHaTa B Cpefa C PUCK OT EKCMNJIO0-
31A, TaM KbAeTo MMa 3anaiumMu TEYHOCTW, rasoBe WUau
npax. EnekTpuyeckuTe ypeam cbagasat UCKPU, KOMTO MO-
e Aa noAnanaT npax uian nanapeHus.

2) [ApbiTe KabenbT Ha YABAKUTENA Aaney oT UHCTPY-

MeHTa 3a pAsaHe. MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe MOXe Aa no-

BpeAn KabenbT U Aa NpeAnsBUKa KOHTAKT C 4acTu nog

HanpemeHue.

3) HuKora He MMHaBaliTe C KocayKaTta BbpXy efleKTpuye-

CKusa Kaben. Mo BpemMe Ha KOCeHe KabenbT TpAbea aa ce

BNlaYM 3af, KocayKkaTa v BUHArM OTKbM CTpaHaTta Ha Beye

oKoceHara Tpesa. M3nonssarite KyKkaTa 3a 6110KMpaHe Ha

Kabena, KaKTo e MoKasaHo B yNbTBAHETO, 3a Aja He Ce W3-

MbKHE KabeNbT CnyyaiHo, KaTo CbLLEBPEMEHHO OCUTYpPU-

Te NpaBuJIHO NocTaBsHe 6e3 HanbBaHe B KOHTaKTa.

4) 3axpaHBaiTe ypepga NocpefcTBOM AudepeHumnan

(RCD - Residual Current Device) ¢ TOK Ha U3KJIlO4BaHe

He HagBuwagauy, 30 mA.

5) Llencensbt Ha MawwuHaTa TpAGBa Aa € CbBMECTUM C

eIeKTPUYECKUA KOHTaKT. HuKora He npomeHsiTe Lwen-

cena. He nanonseaite afantopu C MaluWHK, CHabAeHU

cbc 3a3emnABaHe. LLlencennte, KOMTO He ca MPOMEHEHN 1

npucnoco6eHn 3a KOHTaKTa, HamanABaT pPUCKa OT eNekK-

TPUYECKHM yAap.

6) AKO e MoBpe/ieH 3axpaHBalMAT Kaben Ha MalnHaTa,

ToW TpsAGBA Aa ce 3aMeHU eJMHCTBEHO C OPUrMHa/EeH pe-

3epBeH Kaben oT AUCTpUbyTOpa WAK B OTOPU3MUPaH cep-

BM3€H LEHTbP.

7) MOCTOAHHOTO CBBP3BaHE Ha KOWTO U fAa € eNeKkTpu-

YEeCKM ypef, KbM efleKTpuyecKata Mpema Ha crpagata

TpAGBa Aa 6bAe M3BBPLIEHO OT KBanUbUUMpaH enek-

TPOTEXHUK, CbOGPasHO JAeicTBaluTe pasnopenéu.

HenpaBWnHOTO cBBbp3BaHe MOMeE Aa NPUYUHWU CEPUO3HM

LeTH, BKIIOYMTESTHO U CMBPT.

8) BHUMAHWME: OMNACHOCT! BnamHocTTa U eneKTpu-

4eCTBOTO Ca HECHbBMECTUMMU:

MaHunynMpaHeTo 1 CBbP3BaHETO Ha e/IeKTPUYECKUTE Ka-

6env TpAGBa Aa ce U3BbPLUBAT Ha CYXO;

— HuKora He ponyckanTe KOHTaKT MEXAY eNeKTPUHECKH
KOHTaKT MAKM Kaben M MOKpa 30Ha (IOKBa MM BRaX-
Ha TpeBa).

— CBbp3BaHETO MeEXAY KabenuTe U KOHTaKTUTe TpAb-
Ba Aa 6bae OT BOAOHENPONYCKAMB BUA. M3nonssaiite
YABNKUTENN C UANOCTHU HEMPOMOKAEMU U YTBBPAEHN
KOHTaKTW, KOUTO Ce HamMMpaT B TbproBcKaTa Mpema.

9) 3axpaHBaluTe Kabenu Tpabea Aa 6bAaT ¢ KayecTBO

He no-Hucko ot Tmun HO5RN-F nan HO5VV-F ¢ muHuman-

HO ceyeHune 1,5 KB.MM 1 MaKcMmasiHa npenopbyaHa Abi-

HuHa 25 M.

10) MNpepun pa BKAOYMTE MallMHaTa 3aKkavyeTe Kabena Ha

KyKaTa 3a 6/10Kk1paHe 3a Kabena.

11) M3nonsBaiTe kabena camo no npefHasHavyenve. He

13nonssaiTe Kabena 3a ja TpaHcnopTuparte MalmHara,

fa A gbprnarte uin Ja A UsKNYBaTe OT KOHTaKTa. JpbKTe
Kabena faney oT U3TOYHULM Ha TOM/IMHA, Mac/o, OCTPU
pbboBe 1K ABuHKeLLM ce YacTu. MoBpeaeH nam onneTex
Kaben noBuLIaBa PUCKa OT EIEKTPUYECKM yaap.

12) He ppbiKTe HABUT Kabena Ha yAbKUTENA No BpeMe
Ha pa6oTa, 3a Aa He nperpee.

13) Ms3bareaiiTe KOHTaKTa Ha Kopryca CbC 3a3eMeHH MNo-
BBPXHOCTHU, KaTo TPBOMW, paguaTopu, KYXHEHCKU MEeYKH,
XNaguaHNULKM. PUCKBT OT eNeKTPUYEeCKM yaap ce yBennya-
Ba @Ko KOPMyCbT Ce 3a3eMu.

14) He npeToBapBaiTe malwmHaTta. Manonssainte mawu-
Ha noaxoAdlwa 3a paboTaTa, KOATO TpAGBa fa ce W3-
BbpLiBa. MoaxoaswaTa MallmHa Le U3BbPLUKM Hal-Ao6pe
1 Hal-6e3onacHo paboTaTta, Ha CKOpOCTTa, 3a KOATO e
npoeKTUpaHa.

F) TPAHCNOPTUPAHE U NPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, KoraTto TpA6Ba Aa npemecTsaTte, NOBAM-
rarte, TpaHcrnopTMpaTe Wan HakNaHATe MallMHaTa, e
HEo6Xx0MMO:

— [JaHocuTe 3apaBu paboTHU pbKaBULK;

- [la xBaHeTe mMaliMHaTa B MeCTa, KOUTO rapaHTupaT
CUrypHO 3axBallaHe, UMaiKu NpeaBnz TemecTTa n
pasnpepaeneHneTo i;

M3nonasaiTe TosKOBa paGoTHMKA, KOMIKOTO ca
Heo6XoMMK, B CbOTBETCTBME C TEr0TO Ha MallnHaTa,
XapaKTepUCTUKUTE Ha TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO MK
Ha MACTOTO, KbAeTo TpAbBa fa 6bae caoxeHa uam
OTKbAETO fa 6b/e B3eTa MalmMHara;

YBepeTe ce, Ye NpemMecTBaHeTO Ha MallMHaTa He Npu-
YMHABA LETH UM HapaHABaHWA.

2) Mpu TpaHcnopTMpaHe B3emeTe NoAXOAALM o6e3ona-
CUTE/IHU MEPKM Ype3 U3N0N3BaHe Ha BbIKETA UMW BEPUTN.

G) OMNA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTo Ha OKo/nHaTa cpefa Tpabaa Aa 6bae npu-
OpUTEeT M BameH acneKT nNpu ynotpebarta Ha mMalivHaTta, B
nossa Ha rpamjaHcKoTo o6LEeCTBO U Ha cpeaata, B KOATO
KuBeeM. M36areaiTe fa npurecHsasaTe cbceauTe.

2) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE pasnopeféu 3a us-
XBbPJAHETO HA OMNAKOBKU, U3HOCEHW YaCTHU UM KaKBaToO
M [la e 4acT, CUIHO 3aMbpcABaLLa OKoMHaTa cpefa; Teau
oTnagbumM He TpAGBaA Aa ce U3XBBPJIAT B 6OKYKa, a TPAG-
Ba fla ce CbOMpaT pasfenHo v Aa ce npejasart B crneuuan-
HWUTE NYHKTOBE, KbAETO LLe Ce MOrpuMKaT 3a peLmKaMpaHe
Ha MaTepuanuTe.

3) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a USXBBPISHE
Ha OTNaAb4yHW MaTepuanu cnep KoceHe.

4) B MmomeHTa Ha M3BamAaHe oT ynotpeba, He 3axBbp-
NANTe MallMHaTa B OKONHaTa CpeAa, a ce 06bpHETE KbM
cbbupaTeneH NyHKT, cnopea AencTBaluTe MECTHU pas-
nopegou.

BANO3HABAHE C MA

OMUCAHUE HA MALLUHATA
U CHEPA HA YNOTPEBA

Tasun mawnHa e rpagnHCKU ypes, no-TO4YHO KocayKa € 13-
npaseH Boaau.

MawwuHaTa ce CbCTOM OCHOBHO OT ABuUrartes, KOMTO 3a-
[efcTBa MHCTPYMEHT 3a psA3aHe, 3aTBOpPeH B KapTep,



cHab/ieH C Konena u pbKoxBaTKa.

OnepaTtopbT € B CbCTOAHME Aa ynpaBisBa MallvMHaTa
M fa 3afjeicTBa OCHOBHUTE KOMaHAMW, KaTo ocTaBa BW-
Haru 3aj, pbKOXBaTKaTa W, cnefoBaTesiHo, Ha Gesonac-
HO PasCTOAHWE OT BBPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
OTpaneyaBaHeTo Ha onepartopa OT MalluHaTta, npejus-
BMKBA CNMpaHe Ha ABWraTeNs U Ha BbPTALLMUA Ce UHCTPY-
MEHT 3a psi3aHe, B paMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAN.

MpepBupeHa ynotpeba

Tasu MawmHa e NPOEKTUPaHa N KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe
(v cbBMpaHe) Ha TpeBa B rpafuHu v TPEBHM MJIOLWM C pas-
MepM, CbOTBETCTBALLM HA KanauuteTa Ha KoCeHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOSALL, OneparTop.

HannuneTto Ha akcecoapu uan cneunduyHn ycTporcTea
MOXe fa cnecTu cbObMpaHeTo Ha OKoceHaTa Tpesa MK
Aa cb3gage edpexta “mulching” ¢ oTnaraHe Ha oKoceHaTa
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tun noTpe6uten

Tasu malwurHa e NnpegHasHavyeHa 3a M3nonsBaHe oT Noss-
BaTe/n, TOeCT HenpopecuoHasHK onepartopu. Tasu ma-
WnHa e npegHasHa4yeHa fa ce n3non3sa Kato X06U.

Henopxopasuwo uanonasaHe

BcAkakBo pyro nsnonssaHe, pasinyHo oT ToBa LUTUpa-

HOTO MO-rope, MOXe fla Ce OKame OnacHo M Aa NPUYUHK

LT Ha Xopa U/Mnun NnpeameTn.

B “Henoaxoaswara” ynotpeba ce BK/IYBAT (KaTo HEWU3-

YepnaresieH npumep):

— Bo3seHe Ha xopa, Aeua v HKUBOTHKU C MalLnHaTa;

— Bwue ga ce Bo3uTe Ha mawuHara;

— M3nonssaHeTo Ha MawuHaTta 3a TerneHe uau bytaHe
Ha ToBapu;

- M3nonsBaHeTo Ha MawuHaTa 3a cbbupaHe Ha aucTa
MK oTnagabLm;

— M3nonseaHeTo Ha MalwmMHaTa 3a NofpaBHABAHE Ha UB

nneT UK 3a NoAPA3BaHe Ha HeTPEBUCTA PACTUTENHOCT;

M3nonseaHe Ha MallMHaTa OT NoBeYe OT eANH YOBEK.

— 3ajeiicTBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

WAEHTUDUKALMUOHEH ETUKET
UWYACTU HA MALLUHATA
(BUH purypure Ha cTp. ii)

1. H1BO Ha aKyCcTM4Ha MOLLHOCT

2. MapkupoBKa 3a cboTBeTcTBME CE

3. NoaunHa Ha Npon3BoACTBO

4. Bup Kocayka

5. CepueH Homep

6. Wme 1 appec Ha npousBoanTena

7. ApTukynex Homep

8. HoMunHasHa MOLHOCT M MaKCUMasiHa CKOPOCT Ha
(YHKUMOHMPaHe Ha ABuraTens

9. Terno BHr.

10. HanpexeHue 1 4yecToTa Ha 3axpaHBaHe

10a. CTeneH Ha eneKkTpMyecKa 3awmTa

11. Wacw

12. Asuraten

13. NHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. 3awmTa Ha 3aAHO U3npasBaHe

15. Top6a 3a cbbupaHe Ha TpeBa

16. PbKoxBaTKa

17. KomaHga npekbesay

18. 3aKayanka 3a eNeKTpuYecKua Kaben

BepHara cnep 3akynyBaHeTO Ha MallvMHaTa npenuviiete
UAEHTUDMKALMOHHMTE HoMepa (3 - 4 - 5) Ha CbOTBETHU-
Te MecTa Ha nocneaHarTa cTpaHvLa Ha PbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,[eKknapaums 3a CboTBETCTBME” Ce HamMupa Ha
npeanocnegHaTa cTpaHuLa Ha pbKOBOACTBOTO

6utoBMTe oTnaabun. Cnopes EBsponelickata
mmm [IMpekTuBa 2012/19/EC 3a oTnagbuUUTE OT E/eK-

TPUHECKM U e/IeKTPOHHM anapaTtu U BAM3aHeTo i B
feicTB1e B CbOTBETCTBME C HALMOHANHOTO 3aKOHOAA-
TENCTBO, U3xabeHnTe eNeKTpUYecKn anapati Tpabea aa
ce cbbupaT pasaesiHo, 3a Aa 6bAaT ONoN30TBOPEHN EKO-
JNIOTMYHO CBHOBPa3HO. AKO ENEKTPUHECKUTE Yypean ce ns-
XBbPAAT HAa CMETHLLE WK B 3eMATA, BPEAHUTE BellecTBa
Morat Aa AoCTUrHaT BOJ0CHOMPaLLUTe 3eMHM N1acToBe 1
[la HaB/1A3aT B XpPaHWTeNHATa BEPUra, yBpemAaiku 3apa-
BeTO BW. 3a N0-3aAb/604eHa MHGOPMaLMA 3a U3XBBPIA-
HeTO Ha TO3M MPOJAYKT, Ce CBbpMHeTe C KoOMMneTeHTHaTa
cnyxba 3a U3XBBbP/AHE Ha BUTOBM OTNaAbLM UK C NPO-
faBaya Ha malmHara.

X He U3XBbpAANTE eNeKTPUYECKUTE YPeau 3aefHO C

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY
KOMAHAMUTE (KbaeTo ca npeaBUAEHU)

20. BHUMAHME - 3apeiicTBaHeTo Ha ABUraTensa npeamns-
BWKBa eJHOBPEMEHHO 3aeMCTBaHE Ha MHCTPYMEHTa
3a psAsaHe.

21. CnupaHe

22. Xop

NPEANUCAHUA 3A BE3OMACHOCT - Bawara Kocayka
TpA6Ba fja ce U3Moa3Ba BHUMATENHO. 3a Tasu Len BbpXy
Mall1HaTa ca NoCTaBEHW MMKTOrpamu, 3a ja BU HanoMHAT
OCHOBHUTE NpeAnasHi MepKu npu usnonssawe. Mo-gony
e 065CHEHO 3Ha4YeHWeTo M. OCBEH ToBa, NpenopbyBame
fia npoyeTeTe BHUMATE/IHO MepKUTE 3a 6e30MacHOCT, No-
MeCTEHM B CrielmasiHaTa rnaBa Ha HacTOALLaTa KHUKKA C
MHCTPYKLMWH.

CmMeHeTe NoBPeAeHNTE UM HEYET/IMBU ETUKETH.

61. BHumaHwue: lNpoyeTeTe ynbTBaHETO NPeAn Aa U3nons-
BaTe MaluHara.

62. Puck oT n3xBbpniAaHe Ha npeameTy. o Bpeme Ha yno-
Tpeb6a ApbTe xopaTa M3BBbH paboTHaTa MIoLY.

63. BHMMaHWe MHCTpyMeHTa 3a pa3aHe MOXe Aa npeauns-
BMKa nopsAsBaHe: M3Kkn4veTe OT eNEeKTPUHECKOTO 3a-
XpaHBaHe npeaun paboTa no NoAApbIKKA UK aKo Ka-
6enbT e nospefeH. He cnaraiite pble AW Kpaka B
rHe3/0TO Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

64. BHMMaHWe: ApbiTe 3axpaHBaluAT Kaben faney ot
MHCTPYMeHTa 3a pAasaHe.

65. Camo 3a KocayKa ¢ akymynartop.

66. He nanaraiite malimMHaTa Ha A/ UK HA BNAXKHOCT.

67. BHMMaHWe MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe MOXe Aa npeauns-
BMKa nopaseaHe: MHCTpymMeHTa 3a pA3aHenpoabKa-
Ba [la ce BbPTU CNej U3K/II0YBAHETO Ha ABuraTens.



NPABWJIA 3A YINIOTPEBA

BEJIEHHHA - CboTBeTcTBMETO MewAay ynbTBaHUA-
Ta, CbAbPHALLU Ce B TEKCTa U CbOTBETHUTE pUrypu
(pa3nonokeHun Ha cTp. iii U cnepBawmuTe cTPaHULM),
ce faBa OT HOMepa npeAyn BCeKu naparpad.

1. AOBBPLIBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEEKHKA Mawn+Hata mome ga 6bae gocTaBeHa ¢
HAKOM BEYE MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.

LGS0 PasonakoBaHe n 3aBbpluBaHETO Ha

MOHTaMa TpAa6Ba Aa 6bjaT U3BBPLUEHU HA paBHa M
cTabu/iHa MOBBPXHOCT, C JOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalMHaTa U ONaKoBKaTa, KaTo BUHarn
CH CJIyHHUTE C NOAXO/ALM HHCTPYMEHTH.
U3XxBBbp/IAHETO Ha onaKoBHaTa TpA6Ba fja ce U3BbpLIBa
crnopepj AesicTBalyuTe MeCTHH pa3nopeseu.

1.1a MoHTax Ha pbKOXBaTHaTa
(Bupg, ,,I” - Moaen 340)

BkapaviTe B cboTBEeTHUTE OTBOpPM AsAcHaTa (11) u nABata
(12) ponHa YacT Ha ApbKKaTa U rv huKcupanTe ¢ gocTa-
BeHuTe BUHTOBE (13) M Wwaibu (13a).
MoHTupaliTe ropHaTa YacT Ha ApbiKaTta (14) u a8 610KK-
paWiTe KbM fonHuTe ae yactu (11) 1 (12) upes ropHuTe pb-
KoxBaTku (15) (NpefBapuTENHO OTCTPAHEHWU OT CbOTBET-
HUTE OTBOpPM), NOCTaBEHU B €4MH OT ABaTa oTBopa (3) uau
(4), B 3aBUCMMOCT OT KenaHaTa KpariHa BUCOYMHA.
3a perynupaHe cunarta Ha 3afbpxaHe Tpa6sa aa ce Aeb-
JIOKUpa BcAKa pbroxBaTKa (15) u fa 6bae 3aBUHTEHa uau
OTBMHTEHA Ha OCTa M KOJIKOTO € HEOBXO0AMMO, TaKa Ye Aa
ocurypu 3apaBo GuKcHMpaHe Ha ropHata YacT (14) KbM
ABeTe [JO/IHM YacTu Ha gpbiKata (11) n (12), 6e3 ga ce
M3MCKBA NpeKaneHo ycuaune 3a 610kMpaHeTo unm pgebno-
KUPaHETO UM.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnoco6aeHnsATa 3a OKa4yBaHe
Ha KabenuTe (17) 1 (18) KAKTO e MOKasaHo.

1.1b MoHTaK Ha pbKOXBaTKaTa
(Bug, ,11I” - Mopen 340)

BrapaiiTe B cboTBETHUTE O0TBOPU AAcHaTa (11) u nAasata
(12) ponHa YacT Ha gpbrKKaTa U rm duKcHMpanTe ¢ gocTa-
BeHuTe BUHTOBE (13) 1 wanbm (13a).
MoHTUpaiTe ropHaTta YacT Ha gpbxKaTta (14) u A 610Ku-
pavTe KbM fonHuTe ABe YacTtu (11) u (12) ypes ropHuTe
KPbrav ApbmKuM (15) (NpeaBapuTEeNHO OTCTPAHEHN OT Cb-
OTBETHUTE OTBOPW), MOCTABEHM B €AMH OT ABaTta oTBOpa
(3) nnu (4), B 3aBUCUMOCT OT }eslaHaTa KpaiHa BUCOYMHA.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnocobneHnATa 3a 3aKayBa-
He Ha Kabena (17) n (18) KaKTo e noKasaHo.
MpaBWAHOTO NONOKEHWEe 3a 3aKayBaHe Ha Kabena (19) e
ToBa NoKasaHo.

1.1c MoHTax Ha pbHOXxBaTHaTa
(Bug ,111” - Mopen 380 - 420)

[loBepeTte B paboTHa no3vuua ABeTe NpeABapuTesHO
MOHTMpPaHU J0HM YacTu Ha apbxKaTa (11) 1 (12), Taka Ye
3b6eLbT, 0T6ensAsaH ¢ «>», aa cbenagHe EAAMHCTBEHO ¢
e[lHO OT ABETe rHe3aa, 0T6eNsA3aHu ¢ «1» Uan «2», B 3aBU-
CMMOCT OT }eJsilaHaTa BUCOUMHa, nocae 61oKupanTe ABeTe
[0/THM pbKOXBaTKM (13).

MosununsaTa Tpa6sa fa 6bAe efHaKBa OT ABeTe CTPaHu.
MoHTupaliTe ropHaTa YacT Ha ApbiKaTta (14) u a8 610KK-
paiiTe KbM fonHuTe ae yacTu (11) 1 (12) upes ropHuTe pb-

KoxBaTKu (15) (npepBapuTENHO OTCTPAHEHU OT CbOTBET-
HUTE OTBOPM), NOCTaBEHU B €JMH OT ABaTa oTBopa (3) uaun
(4), B 3aBUCMMOCT OT }eslaHaTa KpaiHa BUCOYMHA.

3a perynvpaHe cunata Ha 3afbpraHe Tpabea aa ce Ae6-
JIOKMpa BCAKa pbKoxsaTtKa (15) 1 fa 6bae 3aBUHTEHa Un
OTBMHTEHA Ha OCTa 1 KOJIKOTO € Heo6X0AMMO, TaKa e aa
ocurypu 3apaBo dUKCUpaHe Ha ropHata 4acT (14) Kbm
fBeTe [ONHM 4acTu Ha ApbxKarta (11) u (12), 6e3 ga ce
M3WCKBA NPeKaneHo ycuane 3a 610KMpaHeTo uan aebno-
KUPaHETO UM.

3akayeTe Kabena (16) Ha npucnoco6ieHMATa 3a 3aKayBa-
He Ha Ka6ena (17) n (18) KaKTo e NoKasaHo.

1.1d MoHTa* Ha pbKOXBaTKaTa
(Bupg, ,,IV” - Mopen 380 - 420)

[Josegete B paboTHa nosvuMA ABeTe npejABapUTesHO
MOHTUPaHKW AOHM YacTu Ha ApbiKaTa (11) n (12), Taka ye
3b6eLbT, 0T6ENA3AH C «>», fa cbBnagHe EAMHCTBEHO ¢
€e[HO OT ABeTe r4esfaa, oT6enssaHu ¢ «1» unu «2», B 3aBu-
CUMOCT OT }eslaHaTa BUCOYMHa, Noce 6I0KupanTe aBeTe
[0/IHU pbKOXBaTKM (13).
Moaunuuata Tpabea Aa 6bAe efHaKBa OT fiBeTe CTPaHU.
MoHTUHpaiTe ropHaTa YacT Ha apbKaTa (14) 1 a8 610KU-
paiTe KbM gonHuTe ABe YacTu (11) u (12) 4pes ropHute
KPbrv ApbiKK (15) (NpeaBapuUTeNIHO OTCTPaHEHU OT Cb-
OTBETHUTE OTBOPM), MOCTABEHW B €AMH OT ABaTta oTBOpa
(3) unu (4), B 3aBUCMMOCT OT eslaHaTa KpaliHa BUCO4YMHA.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnocobaeHnATa 3a 3aKayBa-
He Ha KabenuTe (17) 1 (18) KaKTO e NoKasaHo.
MpaBMAHOTO NONOXKEHWE 3a 3aKayBaHe Ha Kabena (19) e
TOBa NoKasaHo.

1.2 MoHTax Ha Top6aTa 3a cb6UupaHe
Ha TpeBa

CBbprKeTe NOMEXAY MM fBaTa CTPAHUYHU KOMMOHeHTa (1)
1 (2) Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TPeBa M NOCTE MOHTH-
paiTe ropHata 4acT (3), KaTo 3aKauyuTe NPaBUIIHO BCUYKM
nepuMeTpanHu KYKNHKN.

MoHTupaiTe pbKOxBaTKaTa(4) BbpXY ropHaTa 4acT Ha
Top6ara 3a cb6vpaHe Ha TpeBa, KaTo A BKapare A0 Lpak-
BaHe B CbOTBETHUTE MecTa.

2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUTE

3ABEJIEHKA 3HaveHneTo Ha CUMBOINTE BbPXY KOMaH-
AnTe e 0GACHEHO Ha NPEAMLIHNTE CTPaHMLM.

2.1 /iBOWHO AeicTBaly NpekbcBay
MoTopbT ce KOMaHABa OT NPeKbCBaYy C ABOVHO feincTBHe,
3a fla ce U36erHe cay4yanHo 3ajencTeaHe.
3a BKJIlOYBaHe HaTucHeTe ByToHa (2) U ApbnHeTe focTa

s aTa nocta (1a).
RIS BrarouBaHeTo Ha MoTopa npean3s-

BUKBa e4HOBPEeMEeHHO BKJ/Il04YBaHe Ha UHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe.

MoTopbT cnvpa aBTOMaTUYHO MpW NycKaHe Ha nocTa (1)
WKW U Ha aBaTa nocTa (1a).

2.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHATA
Ha HoceHe
Perynauuata Ha BMCOYMHATa Ha KOCEHe Ce M3BbpLUBA
4ypes cboTBEeTHMA nocT (1).
M3BBPLUETE ONEPALUMATANPUCNPAHNHCTPYMEHT
3A PA3AHE.



3. HOCEHE HA TPEBA

3ABEJIEHHKA Tasu mawwmHa nossosssa ja ce U3Bbp-
LK KOCEHe Ha MnosifaHaTa o pas/MyHu HauyuHu, npeam Aa
3ano4yHeTe pabota e MpenopwbYUTE/IHO A4a MOAroTBUTEe Ma-
wmHaTa B 3aBMCMMOCT OT ToBa KaK cMATaTe ja KOCu-
Te. OCBUJECTBETE OINEPALUUATA T[1PU U3KJ/IIOYEH
ABETATEJ.

3.1a MNoproToBKa 3a KOoceHe U cbbUpaHe Ha Tpe-
Bara B Top6ara:
— MoBaurHeTe 3awuTaTa Ha 3afHOTO usnpasBaHe (1) u
3aKayeTe nNpaBuaHO TopbaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBsa (2),
KaKTo e NoKasaHo Ha durypara.

3.1b MoprotoBka 3a KoceHe U 3agHO
M3npasBaHe Ha TpeBaTa:
— Csanete Top6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa U ce yBepeTe,
Ye sawurTarta Ha 3ajHoTo manpassaHe (1) octasa cTa-
BGUIHO CHUKEHa HazJony.

3.1c TMoproToBKa 3a KOceHe U pa3apobaBaHe Ha
TpeBara (pyHKLUMA “mulching”- aKko e npep-
BUAEHa):

— MNoBpurHeTe 3awmTarTa Ha 3agHOTO M3npassaHe (1), no-
cTaBeTe Tanarta Ha fedekTtopa (5) B 0TBOpa 3a usnpas-
BaHE M HaTMUCHeTe [0 KpaW A0 NPaBWU/IHOTO 3aKayBaHe
Ha A0NHWA Npodwun B pbba Ha 0TBOpa 3a M3npasBaHe

3apacBanute Tanarta Ha gednexTopa (5), noBaurHeTe 3a-

wMTaTa Ha 3aAHOTO u3npassaHe (1) M ro usBageTe KaTo ro

[ABPKUTE NOBAMUIHAT, TaKa Yye JOSHUAT Npodun Aa ce oT-

Kayu oT pbba Ha 0TBOpa 3a M3npasBaHe.

3.2 3apelicTBaHe
3aKayeTe NpaBUIHO YABNKUTENHUA Kaben KaKTo e Noco-
YeHo.
3a 3ajeicTBaHe Ha MoTopa HaTucHeTe 6yToHa 3a 6e3-
onacHocT (2) 1 apbnHeTe nocTa (1) Ha NpeKkbcBaYa uau
eAuH oT aBaTa nocta (1a).

BAHHO Horaro BKaO4MTE MalumHaTa, MoxKe [a ce npos-
BAT MOMEHTHM CrafjoBe Ha HarpemxeHne.
3a fa nsberHete eBeHTya/IHU CMYLLEHNUA BBPXY ApYrA ana-
partypu, CBbp3aHM CbC 3axpaHBalyata Mpexa, yoeaerte ce,
4ye Mpemara nma MMneaaHc, no-maasK ot 0,42 Ohm.

3.4 HKoceHe Ha TpeBaTa
Mo Bpeme Ha KOCeHe HanpaBeTe TaKa, Ye eNeKTPUYECKU-
AT Kaben Aa ce HamMupa BUMHaru 3aj rop6a BM U OT BeYe
oKoceHara cTpaHa.

BuabT Ha TpeBHaTa nsow e 6bae no-Ao6bp, aKo Koce-
HeTO Ce U3BbPLUBA BUHArK Ha eAHa U Cblia BUCOYMHA U
peayBanKu iBeTe NOCOKMK.

Horato yyBana 3a cbbupaHe Ha TpEBa Ce Hamb/IHU NpeKa-
NleHO, CbBMPaHETo Ha TpeBa Beye He e epUKAcHO U Lyma
Ha KocayKaTa ce NpOMEHS.

3a cBasifAHe 1 U3npasHUTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa:

- 0cBO6OJETe I0CTa Ha MPEeBH/IIYBATENA M U34aKanTe
CNMpaHeTo Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe;

- NOBAWrHEeTe 3aluTaTa Ha 3a/HO U3npasBaHe, XBaHeTe
APbXKaTa 1 cBaneTe 4YyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa,
KaTo ro noAAbpare B M3NPaBeHO NoJIoKeHHe.

* B cnyuai Ha “mulching”: BuHarn usbarsaiTe ga oT-
cTpaHABaTe 3HAYMTEsIHO KOAM4YecTBO Tpesa. Hukora

He OTCTpaHsBaiTe MoBeve OT efHa TpeTa OT oblaTa
BMCOYMHA Ha TpeBaTa npu efHO eAMHCTBEHO KoceHe!
CbobpasnaBanTe CKOPOCTTa Ha HanpeaBaHe C YCN0BUA-
Ta Ha nosisiHaTa 1 C KOJIMYeCTBOTO OTCTPaHABaHa TpeBa.

CbBeTH 3a NogApPbHKa Ha nonAHaTa

Bceku BUA TpeBa MMa pasinyHu XapakTEPUCTUKM U MOKE
[la U3UCKBA pa3/IMieH HauuH Ha NOALPbIKA Ha NoNAHATa;
BMHaru yeTeTe yKasaHUATa OT ONAKOBKUTE CbC CemMeHa 3a
BMCOYMHATA Ha KOCEHe, CbO6pa3eHu C yCloBUATa Ha pac-
Te B 30HaTa Ha paboTa.

Heo6xoanmo e aa umarte npefsua, 4e no-ronamara yact

OT TpeBaTa e CbCTaBeHa OT eAHO CTBHGO U €HO UK Mo-

Beye McTa. AKO IMcTaTa ce OKOCAT U3LAJO, NoAHaTa ce

noBpexaa 1 NoBTOPHOTO U3pacTBaHe Lie 6bAe No-TPyAHO.

Mo NpuMHLMN, MOXe Aia BaraT CefHUTe YKasaHus:

— MpeKasIeHO HUCKO KOCEHEe BOAM [0 OTCKYGBaHe 1 pas-

pemaHe Ha TPeBHUA KUJIMM, KOWTO Npuao6uBa BUA ,Ha

netHa”.

npes3 IATOTO KOCEHETO TPsIGBa Aia € No-BMCOKO, 3a Aa ce

n3berHe nacylaBaHe Ha TepeHa;

He KoceTe TpeBaTa KoraTto e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-

Manu ebuKacHOCTTa Ha BbPTALMA Ce MHCTPYMEHT 3a

TpeBaTa, KOWTO 3asienBa 3a Tpesarta v Bof1 A0 Pa3KbC-

BaHe Ha TPEeBHUSA KUIUM;

— MpW 0COGEHO BWCOKa TpeBa, A06pe e fa W3BbpLIMTE
NMbPBO KOCEHE Ha MaKcUMasiHaTa Bb3MOMHA BUCOYMHA
Ha MmallvHaTa, U cnej ABa-TPU AHU Aa OCbLLecTBUTE
BTOPO KOCEHE.

3.4 MpukniouBaHe Ha pa6oTa
Mpu 3aBbpLlUBaHe Ha paboTa nycHeTe socTa (1), uan v gBa-
Ta nocta (1a).
MskntoveTe yabakutena MbPBO oT cTpaHaTa Ha rnaBHUA
KOHTaKT (2) 1 MNMOCJIE oTKBbM NpeKbcBaya Ha Kocaykara
(3).
M3YAHAWTE CMUPAHETO HA MHCTPYMEHTA 3A PAi-
3AHE npeau fa u3BbpLIBaTE KaKBaTo M Aa € onepauusa no
Koca4Kara.

BAHHO Akxo gsuratendar crnpe nopaau nperpsasaHe no
Bpeme Ha paboTa, e HeobX0AMMO Aa n34aKate OKo/10 5 Mu-
HYTH npeam Aa ro BKIYMUTE OTHOBO.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHHA

C'bXpaHﬂBaﬁTe HOCa4yKaTa Ha CyX0o MACTO.

BAHHO PegosHata v rpmavBa NoaApwbHKa € He3ame-
HUMa 3a NOAABbPHAHE MbPBOHAYA/IHUTE XapaKTEPUCTURN U
HMBO Ha 6€30MacHOCT Ha MaluMHaTa.

BcAka onepauuA no peryavpaHeTo uau noaapbmKarta,
TpAGBa Aa ce U3BBLPLUBA NPU CNPAH ABUraTen U U3KYe-
Ha MallnHa OT esIeKTpuyecKaTa mpexa.

1) HoceTe pe6env paboTHU pbKaBULM NPeau BCAKO MNO-
yucTBaHe, NOAAbPIKAHE MW HACTPOMKA Ha MalLMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe OTCTpaHsABalTe ocTaTbuuTe OT
TpeBa M KanTta, HaTpynaHu no BBLTPELIHOCTTA Ha Lia-
CUTO, 3a Aia HE U3CBXHAT M [a 3aTPYAHAT CNeABalLloTo
BKJ/ItOYBaHe.

3) BuHaru nposepsBaiiTe Aanu BEHTUNATOPUTE ca CBO-
604HM OT OTNaAbLM.



4.1 BepTuHKasHO nNocTtaBAHe
3a cbxpaHeHue (Mopen 380 - 420)
Mpun Heo6Xx0AMMOCT, MallMHaTa MoXe fJa 6bae nocTaBeHa
BEPTUKa/IHO 3a CbXpaHeHWe, OKayeHa Ha KyKa.

A EIRIZINEGIZIS0 Y6egeTe ce, ye KyKaTa u CbOTBETHa-

Ta cMcTeMa 3a OKayBaHe ca NOAXOAAWMN U €a B CbCTOA-
HMe Aa U3[BPHAT TeHeCTTa Ha MalmnHaTa; o6pbLyariite
BHUMaHMe 1 c/iegeTe Aa He 61 fieya nam MUBOTHH [ja ce
KayBaT BbpXy MalWHAaTa, yBesn4aBaiiku olye noseye
TemecTTa BbpXy KyKara.

3axaveTe mMalwmHaTa TaKa, 4e MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe
Aa 6bhe opueHTUpaH KbM CTeHaTta WM ga 6bge nog-
XOAALO MOKPMUT, 3a fja He NPejCTaBAABa ONacHOCT B
c/1y4aii, 4e xopa, Aeya nJin MUBOTHH B/IA3aT B C/Ty4aeH
KOHTAaKT ¢ Hero.

3a panoctaBuTe MaliMHaTa BbB BEPTUKA/IHO NMOJIOKEHME,
neb6nokupaiTe pbroxsatkuTe (1 - Bua “III”) nnu pasxnabe-
Te KpbranTe ApbKK (2 Bug “IV”) n 3aBbpTeTE pbKOXBAT-
KaTa Hanpeg, TaKa 4e 3b6elbT, 0T6eNA3aH C «>» Aa CbB-
nagHe EAMHCTBEHO c rHe3poTo, oT6ensasaHo ¢ «S» Ha
3B6HOTO 3auensaHe, nocse 6no0KupanTe pbroxsaTkuTe (1
- Bug “IlI”) unan kpbramTe apbmku (2 - Bug “IV”).
MNosnumnaTta TpaGBa fa 6bAe eAHaKBa OT ABeTe CTPaHu.

4.2 MNopppbHKa HAa UHCTPYMEHTa

3a pAsaHe.
YMecTHO e BCsiKka Hameca Nno BbPTALLMA CE MHCTPYMEHT Aa
Ce 0CbLLECTBABA B CMELUannM3npaH LeHTbp, KOWTO pasno-
nara c nogxoaslo o6opyasaHe.
Ha Tasu mawuvHa e npeasuaeHa ynotpebara Ha UHCTPY-
MEHT 3a psi3aHe C KoA, yKasaH B Tabauuara Ha cTp. ii.
Mmaikv npefBuA eBOMIOLMATA HA NPOAYKTA, LUTUPAHUAT
no-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOXe Aa 6bfie 3aMeHeH B
Te4YeHne Ha BpeMeTO C APYr, C aHaIOrMYHM XapaKTepucTu-
KW 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT Ha (PYHKLMO-
HUpaHeTo.
MoOHTMpaiTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a psAsaHe (2) ¢ Koaa,
o6bpHAT KbM 3eMATa, CAefBaiKu CnefBaiKu yKasaHaTa
Ha purypaTa nocsefoBaTesiHoCT.
3arerHeTe LeHTpaiHus BUHT (1) C AMHAMOMETPUYEH KoY,
KanmbpupaH Ha 30 Nm (3a mogen 340) uaum 16-20 Nm (3a
mogen 380 - 420).

4.3 MouucTBaHe Ha MalUHaTa
He vsnonssaiTte cTpyn Boaa M U3bAreamTe ga MOKpute
MOTOpa U eNEKTPUYECKUTE HacTH.
He nsnonspaiiTe arpecBHM TEYHOCTH 3a NOYUCTBAHE Ha
LacuTo.

4.4 MNouucTBaHe Ha BXOAHMUA OTBOP

Ha Bb3ayxonposoaa

EAMH NBT MeceyHo oTcTpaHABanTe npaxTa u octaTbuute
TpeBa OT BeHTUNATOpa, NPOAYyXBaliKN C KOMMPECOop B Cb-
OTBETCTBME C MpexaTa.

5. AMUATHOCTURA

HakBo ga HanpaBum aKo...

MpuynHa 3a npobnema

OTcTpaHaBaHe Ha
npo6nema

1. EneKTpuuyecKata Kocauka He pyHKLMOHUpa

He poctura ToK go
MalumMHaTa

MpoBepeTe
€N1eKTPUYECKOTO
CBbp3BaHe

2. EneKTpuyecKaTa Kocayka npeau3BUKBa
NpeKbCBaHe Ha e/IeKTPO3axpaHBaHeTo

AMnepawxbT Ha
€/IeKTPUYECKUA KOHTaKT
He e gocTaTbyeH

CBbpeTe MawmHaTa ¢
€JIEKTPUYECKU KOHTaKT C
AOCTaTbyeH aMmnepax

Mma BKOYEHM Apyru
eNeKTPUYECKU ypean

He cBbp3BaiTe apyru
ypeau efiHOBPEMEHHO
CbC ChLMA
€NIEKTPUYECKU KOHTAKT

3. OKoceHaTa TpeBa Beue He ce cb6upa B TopbaTa

YnapeH MHCTPYMEHT 3a
psA3saHe

Hato4eTte HCTpymeHTa 3a
pA3aHe W1 ro cMeHeTe
MpoBepeTe nepkuTe,
KOMTO HacoyBaT Tpesara
KbM TOp6aTta 3a cbbupaHe

BbTpelwHocTTa Ha WwacuTo
€ 3amMmbpceHa

MouncTeTe BLTPELLHOCTTA
Ha acwuTo, 3a Aa
yNecH1Te NpeMrHaBaHeTo
Ha TpeBaTa KbM Top6aTta
3a cbbupaHe

4. TpeBaTta ce KOCU TPYAHO

WNHcTpymeHTa 3a pAsaHe
He e B J06PO CbCTOsAHME

HartouyeTte nHCTpymeHTa 3a
pA3aHe W1 ro cMeHeTe

5. MawwuHaTa B1

6pupa Nno Ha4uH,

pas3nunyeH oT HopmasiHUA:

MoBpeaeHa malumHa nam
pasxsiabeHu yacTu

CnpeTe MawwmHara
OTKayeTe 3axpaHBaLLMAT
Kab6esn.

MpoBepeTe 3a eBEHTYaHN
nospegu

MNpoBepeTe ganv uma
pasxiiabeHun 4acTu 1 rv
3aTerHete

M3BbpLUETE NPOBEPKMU,
CMEHW MW NOMNpaBKK B
crneunannsnpaH LeHTsp

B cnyyay Ha CbMHEHWe MK Npo6aeM, CBbpHKETE ce 6e3
KonebaHue ¢ Han-6M3KMA CEPBM3 UK C BalIMA AUCTPU-

6yTop.







SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastanka
elektricnog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte
sva upozorenja i upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djeca ili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina staro-
sti kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili psihickim
sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju masinu ili nemaju
iskustva s njom, pod uslovom da ih nadziru osobe odgovor-
ne za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upo-
trebom masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje i odrzava-
nje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

4) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

5) Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
lose osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

7) Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, provje-
rite je li novi korisnik pro¢itao upute za upotrebu sadrzane
u ovom priruéniku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koristenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obudu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nemojte nositi lance, narukvice i lepr§avu odjecu, ni odjeéu
s uzicama niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

Sto bi masina mogla izbaciti ili Sto bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istroseni ili ostec¢eni. Zamijenite u komadu o$tec¢enu
ili istro§enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-
teZzenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni poloZaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

4) Prije svake upotrebe, provjerite da napojni i produzni ka-

bal nisu osteceni ili dotrajali. Ako se kabal ili produzni kabal

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE
PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

ostete za vrijeme upotrebe masine, odmah ih iS¢upajte iz
elektriéne uti¢énice. NEMOJTE DODIRIVATI KABAL PRIJE
NEGO STO GA ISCUPATE IZ ELEKTRICNE UTICNICE. Ne
koristite masinu ukoliko su napojni ili produzni kabal oste-
¢eni ili dotrajali. OSteceni ili dotrajali kabal moze stvoriti
kontakt s dijelovima pod naponom.

5) Prije pocCetka rada uijek namontirajte stitnike na izlazu
(vrecu za skuljanje trave, stitnik za bo¢no izbacivanje ili Stit-
nik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom umjet-
nom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe, djecu i
Zivotinje s radnog pdrucja.

2) Izbjegavajte rad po mokroj travi, ako je moguce. Nemojte
raditi po kisi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme loSe, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

3) Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda koja
prodre u alatku poveéava rizik od elektricnog udara.

4) Na strmim terenima treba uvijek imati dobar oslonac.

5) Nikada ne tréite, nego hodajte; izbjegavajte da vas ko-
silica vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate preprekama
koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodedi raduna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vr8ina, te kada kosilicu premjestate s pokoSene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

12) Ne koristite masinu ako su §titnici osteceni, ili pak bez
vreée za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzeci stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Za vrijeme pustanja u pogon, obadvije ruke moraju biti
na rukohvatu drzala.

16) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova ko-
ji se okreéu. Uvijek se drzite podalje od otvora za izbaci-
vanje.

18) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

19) Ne ostecuijte ili ne isklju¢ujte sigurnosne uredaje.

20) Na modelima s vu¢om, iskljucite ruc¢icu za pogon to¢ko-
va prije startanja motora.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-
zvodac masine.

22) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-
stalirane na predvidenim mjestima.



23) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i iS¢upajte ka-

bal za napajanje (prethodno provijerite jesu li se svi dijelovi

u pokretu do kraja zaustavili):

— za vrijeme transporta masine;

— svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otéepljivanja
ispusne cijevi;

- prije vréenja zahvata kontrole, ¢i§¢enja ili rada na masini;

— nakon §to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

24) Iskljuéite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vrec¢u za sku-
pljanje trave;

- svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjerivaé
boénog izbacivanja;

— prije nego $to podesite visinu koSenja ako ovu operaciju
nije mogude izvrsiti s mjesta rukovaoca.

25) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju

od rotiraju¢e rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.

26) PAZNJA - U slugaju kvara ili ozljeda za vrijeme rada,

odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala

dalja osteéenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti

ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve

pomoci koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se

zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-

nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti

osobe ili Zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.

27) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim

uputama, predstavlja najvise vrijednosti za vrijeme upo-

trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-

notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja

bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno

primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta

izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;

vréiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-

ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! - Iskljuéite masinu s mreze za napajanje i pro-
¢itajte upute prije vr8enja bilo kojeg zahvata ¢is¢enja ili odr-
Zavanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice svaki
put kad postoji rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni
dijelovi istroSeni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni di-
jelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nec¢e imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, isklju¢ite masinu s mreze za na-
pajanje i provijerite da nije eventualno os$te¢ena.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢u-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite ra¢una da ona bude urav-
notezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifiéno znanje, po-
red toga Sto je za iste potrebno posjedovati odgovarajuci
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Za vrijeme vréenja operacija podeSavanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) Ne dodirujte reznu glavu sve dok masinu ne iskljucite
iz struje i dok se rezna glava nije skroz zaustavila. Za vrije-
me zahvata na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze
kretati, ¢ak i ako je masina isklju¢ena s elektricne mreze.
11) Cesto provjeravajte &titnik za boéno izbacivanje, ili
pak $titnik za izbacivanje odotraga, kao i vre¢u za skuplja-
nje trave, kako biste vidjeli da se nisu istrosili ili oStetili.
Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one ostec¢ene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego $to masinu od-
lozite u bilo koju prostoriju.

15) Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite masinu, a na-
rocito motor od ostataka trave, lis¢a i preterane masnoce.
Uvijek ispraznite vrecu za skupljanje trave i ne ostavljajte
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive tekucine, plina ili prasi-
ne. Elektri¢ne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.
2) Drzite produzni kabal podalje od rezne glave. Rezna gla-
va moze oStetiti kabal i dovesti do kontakta s dijelovima
pod naponom.
3) Nikada kosilicom nemojte prelaziti preko elektriénog ka-
bla. Prilikom ko$enja, treba uvijek vuéi kabal iza kosilice
i uvijek preko ve¢ pokoSenog travnjaka. Koristite kuku za
drzanje elektricnog kabla kako je prikazano u ovom priru¢-
niku da se kabal kojim slu¢ajem ne otkaci, te provjerite isto
tako je li dobro uklju¢en u uti¢nicu i bez sile.
4) Napajajte masinu preko diferencijalnog prekida¢a (RCD
— Residual Current Device) osjetljivosti do 30 mA.
5) Utika¢ masine mora biti kompatibilan s elektriénom utic¢-
nicom. Nemojte nikada vrsiti izmjene na utikaéu. Nemojte
koristiti adaptere s madinama koje su opremljene uzemlje-
njem. Utikaéi na kojima nisu vr§ene izmjene i koji su pogod-
ni za uti¢nicu smanjuju rizik od elektriénog udara.
6) Napojni kabal masine treba zamijeniti ukoliko je o$tecen
isklju¢ivo originalnim kablom i to kod ovlastenog prodavca
ili u specijaliziranom servisu.
7) Trajno spajanje bilo kojeg elektricnog aparata na elek-
triénu mrezu zgrade mora izvrsiti kvalifikovani elektri¢ar,
u skladu s vazeéim propisima. Neispravno spajanje moze
izazvati ozbiljne ozljede osoba, kao i smrt.
8) PAZNJA: OPASNOST! Vlaga i struja nisu kompatibilni:
Rukovanje elektri¢nim kablovima i njihovo spajanje treba
izvrsiti na suhom;
— nikada ne ostvarivati kontakt uti¢nice ili kabla sa mokrom
podlogom (lokva ili mokra trava);



— veza izmedu kablova i uti€énica mora biti izolirana.
Koristite produzne kablove s integralnim sluzbeno potvr-
denim izoliranim utiénicama, koje se mogu naci u prodaji.

9) Kvaliteta napojnih kablova ne smije biti manja od kvalite-

te HO5RN-F ili HO5VV-F, minimalnog presjeka od 1,5 mm2

i najveée preporuc¢ene duzine od 25 m.

10) Zakacite kabal na kuku za drzanje kabla prije nego $to

startate masinu.

11) Ne koristite kabal na neodgovarajuéi nacin. Ne koristite

kabal da transportirate, vucete masinu ili da je iskljucite iz

utiénice. Drzite kabal podalje od topline, ulja, ostrih rubova

ili dijelova u pokretu. Osteceni ili zapetljani kabal povec¢ava

rizik od elektri¢nog udara.

12) Za vrijeme rada produzni kabal ne treba biti namotan

kako se ne bi pregrijao.

13) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir s povr§inama

koje su spojene na masu ili uzemljenje kao §to su cijevi,

radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik od elektri¢nog udara po-
vecava se ako tijelo dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

14) Nemojte nikada preopteretiti masinu. Koristite masinu

koja je pogodna za rad. Masina pogodna za rad bolje i si-

gurnije ée izvrsiti rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.

F) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podiéi ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podiéi odgovarajuci broj osoba prema nje-
noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-
sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

— uvjerite se da pomicanje masine ne dovodi do nanose-
nja Stete ili ozljeda.

2) Za vrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno

uvezana sajlama ili lancima.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prioritetni as-
pekt prilikom upotrebe masine, radi civilnog nacina zivlje-
nja i zastite okoliSa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje amba-
laze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji
ima Stetan uticaj na okolis; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpadnog
materijala nakon ko$enja.

4) Kada vi§e masinu ne budete koristili, nemojte je napustiti
u okoliSu, ve¢ se obratite centru za skupljanje otpada, pre-
ma vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE
1 PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za koristenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji ukljuéuje reznu
glavu smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc mozZe upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigur-
nosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povrSinama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu ko$enja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja poko$ene trave na zemlji.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo neko-

liko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— koristenje kosilice za poravnavanje Zivice ili za sjeéu ve-
getacije koja nije trava;

— koriStenje masine od strane vise osoba istovremeno;

— ukljuéivanje rotiraju¢e rezne glave na netravnatim po-
vr§inama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE
| SASTAVNI DIJELOVI MASINE
(vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna radna brzina motora
. Tezinau kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©CoONDDUIEWN=

11. Sasija

12. Motor

13. Reznaglava

14. Stitnik za izbacivanje odotraga
15. Vreda za skupljanje

16. Drzalo

17. Komanda prekidaca

18. Kuka za drzanje elektri¢nog kabla

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 -4 -5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-



ci priruénika.

Nemojte bacati elektricne aparate u kuéni otpad. Na

osnovu Europske smjernice 2012/19/EU o otpadu
mmm elektriénih i elektronskih aparata i njenom sprovode-

nju u skladu sa drzavnim propisima, istro$eni elek-
tri€ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv naéin. Elektri¢ni
aparati ba¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne sup-
stance koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama i lancu
ishrane te na taj nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za viSe infor-
macija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadlez-
nom centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili ovla-
Stenom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA
(ukoliko postoje)

20. PAZNJA - Startanje motora dovodi istovremeno do
uklju¢ivanja rezne glave

21. Zaustavljanje

22. Pogon

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objasnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da paZljivo proditate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika. Zamijenite
ostecene ili necitljive naljepnice.

61. Paznja: Prije upotrebe kosilice, procitati knjizicu sa
uputama.

62. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrucja.

63. Paziti na odtru reznu glavu: Isklju¢iti napojni kabal pri-
je zapocinjanja radnji odrzavanja, ili ukoliko je kabal
ostecen. Ne stavljati ruke ili stopala unutar kucista re-
zne glave.

64. Paznja: drzati kabal za napajanje podalje od rezne
glave.

65. Samo za kosilice s akumulatorom.

66. Ne izlagati kosilicu kiSi ili vlazi.

67. Paziti na o$tru reznu glavu: Rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora.

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronacdi na odgovarajué¢im slikama (koje se nalaze na
str. iii i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moze biti isporucena sa nekim dije-
lovima koji su ve¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1a Montaza drzala (Tip “I” - Model 340)
Umetnuti u odgovarajuce rupe donji desni (11) i lijevi (12)
dio drzala i fiksirati ih prilozenim vijcima (13) i podloska-
ma (13a).
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru€kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.
Za podesSavanije jadine drzanja, treba popustiti ru¢ke (15) te
ih pricvrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je
potrebno da bi se stabilno pri¢vrstio gornji dio (14) za dva
donja dijela drzala (11) i (12), ali tako da se ne mora ulagati
prevelik napor za njihovo odvijanje ili pricvrscivanje.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznaceno.

1.1b Montaza drzala
(Tip “II” - Model 340)

Umetnuti u odgovarajuce rupe donji desni (11) i lijevi (12)
dio drzala i fiksirati ih prilozenim vijcima (13) i podloska-
ma (13a).
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja dije-
la (11) i (12) gornjim ru¢icama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznaceno.
Pravilan polozaj kac¢enja kabla (19) je onaj oznacen.

1.1c Montaza drzala
(Tip “11I” - Model 380 - 420)

Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su veé¢ namontirana, na nacin da se zubac obiljezen
znakom «>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mjesta
obiljezena brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, ovisno od
Zeljene visine, pa blokirati dvije donje rucke (13).
Polozaj mora biti isti za obadvije strane.
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru€kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.
Za podeSavanije jadine drzanja, treba popustiti ru¢ke (15) te
ih pricvrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je
potrebno da bi se stabilno pri¢vrstio gornji dio (14) za dva
donja dijela drzala (11) i (12), ali tako da se ne mora ulagati
prevelik napor za njihovo odvijanje ili pricvrscivanje.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznaceno.

1.1d Montaza drzala
(Tip “IV” - Model 380 - 420)

Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su ve¢ namontirana, na naéin da se zubac obiljezen
znakom «>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mjesta
obiljezena brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, ovisno od
Zeljene visine, pa blokirati dvije donje rucice (13).
Polozaj mora biti isti za obadvije strane.
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja dije-
la (11) i (12) gornjim ru¢icama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznaceno.
Pravilan polozaj kac¢enja kabla (19) je onaj oznacen.

1.2 Montaza vrece za skupljanje trave
Spojiti medusobno bocne dijelove (1) i (2) vrece za skuplja-



nje trave i potom namontirati gornji dio (3) i pravilno umet-
nuti sve spojnice duz oboda.

Namontirati ru¢ku (4) na gornji dio vrec¢e za skupljanje tra-
ve, i umetnuti je u njena sjedista dok ne Skljocne.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Prekidac s dvostrukim djelovanjem
Motorom se upravlja preko prekidaca s dvostrukim djelova-
njem, ¢ime se onemogucuje njegovo slu¢ajno pokretanje.
Za pokretanje, pritisnuti dugme (2) i povuéi polugu (1), ili
jednu od poluga (1a).

A 1 JYANNIN\} Startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem poluge (1), ili
obadvije poluge (1a).

2.2 PodesSavanje visine kosenja
Podes$avanije visine ko$enja se obavlja pomocu odgovara-
juce poluge (1).
1ZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije poCetka rada, masinu treba pode-
siti shodno odabranom nacinu kosenja. OVU OPERACIJU
IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za koSenje i skupljanje trave u

vreéu:

— Podignite &titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakadite vrec¢u za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Priprema za kosenje i izbacivanje trave odo-

traga:

— Skinite vre¢u za skupljanje trave i provjerite ostaje li Stit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.

3.1c Priprema za koSenje i moguénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

- Podignuti $titnik za izbacivanje odotraga (1), postaviti
Sep usmijerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnuti ga
do kraja sve dok se donji profil ne zakaci za rub otvora
za izbacivanje.

Za skidanje ¢epa usmjerivaca (5), podignuti stitnik za izba-

civanje odotraga (1) i izvuéi ga drzec¢i ga podignutim, kako

bi se otkacio donji profil s ruba otvora za izbacivanije.

3.2 Startanje
Ispravno zakaditi produzni kabal kako je prikazano.
Za pokretanje motora, pritisnuti sigurnosno dugme (2) i
povudéi polugu (1) prekidaca ili jednu od dvije poluge (1a).

VAZNO Poslije pustanja masine u pogon moZe doci do
trenutnog pada napona.
Kako to ne bi eventualno smetalo ostalim aparatima na mre-
Zi za napajanje, provjeriti ima li mreZa impedanciju manju od
0,42 Ohm.

3.3 Kosenje trave

Prilikom ko$enja, vodite ra¢una da se elektri¢ni kabal nala-

zi uvijek iza vas i na poko$enom dijelu travnjaka.

Izgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj

visini i naizmjeni¢no u dva smjera.

Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave

nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vre¢u za skupljanje trave i ispraznili je,

— otpustite polugu prekidaca i pri¢ekajte da se rezna gla-
va zaustavi;

— podignite &titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ru¢-
ku i skinite vrecu drzedi je i dalje u uspravnom poloZaju.

* U sluéaju maléiranja: uvijek izbjegavajte da odrezete
veliku koli¢inu trave. Pri jednom prolazu, nikad ne kositi
viSe od jedne trecine visine trave! Brzinu kretanja potreb-
no je prilagoditi okolnostima na samom travnjaku i pred-
videnoj koli¢ini trave za ko$enje.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razlicite osobine, tako da bi se
uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-
¢i nacin; na pakovanjima sjemena prouéiti pazljivo naznake
u vezi visine kosenja, te pritom imati u vidu uslove za rast
trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od sta-
bljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasi-
jece tokom kosidbe, travnjak ée se oStetiti, te ¢e mu novi
rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sliede¢e naznake:

— prenisko kosenje uzrokuje ¢upanije i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti «<mrlje»;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosusivanje zemljista;

— ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvioj visini koju je moguée podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada
Na kraju rada, pustiti polugu (1) ili obadvije poluge (1a).
Iskljuciti produzni kabal PRVO iz glavne uti¢nice (2) a
NAKNADNO iz prekidaca kosilice (3).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije zapo¢i-
njanja bilo kakvih radnji na kosilici.

VAZNO Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pre-
grijavanja, trebate pricekate oko 5 minuta prije nego Sto ga
ponovo startate.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu ha suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZijivo odrzavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Sve operacije podeSavanja ili odrzavanja treba izvoditi kad
je motor zaustavljen i masina isklju¢ena s elektricne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
§c¢enja, odrzavanja ili podesavanja koje vrsite na masini.
2) Poslije svakog koSenja, ukloniti ostatke trave i blata ko-



ji su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo otezavanje

svakog buduceg startanja kosilice.

3) Uvijek obratite paznju da na otvorima za ventilaciju ne-
ma zaostataka.

4.1 Odlaganje u vertikalnom polozaju (Model 380
- 420)
Ako je potrebno, kosilica se moze odloziti u vertikalnom po-
loZaju, okac¢ena za kuku.

Uvjeriti se da su kuka te relativni sistem
za fiksiranje odgovarajuci i da mogu izdrzati teZinu ko-
silice; dobro paziti i nadzirati da se djeca ili Zivotinje ne
penju na kosilicu jer bi se tako povecala teZina kosilice
okacene za kuku.

Okacite masinu na nacin da rezna glava bude okrenuta
prema zidu ili da bude prikladno pokrivena, kako ne bi
predstavijala opasnost ako bi odrasli, djeca ili Zivotinje
slucajno dosli u dodir s njom.

Za postavljanje masine u vertikalni polozaj, odviti rucke (1
- Tip “III”) ili popustiti rucice (2 — Tip “IV”) i okrenuti drzalo
prema naprijed na na¢in da se zubac obiljezen znakom «>»
poklopi ISKLJUCIVO s mjestom obiljeZenim slovom «S»
na nizu zubaca, a zatim pritegnuti ru¢ke (1 - Tip “lllI”) ili ru-
¢gice (2 - Tip “IV”).

Polozaj mora biti isti na obadvije strane.

4.2 Odrzavanje rezne glave
Bilo koju intervenciju na rotiraju¢oj reznoj glavi treba da iz-
vr$i specijalizirani servis, koji posjeduje odgovarajudi alat.

Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ii.

S obzirom na usavrSavanje, prethodno navedena rezna
glava moze se zamijeniti drugom tokom vremena s istim
svojstvima medusobne moguénosti zamjene i sigurno-
sti rada.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da $ifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.

Pritegnuti sredi$nji vijak (1) pomo¢u moment kljuc¢a, baz-
darenim na 30 Nm (za model 340) ili pak 16-20 Nm (za mo-
del 380 - 420).

4.3 Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektricne dijelove. Nemojte koristiti jake tekucine za &i-
Scenje Sasije.

4.4 Ciséenje otvora za vazduh

Jednom mjesecno, odcistiti prasinu i nakupljenu travu s
otvora za vazduh duvaju¢i komprimiranim vazduhom na
mrezu.

5. DIJAGNOSTIKA

Sto é&initi ako ...

Uzrok problema Korekcijska radnja

1. Elektri¢na kosilica ne radi

Masina se ne napaja
strujom

Provjeriti elektri¢ne veze

2. Elektriéna kosilica dovodi do nestanka struje

Napon strujne uti¢nice nije
dovoljan

Ukljugiti masinu na
utiénicu s dovoljnim
naponom

Uklju€eni su ostali
elektri¢ni aparati

Ne ukljucivati ostale
elektrine aparate u isto
vrijeme i u istu strujnu
utiénicu

3. Pokosena trava se ne skuplja vise u vreéu za
skupljanje trave

Rezna glava je zadobila
udarac

Naostriti reznu glavu li je
zamijeniti

Provijeriti krilca koja
usmijeravaju travu prema
vreci

Sasija je prijava iznutra Ocistiti $asiju iznutra radi
lak$eg usmjeravanja trave
prema vreci

4. Trava se tesko kosi

Rezna glava nije u dobrom | Naostriti reznu glavu ili je
stanju zamijeniti

5. Ako masina po¢ne ¢udno vibrirati

Ostecena je ili su neki njeni
dijelovi popustili

Zaustaviti masinu i iS¢upati
kabal za napajanje.
Provjeriti da nema
eventualnih ostec¢enja.
Provijeriti da nema dijelova
koji su popustili i pritegnuti
ih.

Izvrsiti provjere, zamjenu
ili popravke u specijalizira-
nom servisu

U sluéaju bilo kakve nedoumice ili problema, ne oklijevaj-
te, nego stupite u vezu s najblizim Servisom, ili s vasim
Prodavcem.



BEZPECNOSTNIi POKYNY

které je treba disledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pfed pouzitim stroje si pozorné prests-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynil mize zplsobit zdsah
elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna ublizeni na zdra-
vi. Uschovejte vSechna upozornéni z duvodu jejich budou-
ci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pouziti.
Zakony v jednotlivych zemich upfesfiuji minimalni pfedepsa-
ny vék pro uzivatele.

3) Totozafizeni mUzebytpouzivanodétmivevékunejméneé 8 le-
taosobamisomezenymifyzickymi, senzorickyminebodusevni-
mischopnostmineboosobamibezzku$enosti aznalosti, kdyz
jsoupoddozoremnebokdyz jsoupoucenyobezpecnémpouziti
zarfizeni achapousouvisejici nebezpeci. Déti si nesmi se za-
fizenim hrat. Cidténi a béZna Udrzba nesmi byt provadény
détmi bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeji blizkosti na-
chazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

5) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je vam
nevolno nebo v pfipadé, Ze jste uzili Iéky, drogy, alkohol ne-
bo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.

6) Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost za
nehody a nepfedvidané udalosti zpusobené jinym osobam
nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi praci na
zvoleném terénu patii do odpovédnosti uzivatele, ktery je ta-
ké odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opatfeni k zajisté-
ni vlastni bezpecnosti a také bezpecénosti jinych osob, zvIas-
té na svazich, nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
7) V pripadé, Ze chcete postoupit nebo pujcit stroj jinym oso-
bam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro pouziti,
uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosi nebo v
otevienych sandalech. Vyhnéte se noseni fetizkl, naramkl a
volného odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odévu vybaveného
$nlrkami a také se vyhnéte noSeni kravaty. Dlouhé vlasy sep-
néte. Vzdy pouzivejte chranice sluchu.

2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte z

ni v§e, co by mohlo byt vymrsténo ze stroje nebo co by moh-

lo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve, Zelezné
dréaty, kosti apod.).

3) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se

zvlastnim dlrazem na nasledujici skute¢nosti:

- zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby ani jednotka se-
kaciho zafizeni. Vymérite jako celek poSkozené nebo opo-
tfebené sekaci zafizeni a $rouby, aby bylo zachovéano vy-
vazeni. Pfipadné opravy musi byt provedeny ve speciali-
zovaném stiedisku.

- Pojistna paka se musi pohybovat volné, nendsilné a pfi
uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutraini
polohy a zpUsobit tak zastaveni sekaciho zatizeni.

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

4) Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nedos$lo k po-
Skozeni napajeciho kabelu a prodluzovaciho kabelu a zda
na nich nejsou viditelné stopy opotfebovani nebo zestar-
nuti. V pfipadé poSkozeni napéjeciho kabelu nebo prodlu-
Zovaciho kabelu provedte jeho okamzité odpojeni ze za-
suvky elektrického rozvodu. NEDOTYKEJTE SE KABELU
PRED JEHO ODPOJENIM ZE ZASUVKY ELEKTRICKEHO
ROZVODU. Nikdy nepouzivejte stroj s poSkozenym nebo
opotfebovanym napajecim kabelem nebo prodluzovacim ka-
belem. Poskozeny nebo opotfebovany kabel by mohl zplsobit
styk se sou¢astmi pod napétim.

Pfed zahdjenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte ochranné
kryty na vystupu (sbérny kos, ochranny kryt bo¢niho vyhozu
nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém umélém
osveétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte osoby,
déti a zvifata z pracovniho prostoru.

2) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mokré trave.
Nepracujte za desté a pfi riziku vyskytu boufek. Nepouzivejte
stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé pravdépodobné-
ho vyskytu blesku.

3) Nevystavujte stroj desti, ani jej nenechavejte ve vihkém
prostfedi. Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuije riziko za-
sahu elektrickym proudem.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas sekac-
ka tahala.

6) Vénujte mimofadnou pozornost pfiblizovani k prekazkam,
které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu sekejte v pfiéném sméru, a nikdy ne smérem na-
horu/dold. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a také
tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve, kofeny
atd.), které by mohly zplsobit boéni sklouznuti nebo ztratu
kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouZivan na svazich s vy$$im sklonem nez
20°, a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky sme-
rem k vam. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se ohlédnéte
za sebe, abyste se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za uc¢elem prepravy, pfi
pfekonavani netravnatych povrchi a pfi pfepravé sekacky
smérem z oblasti, kterou je treba posekat, nebo smérem z ni,
zastavte sekaci zafizeni.

11) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou poskozené ochranné
kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranného kry-
tu boéniho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho vyhozu.
13) Vénujte velkou pozornost blizkosti srazl, pfikopt ne-
bo mezi.

14) Motor uvadéjte do chodu opatrné a dle pokynd a udr-
Zujte pfitom chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaciho
zafizeni.

15) Béhem uvadéni do chodu musi byt obé ruce na rukojeti.
16) Nenaklanéjte sekacku za ucelem uvedeni do chodu.
Uvadéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez preka-
Zek a vysoké travy.

17) Nepfiblizujte ruce ani chodila vedle otacejicich se sou-
¢asti nebo pod né. Vzdy se zdrZujte v dostatecné vzdalenosti
od vystupniho otvoru.



18) Nezvedejte ani neprepravujte sekacku, kdyZ je motor v

ginnosti.

19) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich

zafizeni ani je nevyrazujte z ¢innosti.

20) U modell s pohonem pied uvedenim motoru do chodu

vyfadte nahon na kola.

21) Pouzivejte vyhradné pfislusenstvi schvalené vyrobcem

stroje.

22) Nepouzivejte stroj, kdyz pfislusenstvi/nastroje neni nain-

stalovano/nejsou nainstalovany na uréenych mistech.

23) Vyiadte sekaci zafizeni, zastavte motor a odpojte napa-

jeci kabel (a ujistéte se, Ze jsou v§echny pohybujici se sou-

¢asti Uplné zastavené):

- Béhem prepravy stroje;

- pfi kazdém ponechani sekacky bez dozoru;

— pred odstrafiovanim pficin zablokovani nebo pfed odstra-
flovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

- pred kontrolou, ¢i§ténim nebo provadénim jakychkoliv pra-
ci na stroji;

- po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim stro-
je zkontrolujte pfipadné Skody na stroji a provedte potreb-
né opravy.

24) Vyfadte sekaci zafizeni a zastavte motor:

- P¥i kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérného ko-
Se;

- pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovaée
bo¢niho vyhozu;

— pred vysSkovym nastavenim, kdyZ jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

25) Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzda-

lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-

kou rukojeti.

26) UPOZORNENI - V pfipadé zlomeni nebo nehody béhem

pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj,

aby se zabranilo dal$im S§kodam; v pfipadé nehod s ublizenim
na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do praxe postupy
prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte se na
zdravotni stfedisko ohledné potfebného oSetfeni. Odstrarite
jakoukoli pfipadnou sut, ktera by mohla zplsobit Skody a ubli-

Zeni na zdravi osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

27) UPOZORNENI - Urove hluku a vibraci uvedend v tomto

navodu pfedstavuje maximalni hodnotu pouziti stroje. PouZiti

nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost pohybu

a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické emise a vibra-

ce. Proto je tfeba pfijmout preventivni opatieni pro odstranéni

moznych §kod zpusobenych vysokym hlukem a namahanim v

dusledku vibraci; zajistéte udrzbu stroje, pouzivejte chranice

sluchu a béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! — Pted kazdym ¢i$ténim nebo udrzbou
stroje odpojte stroj od napéjeci sité a pfecététe si prisluné po-
kyny. Ve vSech situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpedéi
zranéni, pouzivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! - Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opo-
tfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opotfebo-
vané soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt opravo-
vany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily: Pouziti neori-
ginalnich a/nebo nespravné namontovanych nahradnich dild
muZe zpUsobit nehody nebo ublizeni na zdravi osob a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

3) VSechny operace sefizovani a udrzby, které nejsou popsa-
ny v tomto navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem ne-
bo Autorizovanym servisnim stfediskem, které disponuje po-
tfebnymi znalostmi a vybavenim, potfebnym pro spravné pro-
vedeni uvedenych operaci pfi sou¢asném dodrzeni pdvodni

bezpecnostni Urovné stroje. Operace provadéné u neautori-
zovanych organizaci nebo operace provadéné nekvalifikova-
nym personalem zpUsobi propadnuti jakékoli formy zaruky a
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti odpojte stroj od napajeci sité a zkontro-
lujte pfipadné Skody.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a Sroubu, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funkénim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je nezbytnou zadsadou pro bezpecnost a
pro zachovani pavodni vykonnosti

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zafizeni
spravné utazené.

7) Pfi manipulaci se sekacim zafizenim, pfi jeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) Pri ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
Vsechny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétnd montaz a/nebo vyména) pred-
stavuji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouZiti pfislusnych zafizeni; z bezpec¢nostnich divodu
je proto zapotrebi, aby byly pokazdé provedeny ve speciali-
zovaném stiedisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost tomu,
abyste zabranili uviznuti prsti mezi pohybujicim se sekacim
zafizenim a pevnymi souc¢astmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud je stroj pfipojen
do zasuvky elektrického rozvodu a dokud sekaci zafizeni neni
uplné zastaveno. Béhem zasahu na sekacim zafizeni davejte
pozor na to, Ze se sekaci zafizeni mize pohybovat, i kdyz je
stroj odpojeny ze sité.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt boéniho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny kos, abyste ové-
fili jejich opotfebeni nebo zhor$eni stavu. V pfipadé jejich po-
Skozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné stitky s pokyny a s varovanimi vy-
mérite za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni pfistupné détem.
14) Pfed umisténim stroje v jakémkoli prostfedi nechte vy-
chladnout motor.

15) Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména motor,
bez zbytku travy, listi a prebyte¢ného maziva. Vyprazdnéte
sbérny ko$ a nenechéavejte nadoby s posekanou travou uvnitf
mistnosti.

E) DODATECNA OPATRENI

1) Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plynd nebo prachu. Elektrické
naradi zplsobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach ne-
bo vypary.

2) Udrzujte prodluzovaci kabel v dostate¢né vzdalenosti od
sekaciho zafizeni. Sekaci zafizeni muze poskodit kabel a zpu-
sobit styk se souc¢astmi pod napétim.

3) Nikdy nepfejizdéjte sekackou pres elektricky kabel.
Béhem sekani je tfeba vzdy tahat kabel za sekackou a vzdy
ze strany jiz posecené travy. Pouzivejte kabelovou pfichytku
v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, abyste za-
branili nahodnému odpojeni kabelu a abyste zaroven zajistili
spravné zasunuti do zasuvky bez pouziti sily.

4) Zajistéte napdjeni zafizeni prostfednictvim proudového
chranice (RCD - Residual Current Device) s vypinacim prou-
dem max. 30 mA.

5) Zastrcka stroje musi byt kompatibilni se zasuvkou elek-
trického rozvodu. Nikdy nemérnte zastréku. PFi pouziti stroju
vybavenych uzemnénim nepouzivejte adaptéry. Neménéné
zastréky, vhodné pro dany druh zasuvky, snizuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

6) Napajeci kabel stroje se v pfipadé jeho poskozeni musi



vymeénit vyhradné za originalni nahradni dil a vyménu musi

provést vas prodejce nebo specializované servisni stredisko.

7) Trvalé pripojeni jakéhokoli elektrického zafizeni do elek-

trického rozvodu budovy musi byt realizovano kvalifikova-

nym elektrikafem v souladu s platnymi pfedpisy. Nespravné
provedené zapojeni mize zpUsobit vazna ublizeni na zdravi
véetné smrti.

8) UPOZORNENI: NEBEZPECI! Vihkost a elektfina nejsou

slucitelné. A proto:

Manipulace s elektrickymi kabely a jejich pfipojeni se musi

provadét v suchém prostiedi;

- Nikdy neumoznéte styk zasuvky elektrického rozvodu nebo
kabelu s mokrou zénou (kaluzi nebo vlhkou travou);

- spojeni mezi kabely a zasuvkami musi byt vodotésné.
Pouzivejte prodluzovaci kabely s vestavénymi vodotésny-
mi a homologovanymi zasuvkami, dostupnymi v bé&zném
prodeji.

9) Napajeci kabely nesmi byt nizsi kvality nez typ HO5RN-F
nebo HO5VV-F s minimalnim prifezem 1,5 mm? a maximalni
doporuéenou délkou 25 m.
10) Pfed spusténim stroje uchytte kabel do kabelové pfi-
chytky.
11) Nepouzivejte kabel nespravnym zptisobem. NepouZzivejte
kabel pro pfepravu stroje, netahejte za néj ani jej nepouzivejte
pro vytazeni zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel v dostatec-
né vzdalenosti od zdrojl tepla, oleje, ostrych hran nebo pohy-
bujicich se soucasti. Poskozeny nebo zamotany kabel zvy$u-
je riziko zasahu elektrickym proudem.

12) Béhem prace nenechavejte prodluzovaci kabel navinuty,

abyste zabranili jeho prehrati.

13) Zabrante styku téla s ukostfenymi nebo uzemnénymi po-

vrchy, jako jsou trubky, radiatory, sporéky, chladni¢ky. Riziko

zéasahu elektrickym proudem se zvysSuje pfi ukostfeném nebo
uzemnéném téle.

14) NepretéZuijte stroj. Pouzivejte stroj vhodny pro danou pra-

covni ¢innost. Vhodny stroj provede pracovni ¢innost Iépe a

bezpecnéji, rychlosti, pro kterou byl navrzen.

F) PREPRAVA A MANIPULACE

1) Pfipfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zvedani,

pfepravé nebo naklanéni je treba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

- uchopit stroj v mistech, kterd umozriuji bezpeény tchop, a
mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

— pouzit poc¢et osob Umérny hmotnosti stroje a charakteris-
tikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého ma
byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;

— ujistit se, ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod
nebo zranéni.

2) Béhem pfepravy nalezité zajistéte stroj lany nebo fetézy.

G) OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

1) Ochrana Zivotniho prostfedi musi pfedstavovat vyznamny
a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch obéanského spo-
luziti a prostfedi, v némz Zijeme. Vyvarujte se toho, abyste byli
rusivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dulikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald, opo-
tfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym dopa-
dem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt odhozen do
bézného odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do pfi-
slusnych sbérnych stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
3) Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se likvidace
materialu vzniklého sekanim.

4) P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v pfi-
rodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s platnymi

mistnimi pfedpisy.

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné se-
kackou se stojici obsluhou.

K hlavnim souc¢astem stroje patfi motor, ktery uvadi do ¢&in-
nosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, kola a
rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Zze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpeéné vzdalenosti od otaéejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru a otace-
jiciho se zafizeni v prabéhu nékolika sekund.

Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani (a sbér) travy v
zahradach a na travnatych porostech, coz se provadi v pfi-
tomnosti stojici obsluhy v rozsahu umérném kapacité sekani.

Pritomnost pfislusenstvi nebo specifickych zafizeni umozfu-
je vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji muléovat s ukla-
danim posecéené travy na terén.

Druhy uzivatelt

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany spotebiteld, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je ur€en pro pouziti
,domacimi kutily*“.

Nevhodné pouziti

Jakekoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-
ti, mGze byt nebezpecné a mlze zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo 8kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se prevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlac¢eni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro upravu zivych plotd nebo pro seceni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace rota¢niho zafizeni na Usecich bez travnatého po-
rostu.

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI
STROJE (viz obrazky na str. ii)

. Uroven akustického vykonu

. Oznaceni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni &islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kdd Vyrobku

. Jmenovity vykon a maximalni
rychlost ¢innosti motoru

9. Hmotnost v kg

10. Napajeci napéti a frekvence

ONOOGIHAEWN =



10a. Trida elektrické ochrany

11. Skfin

12. Motor

13. Sekaci zafizeni

14. Ochranny kryt zadniho vyhozu
15. Sbérny ko$

16. Rukojet

17. Ovladani vypinace

18. Zavés napajeciho kabelu

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste identifikaéni ¢isla (3
- 4 - 5) na pfislusna mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na pfedposledni stra-
né navodu.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do domovniho odpa-
X du. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmm tvofeném elektrickymia elektronickymi zafizenimi a je-

ji aplikace v podobé narodnich norem musi byt elektric-
ka zafizeni po skonéeni své Zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni recyklace. Kdyz
se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo volné v pfiro-
dé, Skodliveé latky mohou proniknout do podzemnich vod a do-
stat se do potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit nase
zdravi a zdravotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich infor-
maci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na kompetentni or-
ganizaci, zabyvajici se ekologickou likvidaci domovniho od-
padu, nebo na vaseho Prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA
OVLADACICH PRVCICH (jsou-li soucasti)

20. UPOZORNENI - Uvedeni motoru do chodu zptisobi
souc¢asné zafazeni sekaciho zafizeni.

21. Zastaveni

22. Chod

BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekatka se musi pouzi-
vat opatrné. Za timto U¢elem byly na stroj umistény symboly,
jejichz cilem je pfipominat vam zakladni opatieni souvisejici
s pouzitim. Vyznam jednotlivych symbolu je nasledujici. Déle
vam doporucujeme, abyste si pozorné precetli bezpe¢nostni
pokyny uvedené v pfislusné kapitole tohoto navodu.
Vymérite poskozené nebo necitelné stitky.

61. Upozornéni: Pred pouzitim stroje si pre¢téte navod k
pouziti.

62. Riziko vymrsténi. BEhem pouziti zafizeni udrZujte osoby
mimo pracovni prostor.

63. Pozor na ostré sekaci zafizeni: Pfed provadénim udrzby
nebo v pfipadé poskozeni kabelu vytahnéte zastréku ka-
belu z napdjeci zasuvky. Nevkladejte ruce ani nohy do
prostoru ulozeni sekaciho zafizeni.

64. Upozornéni: Udrzujte prodluzovaci kabel v dostate¢né
vzdalenosti od sekaciho zafizeni.

65. Pouze pro akumulatorovou sekacku.

66. Nevystavujte stroj desti nebo vihkosti.

67. Pozor na ostré sekaci zafizeni: Sekaci zafizeni se nadale
otaci i po vypnuti motoru.

POKYNY PRO POUZITi

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu
a prislusnymi obrazky (uvedenymi na strané iii a na
nasledujicich stranach) je dan ¢islem, které pfredchazi

nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodén s nékterymi jiz namonto-
vanymi soucastmi.

UPOZORNENi! Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouziti vhodného naradi.

Likvidace obalti musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

1.1a Montaz rukojeti (typ ,,1“ - model 340)
Zasurite do pfrislusnych otvor( pravou (11) a levou (12) spodni
¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (13) a podlozkami (13a)
z vybavy.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma spod-
nim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich tchytt
(15) (pfedem vyjmutych z pfisluSnych otvort), vloZzenych do
jednoho ze dvou otvor( (3) nebo (4) v zavislosti na pozado-
vané finalni vysce.
Pro sefizeni pfidrzovaci sily je treba odjistit kazdé drzadlo (15)
a podle potfeby jej zasroubovat nebo odSroubovat podél jeho
osy tak, aby zajistovalo stabilni upevnéni horni ¢asti (14) ke
dvéma spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) bez nadmérné na-
mahy potfebné k jejich zajisténi nebo odjisténi.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplisobem ke kabelovym pfi-
chytkam (17) a (18).

1.1b Montaz rukojeti
(typ ,II“ - model 340)

Zasurite do prislusnych otvorl pravou (11) a levou (12) spodni
¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (13) a podlozkami (13a)
z vybavy.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma spod-
nim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich plas-
tovych matic (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvord),
vloZenych do jednoho ze dvou otvor( (3) nebo (4) v zavislosti
na pozadované finalni vysce.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zpusobem ke kabelovym pfi-
chytkam (17) a (18).
Spravna poloha pfichyceni kabelu (19) je uvedena na obraz-
ku.

1.1c Montaz rukojeti
(typ ,,I1I“ - model 380 - 420)

Uvedte do pracovni polohy dvé jiz pfedmontované spodni
¢asti rukojeti (11) a (12) tak, aby se zub oznaéeny «>» shodo-
val VYHRADNE s jednim ze dvou prostoril ozubeni oznage-
nych «1» nebo «2» v zavislosti na poZzadované vysce, a poté je
zajistéte dvéma spodnimi tichyty (13).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma spod-
nim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich tchytt
(15) (pfedem vyjmutych z pfisluSnych otvort), vloZzenych do
jednoho ze dvou otvor( (3) nebo (4) v zavislosti na pozado-
vané finalni vysce.
Pro sefizeni pfidrzovaci sily je treba odjistit kazdé drzadlo (15)
a podle potfeby jej zasroubovat nebo odSroubovat podél jeho
osy tak, aby zajistovalo stabilni upevnéni horni ¢asti (14) ke
dvéma spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) bez nadmérné na-
mahy potfebné k jejich zajisténi nebo odjisténi.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplisobem ke kabelovym pfi-
chytkam (17) a (18).



1.1d Montaz rukojeti
(typ ,IV“ - model 380 - 420)

Uvedte do pracovni polohy dvé jiz predmontované spodni
casti rukojeti (11) a (12) tak, aby se zub oznaceny «>» shodo-
val VYHRADNE s jednim ze dvou prostorii ozubeni oznade-
nych «1» nebo «2» v zavislosti na pozadované vysce, a poté je
zajistéte dvéma spodnimi plastovymi maticemi (13).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranéach.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma spod-
nim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich plas-
tovych matic (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvord),
vloZenych do jednoho ze dvou otvor( (3) nebo (4) v zavislosti
na pozadované finalni vysce.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplisobem ke kabelovym pfi-
chytkam (17) a (18).
Spravna poloha pfichyceni kabelu (19) je uvedena na obraz-
ku.

1.2 Montaz sbérného kose
Spojte navzajem oba boéni komponenty (1) a (2) sbérného
koSe, poté namontujte horni ¢ast (3) a spravné zacvaknéte
vSechny obvodové Uchyty.
Namontuijte rukojet (4) na horni ¢ast sbérného kose jejim za-
cvaknutim do pfislusnych ulozeni.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolii uvedenych na oviddacich
prveich je vysvétlen na pfedchozich strandch.

2.1 Vypinac s dvoji funkci
Motor je ovladan vypinaéem s dvoji funkci, aby se pfedeslo
nahodnému rozjezdu.
Za ucelem nastartovani stisknéte tlacitko (2) a potahnéte pa-
ku (1) nebo jednu z obou pék (1a).

Y UL T2 2NN Uvedeni motoru do chodu zpiisobi

soucasné zafazeni sekaciho zafizeni.

K zastaveni motoru dojde automaticky po uvolnéni paky (1)
nebo obou pék (1a).

2.2 Nastaveni vysky seceni

Nastaveni vy$ky se provadi prostfednictvim pfislusné pa-
ky (1).

OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

3. SECENI TRAVY

POZNAMKA Tento stroj umozriuje provést sekani trév-
niku rdznymi zpusoby; pfed zahajenim pracovni Cinnosti je
vhodné pfipravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Pr¥iprava pro seceni a sbér travy do sbérného
kosSe:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupuijte pfitom dle obrazku.

3.1b Prfiprava pro seceni travy
a jeji vyhazovani dozadu:
- Odlozte koS a ujistéte se, Ze ochranny kryt zadniho vyhozu
(1) zUstane stabilné spustény.
3.1c Pfiprava pro seceni travy a jeji
poseceni nadrobno
(funkce muléovani - je-li soucasti):

— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zaved-
te vychylovaci uzéavér (5) do vystupniho otvoru tak, Ze jej
zatlacite az do spravného zacvaknuti spodniho profilu do
okraje vystupniho otvoru.

Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze nad-

zvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a vytahnete uza-

Ver pfi jeho pfidrzeni ve zvednuté poloze, aby doslo k odpoje-

ni spodniho profilu z okraje vystupniho otvoru.

3.2 Uvedeni do chodu
Spravné uchyfte prodluzovaci kabel znazornénym zptsobem.
Pro nastartovani motoru stisknéte pojistné tlacitko (2) a potah-
néte paku (1) vypinace nebo jednu z obou pak (1a).

DULEZITA INF. Pii uvedeni stroje do éinnosti se mohou vy-
skytnout chvilkové poklesy napéti.
Aby se zabranilo ruseni jinych zafizeni pfipojenych do stejné na-
péjeci sité, je tfeba se ujistit, Ze tato sit se vyznacuje impedanci
nizsi nez 0,42 Ohm.

3.3 Seceni travy
Béhem sekani postupuijte tak, aby se elektricky kabel vzdy na-
chazel za vasimi zady a ze strany jiz posecené travy.
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
¢en do stejné vysky a stfidave ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ naplnény pfili§, sbér travy prestava byt
uéinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— uvolnéte packu vypinace (1) a vyckejte na zastaveni seka-
ciho zafizeni;

— nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte ru-
kojet a sejméte sbérny ko$, a to tak, ze jej budete udrzovat
ve vzpfimené poloze.

* V pfipadé mul€ovani: zabrarite odstranovani pfilis velké-
ho mnozstvi travy. Nikdy neodstranuijte vice nez jednu tfe-
tinu celkové vysky travy pfi jednom prajezdu! PfizpUsobte
rychlost pojezdu stavu travniku a mnozstvi travy.

Rady pro péci o travnik

Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a proto

muZze byt zapotiebi pouzit pro pééi o travnik rizné zplsoby;

pokazdé si prectéte pokyny uvedené v balenich osiv, tykajici
se vysky sekani vzhledem k podminkam rlstu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, ze vétsi ¢ast travy je slozena ze

stébla a jednoho nebo vice listd. PFi Gplném odseknuti listd

dojde k poskozeni travniku a obnoveni ristu bude mnohem
obtiznéjsi.

V&eobecné plati nasledujici pokyny:

— prili§ nizké sekani zplsobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

— v |été musi byt seceni vy$si, aby se zabranilo vysuseni te-
rénu;

- nesekejte mokrou trdvu; mohlo by to zpUsobit snizeni G¢in-
nosti rotacniho zafizeni nasledkem travy, ktera se na ném
zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimofadné vysoké travy je vhodné provést prvni
sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a poté provést
druhé sekani az po dvou nebo tfech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni ¢innosti

Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte paku (1) nebo obé
paky (1a).
Odpojte prodluzovaci kabel NEJPRVE z hlavni zasuvky (2) a



POTE ze strany vypinade sekacky (3). .
Pred provedenim jakéhokoli zdsahu na sekaéce VYCKEJTE
NA ZASTAVENi SEKACIHO ZARIZENI.

DULEZITA INF. V pfipadé zastaveni motoru béhem pracovni
¢innosti v dusledku prehrati je tfeba vyckat 5 minut pred jeho
opétovnym uvedenim do chodu.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi trovné bezpec-
nosti a puvodni vykonnosti stroje je nezbytnd pravidelnd a du-
kladna udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt provede-
na pfi zastaveném motoru, se strojem odpojenym od elek-
trického rozvodu.

1) Pfed kazdym zasahem cCisténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni odstrarite zbytky travy a bahna nahro-
madéné uvnitf skfiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,
které by mohlo ztizit nasledné startovani.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzduchu
volné a nejsou ucpané suti.

4.1 Skladovani ve svislé poloze
(model 380 - 420)
V piipadé potieby mlze byt stroj uloZzen svisle, zavéseny na
haku.

Ujistéte se, Ze hak a pfislusny upev-
novaci systém jsou vhodné a schopné udrZzet hmotnost
stroje; vénujte pozornost pritomnosti déti a zvifat a do-
hliZejte na né, aby nesplhaly na stroj a ddle nezatéZovaly
néklad aplikovany na hak.

Uchytte stroj tak, aby i zafizeni zdstalo r érova-
no na sténu nebo vhodné zakryté, aby nepredstavovalo
nebezpeci v pfipadé styku s osobami, détmi nebo zviraty,
véetné ndhodného nebo ne¢ekaného styku.

Za Ucelem uloZeni stroje do svislé polohy odjistéte drzadla (1
- typ ,IlI*) nebo povolte plastové matice (2 - typ ,IV*) a otocte
rukojet dopFedu tak, aby se zub oznageny «>» shodoval VY-
HRADNE s prostorem ozubeni oznadenym «S», a poté zajis-
téte drzadla (1 - typ ,IlI) nebo plastové matice (2 - typ ,IV¥).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.

4.2 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rotac¢nim zafizeni je vhodné nechat provést
ve Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhodnéjsi
vybavu.
Na tomto stroji je ur€eno pouziti sekaciho zafizeni vybavené-
ho kédem uvedenym v tabulce na strané ii.

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci za-
fizeni éasem vyménéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi vza-
jemné zaménitelnosti a bezpe¢né Einnosti.

Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kédem ob-
racenym smérem k terénu podle postupu uvedeného na ob-
razku.

Utahnéte stfedni roub (1) momentovym kli¢em nastavenym
na hodnotu 30 Nm (pro model 340) nebo 16-20 Nm (pro model
380 - 420).

4.3 Cisténi stroje
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoc¢eni motoru a elek-
trickych komponentu.
Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

4.4 Cisténi otvort pro nasavani vzduchu
Jednou mési¢né odstrarite prach a zbytky travy z otvoru pro
nasavani vzduchu, a to vyfoukanim stlaenym vzduchem v
misté sité.

5. DIAGNOSTIKA

Co je tfeba délat, kdyz...

Plvod problému Néaprava

1. Elektricka sekacka nefunguje

Do stroje se nedostava
elektricky proud

Zkontrolujte pfipojeni do
elektrického rozvodu

2. Elektricka sekacka zplisobuje preruseni dodavky
elektrického proudu

Kapacita pouZzité zasuvky
elektrického rozvodu,
vyjadiena v ampérech,
neni dostate¢na

Pripojte stroj do zasuvky
elektrického rozvodu s
dostate¢nou proudovou
kapacitou

V ¢innosti jsou dalsi
elektricka zafizeni

Nepfipojujte dalsi zafizeni
do stejné zasuvky
elektrického rozvodu

3. Posekana trava jiz neni sbirana do shérného kose

Sekaci zafizeni utrpélo Provedte nabrouseni nebo
naraz vymeénu sekaciho zafizeni
Zkontrolujte, zda lopatky
sméruiji travu do sbérného
kose

Vnitfek skiiné je znecistén | Vydistéte vnitfek skfing,
aby se usnadnilo odvadéni
trdvy smérem do sbérného

kose

4. Sekani travy probiha obtizné

Provedte nabrouseni nebo
vymeénu sekaciho zafizeni

Sekaci zafizeni neni v
dobrém stavu

5. Stroj za¢ina neobvykle vibrovat

Poskozeni nebo povolené
soucasti

Zastavte stroj a odpojte
napajeci kabel
Zkontrolujte pfipadna
poskozeni

Zkontrolujte, zda nékteré
soucasti nejsou uvolnéné,
a dle potfeby je utahnéte
Nechte provést kontroly,
vymény nebo opravy ve
specializovaném stfedisku

V pfipadé vyskytu jakékoli pochybnosti nebo problému se bez
vahani obratte na nejblizsi stfedisko servisni sluzby nebo na
vaseho Prodejce.



SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRAENING

1) ADVARSEL! Lezes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og dermed
selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller brugsan-
visningerne kan veere arsag til elektrisk stod, brand og/eller
alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds- og brugs-
anvisningerne for at kunne konsultere dem pa et senere
tidspunkt.

2) Lad aldrig born eller personer, som ikke har leest brugsan-
visningen, bruge maskinen. Der kan lokalt vaere fastsat en
minimums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer med
fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og perso-
ner uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis dette
sker under opsyn, eller safremt de pageeldende personer er
blevet instrueret i brugen af apparatet under sikre forhold og
har forstaet de mulige farer. Born ma ikke lege med appara-
tet. Barn ma ikke udfere rengerings- og vedligeholdelsesind-
greb, medmindre de overvages.

4) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt born)
eller dyr i neerheden.

5) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun foler
sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre stof-
fer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller op-
meerksomhed.

6) Veer opmeerksom pa, at operataren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker, som paferes andre personer eller deres
ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere de potentielle
risici i terreenet, hvor maskinen skal anvendes, samt at tage
de nodvendige forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette gaelder isaer pa skraninger og i kuperet, glat
eller ustabilt terreen.

7) Hvis maskinen videreseelges eller udlanes, skal man sor-
ge for, at den nye bruger geres bekendt med anvisningerne i
denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre ar-
bejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med bare
fedder eller sandaler. Undga at beere kaeder, armband, slips,
lostheengende toj eller toj med losthaengende band eller sno-
re. Langt har skal samles. Beer altid horevaern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skee-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen, hvor

man ber veere seerlig opmaerksom pa:

- skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er be-
skadigede eller slidte. Udskift skeereanordningen og de
beskadigede eller slidte skruer for en god afbalancering.
Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specialise-
ret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne bevaege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette automa-
tisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, saledes at

ADVARSEL: LAS INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

skaereanordningen standser.

4) Kontrollér hver gang inden brug, at el-kablet og forlaen-
gerledningen ikke er beskadiget eller viser tegn pa slid el-
ler &eldning. Fjern gjeblikkeligt stikket fra stikkontakten, hvis
el-kablet eller forleengerledningen beskadiges i forbindelse
med brug. ROR IKKE VED KABLET, FOR DET ER FJERNET
FRA STIKKONTAKTEN. Maskinen ma ikke anvendes, hvis
el-kablet eller forlengerledningen er beskadiget eller slidt. Et
beskadiget eller slidt kabel kan medfere kontakt med spaen-
dingsforende dele.

5) Inden arbejdet pabegyndes er det nedvendigt at montere
beskyttelserne ved udkasterabningen (opsamlingspose, si-
deudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal veere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.

2) Brug sa vidt muligt ikke pleeneklipperen i fugtigt grees. Brug
ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke maskinen
i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko for lynnedslag.
3) Udseet ikke maskinen for regn eller fugt. Vand, der treenger
ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk stod.

4) Serg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Leb aldrig, men ga. Undga at lade dig traekke rundt af plee-
neklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du naermer dig forhindrin-
ger, som kan begreense sigtbarheden.

7) Klip greesset i pa tveers af skraningen og aldrig i retningen
op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed un-
der retningsaendringer, saledes at hjulene ikke steder pa for-
hindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore ud-
skridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa hzeldninger over 20°, uan-
set karselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nér du traekker pleneklipperen ind
mod dig selv. Bade for og under bagudkersel ber du se bagud
for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skeereanordningen, hvis plaeneklipperen skal
skratstilles under transport eller korsel pa arealer uden graes,
og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til greesarealet,
som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anvendes
i neerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskeermene er
beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsamlingspose,
beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast.
13) Veer meget forsigtig i naerheden af grofter og volde.

14) Start motoren forsigtigt ifolge anvisningerne med fedder-
ne i god afstand fra skeereanordningen.

15) Hold begge haender pa handtaget under start af ma-
skinen.

16) Skratstil ikke pleeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller hgijt
grees.

17) Lad ikke haender eller fodder komme i naerheden af de ro-
terende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.
18) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens moto-
ren korer.

19) Der ma ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-
gerne, og disse ma ikke frakobles.

20) | modellerne med traek skal traekket til hjulene frakobles,



inden motoren startes.

21) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-

ducenten.

22) Anvend ikke maskinen, hvis tilbehgr eller veerktojer ikke

er monteret pa de tilsigtede steder.

23) Frakobl skaereanordningen, stands motoren og frakobl

teendingsledningen (mens man serger for at alle bevaegelige

dele er standset helt):

- i forbindelse med transport af maskinen

— nar pleeneklipperen efterlades uden opsyn

- inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af udka-

sterdbningen

inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om maski-

nen er beskadiget, og foretag de nedvendige reparationer,

for den tages i brug igen.

24) Frakobl skaereanordningen og stands motoren:

- hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

— hver gang sideprelpladen fjernes eller genmonteres

- for klippehejden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kereposition.

25) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den ro-

terende skeereanordning, som svarer til kerehandtagets

leengde.

26) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfelde af brud el-

ler ulykker under arbejdet, og flyt maskinen vaek fra stedet

for at undga yderligere skader eller kvaestelser. Yd straks

den nodvendige forstehjeelp, hvis ulykken har medfort kvae-

stelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nedvendige

behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande, som i tilfeelde

af uagtsomhed kan medfere skader eller kvaestelser pa per-

soner og dyr.

27) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i brugs-

anvisningen, svarer til maskinens maksimale driftsveerdier.

Brug af en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hej kere-

hastighed eller manglende vedligeholdelse kan have en mar-

kant indflydelse pa stej- og vibrationsniveauet. Det er derfor

nedvendigt at forebygge mulige skader som folge af hoj stoj

og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer hgreveern og hold

pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Frakobl maskinen fra elnettet og lzes anvis-
ningerne, inden der foretages rengering eller vedligeholdel-
se. Anvend passende beklaedning og arbejdshandsker i alle
de situationer, der indebeerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller ade-
lagte dele. Defekte eller odelagte dele ber altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale reservedele: anvendelse af re-
servedele af anden kvalitet og/eller reservedele, der ikke er
korrekt monteret, forringer maskinens sikkerhed, kan med-
fore ulykker eller personskader og friholder fabrikanten fra
enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes hos din for-
handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den nedvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfert af
veaerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medferer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter endt brug skal maskinen kobles fra elnettet og kon-
trolleres for eventuelle skader.

5) Lad matrikker og skruer forblive tilspaendte, s& maskinen
altid er i sikkerhedsmzessigt forsvarlig stand. Regelmaessig

vedligeholdelse er nodvendig for at garantere maskinens
ydelse og for sikkerheden.

6) Kontroller skruerne pa sksereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) Ifer dig arbejdshandsker for at handtere skeereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt
efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skaerean-
ordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmonte-
ring og/eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik kom-
petence og anvendelse af specialveerktej. Af sikkerhedshen-
syn er det derfor nedvendigt, at de altid udferes pa et specia-
liseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for at
undgé at klemme fingrene mellem skaereanordningen i be-
vaegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skaereanordningen, fer maskinen er blevet
frakoblet elnettet, og skaereanordningen har standset sin be-
veegelse helt. Under indgrebene pa skaereanordningen skal
man veere opmaerksom pa, at den kan beveege sig, ogsa selv
om maskinen er frakoblet elnettet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa sideudka-
stet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen for tegn pa
slitage eller defekter. Udskift dem, hvis de er beskadigede.
12) Udskift vejlednings- og advarselsmzerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har adgang.
14) Lad motoren kele af, inden maskinen seettes ind i et luk-
ket rum.

15) For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen - og spe-
cielt motoren - holdes fri for greesrester, blade eller oversky-
dende smorefedt. Tom altid opsamlingsposen for grees og
efterlad ikke beholdere med afklippet grees i et lukket rum.

E) YDERLIGERE ADVARSLER

1) Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige miljoer,
i nzerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov. Elektrisk
veerktoj producerer gnister, som kan anteende stov eller
dampe.

2) Hold altid forlaengerledningen i god afstand fra skaerean-
ordningen. Skeereanordningen kan beskadige ledningen og
medfere kontakt mellem spaendingsferende dele.

3) Keor aldrig pleeneklipperen hen over elledningen. Under
pleeneklipning skal kablet altid traekkes bag plaeneklippe-
ren og holdes pa den side, hvor graesset allerede er blevet
klippet. Kabelkrogen skal anvendes som beskrevet i denne
brugsanvisning for at undga, at elledningen rives af. Serg
samtidig for, at den sidder korrekt i stikkontakten uden be-
lastning pa stikket.

4) Maskinen skal tilsluttes elnettet igennem en fejlstromsaf-
bryder (RCD - Residual Current Device) med en brydestrom
pa maks. 30 mA.

5) Maskinens stik skal veere kompatibelt med stikkontakten.
Der ma ikke foretages modifikationer pa stikket. Der ma ikke
anvendes adaptere med maskiner, som er udstyret med jord-
forbindelse. Et stik, der ikke er modificeret, og som er egnet til
stikkontakten, mindsker risikoen for elektrisk sted.

6) Hvis maskinens elledning beskadiges, skal den udeluk-
kende udskiftes med en original reservedel, og udskiftnin-
gen ma kun udferes af forhandleren eller et autoriseret ser-
vicecenter.

7) Den permanente forbindelse mellem et elektrisk apparat
og bygningens stremforsyning fra elnettet skal udferes af en
kvalificeret elektriker i henhold til de gaeldende normer. En
ukorrekt tilslutning kan forarsage alvorlige kveestelser og ri-
siko for dedsfald.



8) ADVARSEL: FARE! Fugt og elektricitet er ikke kompatible.
Alle elektriske ledninger og forbindelser heraf skal veere
torre.

- En elledning eller et stik ma aldrig bringes i kontakt med et
vadt omrade (vandpyt eller fugtigt grees)

- Forbindelserne mellem ledningerne og stikkene skal veere
vandtaette. Anvend forlaengerledninger med godkendte
vandtzaette stik, som findes i handelen.

9) Elledningernes kvalitet skal mindst vaere af typen HO5RN-F

eller HO5VV-F og have et min. tveersnit pa 1,5 mm? Den an-

befalede maks. leengde er pa 25 m.

10) Inden maskinen startes, skal ledningen fastgeres til hol-

dekrogen.

11) Ledningen skal kun anvendes til det tilsigtede formal.

Ledningen ma ikke bruges til at transportere eller treekke ma-

skinen, og traek ikke i den for at hive stikket ud af kontakten.

Hold ledningen i passende afstand fra varme, olie, skarpe

hjerner og bevaegelige dele. En ledning, der er beskadiget el-

ler sidder i klemme, forager risikoen for elektrisk stod.

12) Forleengerledningen ma ikke holdes sammensurret under

arbejdet, da der er risiko for overophedning.

13) Undga at komme i kontakt med jordforbundne flader, sa-

som ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Risikoen for elek-

trisk stod foreges, hvis kroppen er i kontakt med objekter,
som er stel- eller jordforbundet.

14) Overbelast aldrig maskinen. Anvend altid en maskine,

som er egnet til det arbejde, som skal udferes. En egnet ma-

skine er i stand til at udfere et bedre stykke arbejde under
sikre forhold og ved den hastighed, som den er bygget til.

F) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal sattes i bevaegelse, loftes,

transporteres eller skrastilles, skal du:

- beere kraftige arbejdshandsker

- tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling

- lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens vaegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fjernes fra

- kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader el-
ler kvaestelser.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis

ved hjeelp af wirer eller keeder.

G) MILUGBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
bor gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - bade
til gavn for feellesskabet og det miljg, vi lever i. Undgéa at veere
til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og andre komponenter,
som kan pavirke miljoet. Disse typer affald méa ikke bortskaf-
fes sammen med det almindelige husholdningsaffald, men
skal indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil serge for genanvendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-
skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid m& maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse i
henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en plee-
neklipper betjent af en gdende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skaereanordning beskyttet af en skeerm. Maskinen er udsty-
ret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjeninger-
ne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og der-
med i sikkerhedsafstand fra den roterende skeereanordning.
Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og skeaerea-
nordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla (og opsam-
le) grees i haver og pa pleenearealer med en passende stor-
relse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal betjenes
af en gaende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "mulching”, kan det sldede graes snittes fint og
efterlades pa greespleenen, séledes at opsamling ikke er
nedvendig.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere farlig
og risikere at medfere kveestelser og/eller materielle skader.
Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udelukkende):

- transport af personer (inklusive bern) eller dyr p4 maskinen
at lade sig transportere af maskinen

anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe andre
objekter

anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald
anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,
som ikke er greesarter

- anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

- aktivering af skaereanordningen pa omrader uden graes.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER
(se figur pa side ii)

. Lydeffektniveau
. CE- overensstemmelsesmaerkning
. Konstruktionsar
. Type af pleeneklipper
. Serienummer
. Fabrikantens navn og adresse
Varenummer
. Motorens nominelle effekt
og maksimalhastighed
9. Veegtikg
10. Forsyningsspaending og -frekvens

ONOTAWN =



10a. Elektrisk beskyttelsesklasse

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Beskyttelse pa bagudkast
15. Opsamlingspose

16. Styrehandtag

17. Afbryder

18. Krog til elledning

Straks efter kobet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5) note-
res i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sidste side.

En kopi af overensstemmelseserkleeringen findes pa den
neaestsidste side i brugsanvisningen.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen med
X husholdningsaffald. Ifelge det europaeiske direktiv
mmm 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og elektro-

niske apparater og dets gennemfarelse i henhold til de
nationale bestemmelser, skal elektriske apparater efter endt
levetid indsamles separat med det formal at kunne genan-
vendes pé en miljoforsvarlig made. Hvis elektriske apparater
bortskaffes direkte pa losseplads eller i terreen, kan skadeli-
ge stoffer sive ned til grundvandet og treenge ind i fedekaeden
med risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan fas hos de
lokale myndigheder for bortskaffelse af husholdningsaffald
eller hos din forhandler.

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA
BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

20. ADVARSEL - Start af motoren medforer samtidig indkob-
ling af skeereanordningen.

21. Standsning

22. Start

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Planeklipperen skal an-
vendes med forsigtighed. Pa maskinen har vi derfor anbragt
nogle meerkater for at minde om de vigtigste forholdsregler
under brug. Meerkaternes betydning er forklaret nedenfor.
Det anbefales at lsese sikkerhedsforskrifterne i denne brugs-
anvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulze-
selige.

61. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

62. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek arbejds-
omradet under brug af maskinen.

63. Pas pa den meget skarpe skeaereanordning: Tag stikket
ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsen udferes, el-
ler hvis ledningen er beskadiget. Serg for at holde haen-
der og fodder uden for huset, hvor skeereanordningen
er anbragt.

64. Advarsel: hold altid ledningen i god afstand fra skeerea-
nordningen.

65. Kun til batteridrevet pleeneklipper.

66. Maskinen ma ikke udseettes for regn eller fugt.

67. Pas pa den meget skarpe skereanordning:
Skeereanordningen fortsaetter med at dreje rundt efter
at motoren er slukket.

BRUG AF MASKINEN

BEMZARK - Sammenhangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iii og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMARK Maskinen kan leveres med nogle dele, der
allerede er monteret.

Udpakning og feerdiggorelse af sam-
lingen skal ske péa et plant og solidt underlag, hvor
der er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen, med anvendelse af passende vzerktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de geeldende lokale bestemmelser.

1.1a Montering af styrehandtag
(type “I” - model 340)

Indseaet styrehandtagets nederste hgjre (11) og venstre (12)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfol-
gende skruer (13) og speendskiver (13a).
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend den
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de over-
ste greb (15) (som forinden skal fiernes fra deres huller), som
indseettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt af den on-
skede sluthgjde.
For at indstille spaendkraften er det nedvendigt at lasne hvert
af grebene (15), og eventuelt fastspaende eller losne grebet
pa sin akse, saledes at den overste del (14) fastgeres stabilt
til de to nederste dele (11) og (12) af styrehandtaget, uden
overdreven anstrengelse for at fastspaende eller frigere dem.
Fastger kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.1b Montering af styrehandtag
(type “II” - model 340)

Indseet styrehandtagets nederste hejre (11) og venstre (12)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfol-
gende skruer (13) og spaendskiver (13a).
Montér den everste del af styrehandtaget (14), og speend den
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de overste
drejeknapper (15) (som forinden skal fjernes fra deres huller),
som indsaettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt af den
onskede sluthgjde.
Fastger kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.
Den korrekte position af krogen til kablet (19) er den, der er
anfort.

1.1c Montering af styrehandtag
(type “IlI” - model 380 - 420)

Saet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12) af
styrehandtaget i arbejdsposition, og serg for, at tanden med
meerket »>« KUN indferes i et af mellemrummene »1« el-
ler »2« mellem teenderne afhaengigt af den enskede hojde.
Fastspaend herefter de to nederste greb (13).
Positionen skal veere ens pa begge sider.
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend den
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de over-
ste greb (15) (som forinden skal fjernes fra deres huller), som
indseettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt af den on-
skede sluthgjde.
For at indstille spaendkraften er det nedvendigt at lasne hvert
af grebene (15), og eventuelt fastspaende eller losne grebet
pa sin akse, saledes at den gverste del (14) fastgeres stabilt
til de to nederste dele (11) og (12) af styrehandtaget, uden
overdreven anstrengelse for at fastspaende eller frigere dem.



Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.1d Montering af styrehandtag
(type “IV” - model 380 - 420)

Seet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12) af
styrehandtaget i arbejdsposition, og serg for, at tanden med
meaerket »>« KUN indferes i et af mellemrummene »1« el-
ler »2« mellem teenderne afhaengigt af den enskede hgjde.
Fastspaend herefter de to nederste drejeknapper (13).
Positionen skal veere ens pa begge sider.
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend den
fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de gverste
drejeknapper (15) (som forinden skal fjernes fra deres huller),
som indsaettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt af den
onskede sluthgjde.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.
Den korrekte position for krogen til kablet (19) er den, der
er anfort.

1.2 Montering af opsamlingspose
Forbind opsamlingsposens to sidekomponenter (1) og (2) og
monter derefter den overste del (3), mens man serger for, at
alle sidehaegterne fastgores korrekt.
Monter grebet (4) overst pa opsamlingsposen ved at trykke
detind i hullerne, sa det klikker pa plads.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa
betjeningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Kombi-afbryder

Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsig-
tet start.
Tryk pa knappen (2), og treek i handtaget (1) eller i et af de to
héndtag (1a) for at starte.

AADVARSEL! Start af motoren medforer samtidig

aktivering af skaereanordningen.

Nar der gives slip pa handtaget (1) eller pa begge handtag
(1a), standser motoren automatisk.

2.2 Indstilling af klippehojde
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af handtaget (1).
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MENS SKAREANORDNINGEN
STAR HELT STILLE

3. PLENEKLIPNING

BEMAERK Denne maskine ger det muligt at klippe grees-
plaenen pa forskellige mader. Inden man gar i gang med
arbejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til
den onskede klippehojde. INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED
MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling af graes-
set i opsamlingsposen:
- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og heegt opsamlings-
posen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Klargering til klipning og bagudkast af grzes:
- Fjern opsamlingsposen og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt seenket.

3.1c Klargering til klipning og bioklip (“mulching”-
funktion, kun pa nogle modeller):

- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik prelpladens
prop (5) ind i udkasterabningen. Skub den helt i bund, ind-
til den nederste profil fasthaegtes korrekt til kanten pa ud-
kasterabningen.

Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) for at fierne prelpladens

prop (5), og tag den ud ved at holde den loftet, saledes at

den nedre profil kan fjernes fra kanten pa udkasterabningen.

3.2 Start af maskinen
Fastger forleengerledningen korrekt som vist.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (2), og
treekke i afbryderens handtag (1) eller i et af de to hand-
tag (1a).

VIGTIGT Ved start af maskinen kan der opsta et midlerti-
digt spaendingsfald.
Kontrollér, at forsyningsnettet har en impedans pa under 0,42
Ohm for at undga driftsforstyrrelser for andre apparater, som
er tilsluttet samme net.

3.3 Plaeneklipning
Serg i forbindelse med klipningen for, at elledningen altid be-
finder sig ved skuldrene og pa den del af pleenen, som alle-
rede er blevet klippet.
Pleenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid udfe-
res ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingsposen er overfyldt, opsamles greesset ikke,
og plaeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og tomme opsamlingsposen:

- slip handtaget til stop af skaereanordningen og vent pa at
den standser

- loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fiern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst position.

¢ Ved “mulching”: Undga altid at fjerne alt for store meeng-
der graes. Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets
samlede hgjde pa én gang! Afpas kerehastigheden i for-
hold til graesplaenen og greesmaengden, som skal klippes.

Et par rad til pleje af graesplaenen

De forskellige graestyper har forskellige egenskaber og kan

derfor kraeve forskellige former for pleje. Lees altid anvisnin-

gerne pa greesfroets emballage hvad angar klippehojde i

forhold til veekstbetingelserne pa det omréade, hvor man ar-

bejder.

Veer opmaerksom pa, at de fleste graestyper bestar af en stilk

og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteendigt, vil

plaenen blive beskadiget, og genveeksten mere vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaende

anvisninger:

— en alt for lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger i
greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhindre,
at jordbunden torrer ud

— klip ikke greesset, mens det er vadt, da skeereanordnin-
gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der seet-
ter sig fast pa klingerne og medferer afrivninger i greesun-
derlaget.

- itilfeelde af seerligt hajt grees ber der forst klippes ved den
storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.



3.4 Afslutning af arbejdet
Giv slip pa handtaget (1) eller pa begge handtag (1a) ved
afsluttet arbejde.
Sorg for FORST at koble forlaengerledningen fra stikkon-
takten (2) og DEREFTER fra siden med plaeneklipperens
afbryder (3).
VENT TIL SKAEREANORDNINGEN ER STANDSET HELT,
for andre indgreb foretages.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nodvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Pleeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdelse
er nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige sik-
kerhedsniveau og ydelse.

Al justering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med maskinen koblet fra el-nettet.

1) Beer staerke arbejdshandsker inden en hvilken som helst
type rengering, vedligeholdelse eller regulering pa ma-
skinen.

2) Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig in-
de i chassiset efter hver klipning - ellers vil dette materiale
torre ud og vanskeliggere den efterfelgende start.

3) Kontroller altid at luftindtagene er frie for graes o.lign.

4.1 Opbevaring i lodret position (model 380 - 420)
Maskinen kan eventuelt opbevares lodret ved ophzengning
i enkrog.

AADVARSEL! Kontrollér, at krogen og det tilho-

rende fastgorelsessystem er egnet og i stand til at baere
maskinens vaegt. Veer forsigtig og hold oje med, at born
eller husdyr ikke kravler op pa maskinen og herved
oger belastningen pé krogen.

Haeng maskinen séledes, at skareanordningen vender
ind mod vaeggen eller er dzekket pa passende made, sa
den ikke udgor en fare, hvis voksne, born eller husdyr
ved et uheld kommer til at rore ved den.

Losn grebene (1 - type “llI”), eller losn drejeknapperne (2 -
type “IV”) for at anbringe maskinen lodret. Drej styrehandta-
get fremad for UDELUKKENDE at indfere tanden med meer-
ket »>« i mellemrummet »S« mellem teenderne. Fastspaend
herefter grebene (1 - type “III”) eller drejeknapperne (2 - ty-
pe “IV”).

Positionen skal veere ens pa begge sider.

4.2 Vedligeholdelse af skaereanordningen

Et hvilket som helst indgreb pa skeereanordningen bor udfe-
res af et specialiseret servicecenter, der rader over egnede
veerktojer.

Pa denne maskine anvendes en skaereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side ii.

| betragtning af produktets udvikling kan fornaevnte skee-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.

Genmonter skaereanordningen (2), sa varenummeret vender
mod jorden. Folg reekkefelgen vist i figuren.

Stram midterskruen (1) med en momentnagle, som er ind-
stillet til 30 Nm (for model 340) eller 16-20 Nm (for model-
lerne 380-420).

4.3 Rengering af maskinen
Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de elek-
triske dele vade.
Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chassiset.
4.4 Rengering af luftindtag

Rens luftindtaget for stov og graesrester en gang om méane-
den ved at bleese trykluft mod gitteret.

5. FEJLFINDING

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet Afhjzelpning

1. Den elektriske plaeneklipper ikke fungerer

Kontrollér den elektriske
forbindelse

Maskinen far ikke strom

2. Den elektriske pleeneklipper far sikringen

til at springe
Stikkontaktens Forbind maskinen til en
amperestyrke er ikke stikkontakt, som kan levere
tilstraekkelig den ngdvendige strom

Andre elektriske
apparater er i funktion

Slut ikke andre apparater
til samme stikkontakt pa
samme tid

3. Det afklippede greaes opsamles ikke laengere i
opsamlingsposen

Skeereanordningen har | Slib anordningen eller udskift
faet et slag den

Kontrollér ribberne, som
leder graesset hen mod
opsamlingsposen

Chassiset er snavset
indvendigt

Renger chassiset indvendigt
for at lette greessets vej mod
opsamlingsposen

4. Graesset er vanskeligt at afklippe

Skeereanordningen er i Slib anordningen eller udskift
darlig stand den

5. Maskinen begynder at vibrere unormalt

Nogle dele er blevet
beskadiget eller er lase

Sluk maskinen, og frakobl
elledningen

Kontroller om der er tegn pa
skader

Kontroller om der findes lose
dele, og fastspaend dem

F& udfort en yderligere
kontrol, udskiftning eller
reparation pa et specialiseret

servicecenter

| tilfeelde af tvivl eller problemer er du altid velkommen til at
kontakte dit neermeste servicecenter eller din forhandler.



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme diese
Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch. Machen Sie
sich mit den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch
der Maschine vertraut. Lernen Sie, den Motor schnell ab-
zustellen. Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu elektrischen Schlagen,
Unféllen bzw. schweren Verletzungen flihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen flr zukinftiges
Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benut-
zen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3) Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Die Reinigung
und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern ohne
Uberwachung ausgefiihrt werden.

4) Benutzen Sie den Rasenméher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

5) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

6) Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnen. Es ge-
hért zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

7) Falls die Maschine an andere tbergeben oder tUberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Bedienungsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfiiBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbander und Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehdrschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf
dem die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie al-
le Gegenstéande, die von der Maschine weggeschleudert
werden oder das Schneidwerkzeug und den Motor bescha-
digen kénnten (Steine, Aste, Eisendrihte, Knochen usw.).

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE EBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

3) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich tiber-
prufen, insbesondere:

— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durch-
fihren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, mussen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen missen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.

Der Sicherheitshebel muss sich frei und oh-
ne Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurlickkehren und das Anhalten des
Schneidwerkzeugs bewirken.

4) Vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass das Netzkabel
und die Verlangerung nicht beschéadigt sind bzw. Zeichen
von VerschleiB3 oder Alterung aufweisen. Den Stecker so-
fort aus der Steckdose ziehen, falls das Netzkabel oder
das Verlangerungskabel wahrend des Gebrauchs besché-
digt werden. DAS KABEL NICHT BERUHREN, BEVOR
MAN ES AUS DER STECKDOSE ZIEHT. Die Maschine nie
verwenden, wenn das Netzkabel oder die Verlangerung
beschadigt oder abgenutzt sind. Ein beschadigtes oder
abgenutztes Kabel kann den Kontakt mit unter Spannung
stehenden Teilen verursachen.

5) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die
Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhéltnissen arbeiten. Personen,
Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.

2) Vermeiden Sie, wenn méglich, nasses Gras zu méhen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und méglichem Gewitter zu
arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter ver-
wenden, vor allem wenn Blitzgefahr besteht.

3) Die Maschine nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) aus-
setzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt, erhéht das
Risiko von Stromschlagen.

4) Achten Sie an Hangen immer auf einen guten Stand.

5) Fiihren Sie die Maschine nurim Schritttempo und lassen
Sie sich nicht vom Rasenmaher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert kdnnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefélles aufwéarts/abwarts. Bei
Richtungswechsel ist sehr darauf zu achten, dass die
R&der nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige,
Waurzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den
Verlust der Kontrolle Uiber die Maschine verursachen kénn-
ten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher



beim Transport Uber andere Flachen als Gras anzukippen

ist und wenn Sie den Rasenmaher zur Mahflache hin- und

wieder abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBe verwen-

den, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten

Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,

den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Nahe von abschiissigen Stellen, Graben oder

Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FlBe zum Schneidwerkzeug.

15) Wéahrend des Anlassens missen sich beide Hande am

Griff befinden.

16) Den Rasenmaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

17) Bringen Sie niemals Hande oder FuBe in die Néhe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurfoffnung.

18) Heben oder tragen Sie den Rasenmaher nie mit lau-

fendem Motor.

19) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

20) Bei den Modellen mit Motorantrieb, l6sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

21) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehorteile.

22) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehor/

die Werkzeuge nicht in den vorgesehenen Punkten ins-

talliert sind.

23) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor anhal-

ten und das Netzkabel abziehen (sicherstellen, dass alle

beweglichen Teile vollkommen stillstehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

— Wenn Sie die Maschine unbewacht lassen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den
Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihr durchfihren;

— Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Prifen Sie,
ob Schéaden an der Maschine entstanden sind, und fiih-
ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die
Maschine wieder benutzen.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor an-

halten:

- Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird;

— Bevor man die Schnitthéhe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrersitz aus erfolgen kann.

25) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen
Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.
Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.
26) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unfallen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor anhalten und die
Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte
verletzt werden, unverzliglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgfaltig alle
eventuellen Rickstande, die —falls sie unbeaufsichtigt blei-
ben - Schaden oder Verletzungen an Personen oder Tieren
verursachen kénnten.

27) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen

Geréusch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim
Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-
teten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die
Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge
missen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um
maogliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden. Die Maschine warten,
Gehdrschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Vor jedem Eingriff zur Reinigung oder
Wartung ist die Maschine vom Stromnetz zu trennen und
man muss die entsprechenden Anweisungen lesen. In al-
len Situationen, die Gefahren flr die Hande mit sich brin-
gen, geeignete Kleidung und Arbeitshandschuhe tragen.
2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und diirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintréchtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfélle und Verletzungen an
Personen verursachen und befreit den Hersteller von jeder
Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem
Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem Handler
oder einem Fachbetrieb ausgefihrt werden, die Uber das
Wissen und die erforderlichen Werkzeuge fir eine kor-
rekte Arbeitsausfiihrung verfligen, um das urspriingliche
Sicherheitsniveau der Maschine beizubehalten. Eingriffe,
die nicht von einer Fachstelle oder von unqualifizier-
tem Personal ausgefiihrt werden, haben grundsatzlich
den Verfall der Garantie und jeglicher Verpflichtung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jeder Verwendung die Maschine vom Stromnetz
trennen und auf eventuelle Beschadigungen prifen.

5) Sorgen Sie daflr, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine
immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmé-
Bige Wartung ist unerlasslich fiir die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsféhigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schleifen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind auf-
wandige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern.
Aus Sicherheitsgrinden miissen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgefihrt werden.

9) Wéahrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem sich
drehenden Schneidwerkzeug und den festen Teilen der
Maschine eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange die
Maschine noch an die Steckdose angeschlossen ist und
das Schneidwerkzeug nicht véllig stillsteht. Wahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn die Maschine nicht ans
Netz angeschlossen ist.

11) Prufen Sie regelmaBig den seitlichen bzw. den hinteren
Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung auf Verschlei3



oder Beschéadigung. Falls sie beschédigt sind, miissen sie
ersetzt werden.

12) Beschédigte Warn- und Hinweisschilder miissen aus-
gewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem fir Kinder unzu-
ganglichen Platz ab.

14) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine
in einem Raum abstellen.

15) Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine und
insbesondere den Motor von Grasresten, Bléattern oder
UberméaBigem Fett freihalten. Die Grasfangeinrichtung lee-
ren und keine Behalter mit geméhtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren.

E) WEITERE HINWEISE

1) Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Fllssigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entzin-
den kénnen.

2) Das Verlangerungskabel vom Schneidwerkzeug fern-

halten. Das Schneidwerkzeug kann das Kabel beschadi-

gen und den Kontakt mit unter Spannung stehenden Teilen
verursachen.

3) Fahren Sie mit dem Rasenmaher niemals Uber das

Kabel. Wahrend des Mahens muss man das Kabel immer

hinter dem Rasenméher auf der Seite des bereits gemah-

ten Grases nachziehen. Den Kabelhalter wie in diesem

Handbuch angegeben benutzen, um zu verhindern, dass

sich das Kabel versehentlich 16st. Vergewissern Sie sich,

dass es richtig und ohne Kraftanwendung eingesteckt ist.

4) Das Gerat muss uber einen FI-Schutzschalter (RCD

— Residual Current Device) mit einem Auslésestrom von

nicht mehr als 30 mA gespeist werden.

5) Der Stecker der Maschine muss kompatibel mit der

Steckdose sein. Der Stecker darf nie veréandert werden.

Bei Maschinen mit Erdung durfen keine Adapter verwendet

werden. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen

vermindern das Risiko von Stromschlégen.

6) Das Netzkabel der Maschine muss, falls beschadigt, so-

fort bei lhrem Héndler oder einem Fachbetrieb durch ein

Original-Ersatzteils ersetzt werden.

7) Der dauerhafte Anschluss eines Elektrogeréts an das

Stromnetz des Gebdudes muss durch einen qualifizierten

Elektriker geman den geltenden Vorschriften ausgefiihrt

werden. Ein unsachgeméaBer Anschluss kann zu schweren

Unféllen und ggf. zum Tode flhren.

8) ACHTUNG: GEFAHR! Feuchtigkeit und Elektrizitat ver-

tragen sich nicht:

Die Handhabung und der Anschluss von Elektrokabeln

muss im Trockenen erfolgen;

- Niemals eine Steckdose oder ein Kabel mit einem nas-
sen Bereich (Pfutze oder feuchtes Gras) in Beriihrung
bringen;

— Die Verbindungen zwischen den Kabeln und den
Steckdosen miissen wasserdicht ausgefiihrt sein.
Benutzen Sie Verlangerungskabel mit integrierten, was-
serdichten und zugelassenen Steckverbindungen, die im
Handel erhaltlich sind.

9) Die Netzkabel missen mindestens Typ HO5RN-F oder

HO5VV-F mit einem minimalen Querschnitt von 1,5 mm?

entsprechen und sollten nicht langer als 25 m sein.

10) Vor dem Einschalten der Maschine das Kabel am

Kabelhalter befestigen.

11) Das Kabel nicht zweckentfremdet verwenden. Das

Kabel darf nicht verwendet werden, um die Maschine zu

transportieren, zu ziehen oder sie von der Steckdose ab-
zuziehen. Das Kabel fern von Warmequellen, Ol, schar-
fen Kanten oder bewegten Teilen halten. Ein bescha-
digtes oder eingeklemmtes Kabel erhéht das Risiko von
Stromschlagen.

12) Das Verlangerungskabel darf wéhrend des Betriebs
nicht aufgewickelt sein, damit es sich nicht tberhitzt.

13) Vermeiden Sie den Kérperkontakt mit Masse oder ge-
erdeten Oberflachen wie Rohren, Heizungen, Herden oder
Kihlschrénken. Es besteht ein erhéhtes Risiko durch elek-
trischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

14) Uberlasten Sie die Maschine nicht! Verwenden Sie
die fur die Arbeit geeignete Maschine. Eine geeignete
Maschine fiihrt die Arbeit besser und sicherer aus, mit der
Geschwindigkeit, fur die sie entwickelt wurde.

F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise mussen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet wer-
den:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Berucksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an Punkten greifen, die einen sicheren
Halt gewéhrleisten

— Eine dem Gewicht der Maschine und den Eigenschaften
des Transportmittels bzw. der Aufstellposition entspre-
chende Anzahl Personen einsetzen

— Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schéaden oder Verletzungen verursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

G) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stoérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfélle
dirfen nicht zusammen mit dem Hausmlill entsorgt wer-
den, sondern mussen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fur die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Schneidreste.

4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht ein-
fach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss ge-
méRB der értlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof Giber-
geben werden.



DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenbaugerat, genauer gesagt
ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Geh&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfiigt Gber Rader und
einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei er immer hinter
dem Griff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich von der
Maschine entfernt, werden der Motor und das rotieren-
de Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden ange-
halten.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu schneiden (und zu
sammeln), deren GréBe der Schnittleistung entspricht, wo-
bei sie von einem Bediener handgefihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des geméhten
Grases vermeiden oder einen “Mulching”-Effekt bewirken,
bei dem das gemahte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch” bestimmt.

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung gelten (bei-

spielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des rotierenden Schneidwerkzeugs in graslo-
sen Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel
2. CE-Kennzeichnung
3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenméhers
5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Nennleistung und maximale Drehzahl
des Motors

9. Gewichtinkg

10. Versorgungsspannung und -frequenz

10a. Elektrische Schutzart

11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz
15. Grasfangeinrichtung
16. Griff

17. Bedienungsschalter
18. Stromkabelhalter

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

Elektrische Gerate dirfen nicht mit dem Hausmiill

entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie 2012/19/
mmm EU Uber elektrische und elektronische Altgerate und

ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Milldeponie oder im Boden entsorgt, kén-
nen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fir
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmill oder an lhren Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

20. ACHTUNG - Beim Starten des Motors wird gleichzeitig
das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

21. Stopp

22. Ein

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - |hr Rasen-méher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch
einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie

im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung

finden.

Beschédigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

61. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenmahers lesen
Sie die Gebrauchsanweisungen.

62. Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

63. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten:
Den Netzstecker herausziehen, bevor man
Wartungsarbeiten durchfuihrt oder wenn das Kabel be-
schadigt ist. Fihren Sie nie Hande oder FliBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs ein.

64. Achtung: Das Netzkabel vom Schneidwerkzeug fern-
halten.

65. Nur fir batteriebetriebene Rasenméher.



66. Die Maschine nicht dem Regen oder Feuchtigkeit aus-
setzen.

67. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten: Das
Schneidwerkzeug dreht sich auch nach Ausschalten
des Motors weiter.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. iii ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

A [ MV [ell} Das Auspacken und die Montage miis-

sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméaB den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1a Montage des Griffs
(Typ “I” - Modell 340)

Die unteren Teile rechts (11) und links (12) des Giriffs in die
entsprechenden Offnungen einfiigen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Lécher (3) oder (4) eingefuigt werden, je
nach gewlnschter Arbeitshéhe.
Um die Haltekraft einzustellen, muss jeder Handgriff (15)
geldst und an seiner Achse so weit wie nétig an- oder ab-
geschraubt werden, um einen festen Halt des oberen Teils
(14) an den beiden unteren Teilen des Griffs (11) und (12) zu
gewahrleisten, ohne dass allzu viel Kraft flr das Ver- oder
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1b Montage des Griffs
(Typ “II” - Modell 340)

Die unteren Teile rechts (11) und links (12) des Giriffs in die
entsprechenden Offnungen einfigen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Drehkndpfen (15) blockieren,
welche in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt
werden, je nach gewlinschter Arbeitshdhe.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.
Die korrekte Position der Kabelbefestigung (19) ist die dar-
gestellte.

1.1c Montage des Griffs
(Typ “lI” - Modell 380 - 420)
Die beiden schon vormontierten unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, indem man den

mit «>» gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit
einer der beiden mit «1» oder «2» gekennzeichneten
Aussparungen der Verzahnung in Ubereinstimmung bringt,
je nach gewilinschter Héhe; daraufhin die beiden unteren
Handgriffe (13) blockieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Lochern gelésten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Lécher (3) oder (4) eingefligt werden, je
nach gewlinschter Arbeitsh6he.

Um die Haltekraft einzustellen, muss jeder Handgriff (15)
geldst und an seiner Achse so weit wie nétig an- oder ab-
geschraubt werden, um einen festen Halt des oberen Teils
(14) an den beiden unteren Teilen des Griffs (11) und (12) zu
gewahrleisten, ohne dass allzu viel Kraft fir das Ver- oder
Entriegeln erforderlich ist.

Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1d Montage des Griffs
(Typ “IV” - Modell 380 - 420)

Die schon vormontierten beiden unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, indem man den
mit «>» gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit
einer der beiden mit «1» oder «2» gekennzeichneten
Aussparungen der Verzahnung in Ubereinstimmung bringt,
je nach gewlinschter Héhe; daraufhin die beiden unteren
Drehknépfe (13) blockieren.
Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Léchern gelosten) oberen Drehknépfen (15) blockieren,
welche in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt
werden, je nach gewlinschter Arbeitshdhe.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.
Die korrekte Position der Kabelbefestigung (19) ist die dar-
gestellte.

1.2 Montage der Grasfangeinrichtung
Die beiden Seitenteile (1) und (2) der Grasfangeinrichtung
verbinden, dann das Oberteil (3) montieren, dabei beach-
ten, dass alle umlaufenden Nasen korrekt einrasten.
Den Handgriff (4) am oberen Teil der Grasfangeinrichtung
montieren, indem man ihn in den entsprechenden
Aussparungen einrasten lasst.

2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den
Bedienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehen-
den Seiten beschrieben.

2.1 Schalter mit Doppelfunktion
Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion be-
tatigt, um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Zum Starten, die Taste (2) driicken und den Hebel (1) oder
einen der beiden Hebel (1a) ziehen.

YNl Beim Starten des Motors wird gleich-

zeitig das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Beim Loslassen des Hebels (1) oder beider Hebel (1a)
bleibt der Motor automatisch stehen.



2.2 Einstellung der Schnitthéhe
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des dafiir
bestimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BEI STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

HINWEIS Mit dieser Maschine kann der Rasen auf un-
terschiedliche Weise geméht werden; vor Arbeitsbeginn
sollte die Maschine entsprechend der gewlinschten
Schnittart eingestellt werden. DER ARBEITSGANG IST BEI
AUSGESCHALTETEM MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mahen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhangen.

3.1b Vorbereitung fiir das Mdhen und hinterer
Auswurf des Grases:
— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

3.1c Vorbereitung fiir das Méhen und Feinschnitt
des Grases (,,Mulching“ Funktion - falls vor-
gesehen):

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben, die Deflek-
torklappe (5) in die Auswurféffnung einsetzen und fest
hineindriicken, bis das untere Profil korrekt am Rand der
Auswurféffnung eingehangt ist.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren Aus-

wurfschutz (1) anheben und herausziehen, indem man ihn

angehoben hélt, so dass das untere Profil vom Rand der

Auswurféffnung abgeldst wird.

3.2 Starten

Das Verlangerungskabel korrekt befestigen, wie ange-
geben.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (2) dri-
cken und den Hebel (1) des Schalters oder einen der bei-
den Hebel (1a) ziehen.

WICHTIG Beim Starten der Maschine kénnen voriiberge-
hende Spannungsabfélle auftreten.
Um eventuelle Stérungen an anderen, an das Stromnetz an-
geschlossenen Geréten zu vermeiden, versichern Sie sich,
dass dieses eine Impedanz unter 0,42 Ohm hat.

3.3 Maéhen des Grases
Wahrend des Mahens darauf achten, dass man das elekt-
rische Kabel immer hinter sich und auf der Seite des schon
geschnittenen Rasens hat.
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen méht.
Wenn die Grasfangeinrichtung zu voll ist, wird das Gras
nicht mehr effizient eingesammelt und das Gerédusch des
Rasenmahers &ndert sich.

Die Grasfangeinrichtung abnehmen und ausleeren.

— den Hebelschalter loslassen und abwarten, bis das
Schneidwerkzeug anhélt;

— den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und die Grasfangeinrichtung abnehmen, sie da-
bei aufrecht halten.

Beim ,Mulching“: Stets vermeiden, eine UbermaBi-
ge Menge Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als ein
Drittel der Gesamthéhe des Grases auf einmal geschnit-
ten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand
des Rasens und der Menge des zu méhenden Grases
anzupassen.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann

daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie

immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthdhe und tbertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der GroBteil der Grasarten

aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléttern be-

steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der

Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges“ Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt héher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

— bei besonders hohem Gras sollte ein M@hvorgang mit
der héchsten Schnitthéhe der Maschine und ein zwei-
ter Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefiihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit

Nach der Arbeit den Hebel (1) oder beide Hebel (1a) los-
lassen.

ZUERST den Stecker aus der Steckdose (2) und
ANSCHLIESSEND aus der Seite des Schalters des
Rasenmahers (3) ziehen.

WARTEN SIE, BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff am
Rasenmaher durchfiihren.

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend
des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor
man ihn wieder starten kann.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenméher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor und vom Stromnetz getrennter Maschine
ausgefihrt werden.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten immer feste Arbeitshandschuhe.

2) Entfernen Sie nach jedem Mahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis ange-
sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-
trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlésse frei
von Schmutz sind.



4.1 Senkrechte Lagerung
(Modell 380 - 420)
Bei Bedarf kann die Maschine senkrecht, an einem Haken
aufgehangt, verwahrt werden.

AACHTUNG! Stellen Sie sicher, dass der Haken
und das entsprechende Befestigungssystem geeignet
und in der Lage sind, das Gewicht der Maschine zu tra-
gen; achten Sie darauf, dass Kinder oder Tiere nicht auf
die Maschine klettern und das am Haken aufgehdngte
Gewicht belasten.

Hédngen Sie die Maschine so auf, dass das
Schneidwerkzeug zu einer Wand gerichtet oder ange-
messen abgedeckt ist, damit es auch bei unbeabsich-
tigter oder zufélliger Beriihrung von Personen, Kindern
oder Tieren keine Gefahr darstellt.

Um die Maschine in senkrechter Position zu verwahren, die
Handgriffe (1 - Typ “llI") freigeben oder die Drehknépfe (2
—Typ “IV”) I6sen und den Griff nach vorne drehen, so dass
der mit «>» gekennzeichnete Zahn AUSSCHLIESSLICH
mit der mit «S» gekennzeichneten Aussparung der
Verzahnung Ubereinstimmt. Dann die Handgriffe (1 - Typ
“Il”) oder die Drehknépfe (2 - Typ “IV”) blockieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

4.2 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei einem
Fachbetrieb ausgefiihrt werden, wo die geeigneten
Ausrlstungen zur Verfiigung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung von
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf Seite ii an-
gegebenen Code vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung
gezeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlussel,
der auf 30 Nm (fir das Modell 340) oder auf 16-20 Nm (fir
das Modell 380 - 420) eingestellt ist, festziehen.

4.3 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

Fir die Reinigung des Chassis keine atzenden
Flissigkeiten verwenden.

4.4 Reinigung des Lufteinlasses

Einmal monatlich Staub und Grasreste vom Lufteinlass
entfernen, indem man in Hohe des Netzes mit Druckluft
blast.

5. DIAGNOSE

Was tun

wenn ...

Ursache des Problems

AbhilfemaBnahme

1. Der elektrische Rasenméher funktioniert nicht

Die Maschine erhalt keinen
Strom

Prifen Sie den
elektrischen Anschluss

2. Der elektrische Rasenmaher 16st
die Sicherung aus

Die Stromstarke der
Steckdose ist nicht
ausreichend

SchlieBen Sie die
Maschine an eine
Netzsteckdose mit
ausreichender Stromstéarke
an

Es sind andere
Elektrogerate in Betrieb

Keine anderen Gerate
gleichzeitig an die gleiche
Steckdose anschlieBen

Grasfangeinricht

3. Das geschnittene Gras wird nicht mehr in der

ung aufgefangen

Das Schneidwerkzeug hat
einen harten Gegenstand
getroffen

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen
Prufen Sie die Fllgel,

die das Gras in die
Grasfangeinrichtung leiten

Das Chassis innen ist
verschmutzt

Reinigen Sie das Innere
des Chassis, um den
Auswurf des Grases in die
Grasfangeinrichtung zu
erleichtern

4. Der Rasen lasst sich

nur schwer schneiden

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand

Das Schneidwerkzeug
schérfen oder ersetzen

zu vib

5. Die Maschine beginnt, auf ungewdhnliche Weise

rieren

Beschéadigung oder
lockere Teile

Halten Sie die Maschine
an und ziehen Sie das
Netzkabel heraus

Priifen, ob eventuell
Beschéadigungen
vorhanden sind
Kontrollieren, ob Teile sich
geldst haben und diese
festziehen

Die Kontrollen,
Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfiihren
lassen

Wenden Sie sich

im Zweifelsfall

an die nachste

Kundendienststelle oder an lhren Fachhandler.






&
KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPouUVTal CXOAACTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOXOXH! AaBdoTe TIg 0dnyieq mpLv Xpnotdomnotioe-
Te TO Pnxavnua. E&oikelwbeite pe toug AeBlEdeq kat
XPNon Tou unxavnuatog. Mabete va oTapatdte ypryo-
pa TOV KvNTrpa. H pn tripnon Twv mpoeLdomoLoewy Kat
TWV 08NYIWV PTOPEi va TTPOKAAETEL NAEKTPOTIANEIa, TTUp-
Kayla riy/kal copapoug TpaupaTiopnoug. PUAGETE To GUAAD-
810 TIPOEISOTIONCEWY KAL O8N YWV YLa HEAAOVTIKN XPTioN.
2) Mnv erutpémnete va xepidovrat To pnxavnua naidid n
dtopa Tov dev yvwpifouv TO XEIPLORO TOU UNXAVIHATOG.
H torkr) vopobeaoia propei va opidet Tnv eAdxtotn nAtkia
TOU XEIPLOTN.

3) AuTr n cuokeun pnopei va xpnaotyorotndei and radida
nAkiag 8 eTwv Kal emavw Kabwg Kal arnd ATopa Pe Helw-
HEVEG DUOLKEG, TIVEUHATIKEG 1} AloBNTIPLEG IKAVOTNTEG
N XWPIG EUMELPia KAl YVWO, av EMTNEoVVTaL 1) KaBodn-
youvTal Katd tn xprion Tng CUoKeUng e acdpaAn Tpoto
Kal Je TN owoTh Katavonon TwV eumAEKONEVWY KIvEU-
vwv. Ta adia dev Ba mpémnet va mailouv Pe TN CUCKEL).
O TPOYPAUMATIONEVOG KABAPLOWOG Kal cuvinpnon dev
Ba mpénel va mpaypatomnoovvTal and nadid kat xwpig
eMTAPNON.

4) Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO O6TAV Bpioko-
VTalL KOVTa avBpwrol, el8ikd madid, 1 kat {wa.

5) Mn xpnotgormoleital moTé To UNXAvnua o TepinTtwon
TIOU 0 XELPLOTNG BpioKeTal o€ KATAOTAOT) KOTIWONG 1) adl-
abeoiag 1y edv €xel mapel GApPHAKA, VAPKWTIKA 1} ouoieq
TIOU HEWWVOUV TO AVTAVAKAACTIKA Kal TNV TIPOCOXT) TOU.
6) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTAG 1) 0 XPNoTNG €ival utev-
BuUVog yla Ta aTuxXNUATA Kal Ta arnpdorTa TIouU UTOPEL va
OUMPBOUV 0 AAAA ATopa 1) oTNV WSlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTN 1 EKTIMNGOT TWV TIOAVWYV KIVOUVWYV TOU
£8apoug, Kabwg Kat N ANYn GAWV TwV avaykaiwv HETpWV
yla TNV aocdpdAela, 18laitepa oe EMIKALVY, AVWUAAA, OAL-
oBnpdan aoctabr edadn.

7) Ze mepinTwon HETATWANONG 1} SAVEIOHOU TOU UNXavY)-
patog, BeBawwbeite O0TL 0 XprioTng €XEL SlaBdaoel TIg Ta-
poVCEG 08nyieg Xpriong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katda ) xprijon Tou punxavripatog TpEMeL va GopdTte
TIAVTA aVOEKTIKA AVTIOATONTIKA urodnuata epyaciag
Kal Hakpld mavteAdvia. Mn xpnolpoToleite To pnxavn-
pa EumoAuTol 1) HE avolXTd TeSIAa. ATIopUYETE TNV XPN-
on aAucidwy, KadevwV Kal IHATIOMOU HE AlwPOUNEVa -
pn 1 pe kopdovia kal ypapBdateq. AEoTe TA HAKPLA HAAALA.
XpnolpoToLeiTe MAVTA WTOAOTISEG.

2) EAEYETe KaAd OA0 TO XWPO epyaciag kat apalpéoTe OTL-

dnroTe Ba Propovoe va ekTogeuTel amnd To pnxavnuaf va

KATAOTPEWYEL TN HOVASA KOTING Kal TOV KIvnTripa (TETPEg,

oUpHATA, KOKAAQ, KATL.).

3) Mptv TN Xprion KAVETE Evav YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVY|-

Hatog Kat edIkoTEPA:

— TNV OYn TOU CUCTHUATOG KOTING, EAEYXOVTAG £AV OL Bi-
&eq kat n povdda korrq tapouctalouv GOopeg 1 BAA-
Beg. AVTIKATAOTNOTE OAOKANPO TO CUCTNHA KOTING Kal
TIG Bideg o €xouv uTtooTei {npia i eBapei, wote va Si-

MPOZOXH: MNPIN XPHZIMOMNOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE POZEKTIKA
TO NAPON ErXEIPIAIO. duAa&Te TO yia KAOE HEAAOVTIKY) XPION.

atnpEnoeTe TNV Woopportia. Ol emeuPAoEL] AUTEG TIPETEL
va ekTeAoVuvTaAL POV aTtd To eEEISIKEVEVO ZuvepYEiO.
O poxA6g aodaAeiag Ba mpEmel va Kiveitar eEAevOe-
pa, Xwpiq eumddia kal étav aneAevbepwbei mpémel va
EMAVEPXETAL AUTONATA KAl ypryopa otn B€on tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV AKLVNTOTOINOT TOU CUCTHUA-
TOG KOTINAG.

4) Mptv and kABe xprion, EAEYETE €AV TO NAEKTPIKO KAAW-
810 Kal Ol TIPOEKTATELG €XOUV UTIOOTEL {NHLEG 1) TTAPOUTLA-
Couv onueia ynpavong 1 $opdg. AToouVEECTE APECWS
TO P1g and tnv Tpida peVIATOG AV €XEL UTIOOTEL {NULA TO
KaAwsLo 1) n mpogktaon katd tnv xprion. MHN AITIZETAI
MNMOTE TO KAAQAIO MPIN TO ANMOXYNAEZETE AMNO THN
MPIZA TOY PEYMATOZ. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIOTE TO MN-
XAvnua av to KaAWwSIo 1) 1 TPoEKTAoN eival KATECTPAH-
Héva 1) éxouv $Bopég. To KATECTPAUMEVO 1) dOBapuéEvo
KaAwdLo propei va mpokaléoel emadn pe egaptnuata
uTo TAON.

5) Npwv apyxioete TNV epyaocia, TomoBeTEITE MAVTA TIG TIPO-
otaocieq e£660v (kAo TePIOVAAOYTG, TTPooTACia TTAEVPL-
KNG 1) omtioBlag amoBoAnq).

C) KATA TH XPHZH

1) Epyaleote pOvVo 0TO WG TNG NUEPAG 1) HE KAAD Te-
XVNTO GWTIONO Kal o€ Katdotaon dpTiag opatdtnTag.
AmopakpUveTe Atopa, madld Kat {wa anod Tnv meploxn
epyaoiag.

2) Av eival duvatdv, anopevyete va epydleoTe Avw o€
Bpeypévn xAon. AnoplyeTe TNV epyacia umd Bpoxn Kat
UTIO TOV Kivéuvo katatyidag. Mn xpnotyoroleite To Pnxda-
VNHa oe ouvONKeg kakokalpiag, oiwg edv undpxel ruoa-
vOTNTA ACTPATIWY.

3) Mnv ekBETETE TO UNYAVNHA 0TN BPOXT 1) OE uvypacia.
To vepo Tov Sleloduel aTo epyaleio avgdvel Tov Kivéuvo
nAekTpomAngiag.

4) Zg emukAvr €5adn MPooeETe va un xAaoete TNV LOOp-
portia oag.

5) MoTé va punv TpéXeTe, AAAA va Tiepmatate. AMOpevyETE
va oag TPapd To XAOOKOTITIKO.

6) AiveTe 18laitepn TPoooxT 0TAV ANCLAJETE 08 eUMOSIa
TIOU Ba PImopovoaV Va HEWOOUV TNV 0paAToTNTA.

7) Ze eTukALVY) €8Adn 1 Kot TpETel va yiveTal eykdpota
Kal ToTE TPog TN dpopd avodou/kabddouv, divovtag diai-
TEPN TPOCOXT) 0TI AAAAYEG KATEVOUVONG KAL OTNV ATTO-
uyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METPeg, KAadLd, pileg
KATL) TIoU Ba propovlioav va pokaA€oouv AayloAicdnon
1) anwAeLa EAEYXOU TOU UNXAVAHATOG.

8) To pnxavnua dev MPETEL va xpnoloroleital oe £8d-
¢n pe KAlon dvw twv 20°, ave&aptTwg Ppopdg Kivnong.
9) Antauteitat 1dlaitepn pocoxn dtav TPABATE TO XAOOKO-
TITIKO TIPOG TO PEPOG 0ag. KotTdleTe miow oag TpLv EEKLVT-
0€Te KL KATA TN SLdpKela TnG Omiodev yla va Bepaiwbdeite
&TL Sev uTIApXOUV EUTOSIA.

10) AKIVNTOTIONOTE TO CUCTNMA KOTIAG OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO Yl TN HETADOPd, 0Tav Slacyilete empavel-
£G XWpIg XA0N Kal dTav peTadEPETE TO XAOOKOTITIKS amd
1) TIPOG TNV TIEPLOXT] TIOU TIPETIEL VA KOWETE.

11) Mpoooxn oTNV Kivnon Twv oXNUATWV OTav XPnoluo-
TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA 0TO §pdHO.

12) Mn XpNOLUOTIOLEITE TIOTE TO HNXAVNUA OTAV TA TIPO-
OTATEVTIKA €XOuV TaBel InuId 1) Xwpig Tov KAado mepl-
OUAAOYNG KAl TNV TPooTacia TAEUPIKNG 1) oTtioBlag aro-



BoAng.

13) Awote TOAU POCOXT) KOVTA 0€ KPnUvoug, opUypa-

Tan Tadpougs.

14) BAAte oe AelToupyia TOV KIVNTApa He TIPOCOXT OKO-

AovBwvTag T 0dnyieq Kal KpATWVTAG TA TOSIA HaKPLd

ano To cUCTNHA KOTING.

15) Katd tnv ekkivnon kat ta dVo xépta Ba mpémnel va Bpi-

oKovTtal oTn Aapn).

16) Mn y€pvete TO XAOOKOTITIKO Yla va TO BEoETE o€ Ael-

Toupyia. H empdvela ekkivnong mpémel va gival eminesdn

Kal Xwpiq epmodia r) upnAr xAon.

17) Mnv mAnotadete xépla 1y médla SirmAa 1) KATw amno Ta

TEPLOTPEPOUEVA TUAHATA. Na OTEKECTE TIAVTA MAKPLA

ano tnv £€£080 TNG XAONG.

18) Mn onKWVETE 1 HETADEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

KlvntMpag Bpioketal o Aettoupyia.

19) MnVv TPOTIOTIOLEITE 1) ATIEVEPYOTIOLEITE TA CUOTHHATA

aocpaleiag.

20) 2TO AUTOKLVOUHMEVO HOVTENOD, EEKOUTAAPETE TN HETA-

doon kivnong oToug Tpoxoug Tpv BAAETE o€ Aettoupyia

TOV KIVNTrpa.

21) XpnOLUOTIOLEITE HOVOV EEAPTIHATA TIOV EXEL EYKPIVEL O

KATAOKEUAOTNG TOU UNXAVAHATOG.

22) Mn xpnotyomoleite To pnxdvnua eav ta efaptripa-

Ta/epyaleia dev €xouv tomobetnOel ota TpoPAemOpE-

va onpueia.

23) ZeKOUTAAPETE TO CUCTNHA KOTING, OTAUATHOTE TOV

KLVNTNPA Kal armoouveECTE TO NAEKTPLKO KaAwSLo (Bepat-

wOeite OTL OAA TA KIVOUHEVA HEPN £XOUV AKLVNTOTIONBOEL):

— Katd ™ petadopd Tou unxavripatog.

— Kdbe ¢popd mou aprveTe TO XAOOKOTITIKO XWwpIq €Tl

™menon.

Mpwv TNV amokatdoTacn TwV AITIWY EUTTAOKNG 1) TNV

anoppagn tng e£65ou TNG XAONG.

Mpwv eAéyete, kabapioete 1) KAveTe eMEUPATELS OTO

pnxavnga.

— Edv xTummoete kdanolo §€vo owpa. EAEYETE av evoexo-
HEVWG TO UNXAVNHa €xel uTtooTel {NULEG KAl EKTEAEDTE
TIG AMaPAiTNTEG ETIOKEVEG TPV XPNOIHUOTIOMCETE Kal
TIAAL TO pUNYAvnua.

24) AkwvnToroleite To cUOTNUA KOTING KAl TOV KLvNnTrpa:

— Kdabe dopd mou adalpeite 1| Tomobeteite TOV KASO TIE-
PLOVAAOYNG.

— Kdabe popd mov adatpeite 1) TomobeTeiTE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— MMptv pubuicete To VPOG KOTING, EAV 1) pUBULON AUTH SEV
Hropel va yivel amno Tn 8€on Tou XEPLoTY.

25) Katda v gpyaocia, dlatnpeite mavta tnyv anootacn

aocdalreiag amnd 1o MePOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, N

oroia apéxetat ard tn XeLpoAapn.

26) NMPOZOXH! - Ze mepintwon Hpavong 1 ATUXNHATWV

KATA TN SLApKeLa TNG epyaciag, amevepyoTomoTe dueoa

TOV KLVNTPA Kal QropaKPUVETE TO MNXAVNHA He TPOTIO

TIOU VA UNV TIPOKAAEoEL AAAA aTuxnMaTA. € TepinmTw-

on ATUXNHATWV HE TPAUMATIONOUG, £DAPUOOTE Apeda

TIG KataAAnAodtepeg Sadlkaoieq MpWTwV Bonbelwv yla

TNV MePIOTAOT KAl ETIKOLVWVIOTE |E €va VOOOKOUEO Yia

TNV KAatdAAnAn Bepareia. Apalpéote oXOAACTIKA EVEe-

XOpeva BpavopaTa Tou UMopEl va TPOKAAECOUV {NULEG

) TPAUMATIONOUG o€ avBpwTioug 1 {wa, edv peivouv Xw-

pig erutripnon.

27) MPOZOXH! - To eminedo BopUBou Kal KpASACHWY TIOU

avaypagpetal oTIg Tapovoeq odnyieg, eival oL HEYLOTEG TL-

MEG XPNONG TOU UNXAVARATOG. H Xprion un LooppoTinpe-

VOU epYAAEiou KOTG, 1 umepBoAtkn) TaxvTnTa Kivnong

Kal 1 anoucia cuvtrpnong cURBAAAOUV ONUAVTIKA OTIG

EKTIOUTIEG BOPUROL Kal 0Tn dnulovpyia kpadaouwv. Katd

OUVETEL, ival avaykaio va ANpOoUv MPoANTTIKA LETPA
yla TNV eEAAewdn Twv TOavwy {nuwv Adyw tng vPnAng
0TAduNg BopuBRou kal Twv kpadaouwv. PpovTioTe ya
CUVTHPNON TOU HNXAVAMATOG Kal GOpATE WTOAOTISES,
kavovtag SlaAeippata katd n Sidpkela TG epyaciag.

D) ZYNTHPHZH KAl ANOOGHKEYZH

1) MPOZOXH! - Amoouvd€aTe TO HnXAavnua ano tnv npida
Kal SLaBACTE TIG OXETIKEG 0ONYIEG TIPLV ATIO OTIOLAdOTE
enéuPaon Kabaplopov 1) ocuvTrpnong. Popdte KATAAAN-
Aa poUxa Kal yavtia epyaciag oe OAEQ TIG TIEPUTTWOELG
KIVSUVOU yla Ta XEpLa.

2) MPOZOXH! — Mn XpnOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNXAVNHA HE
dOappéva 1) eAatTwpatika eEaptripara. Ta eAaTTwatl-
KA €EQPTNATA TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL KAl OXL VA ETTL-
okevadovtat. XpnolUoToLEiTE HOVO YVIoLa aVTAAAAKTIKA:
N XPNOoM HN YVACIWV aVTAAAAKTIKWY 1i/kat 1 AavBaoué-
VI TOTIOBETNOT| TOUG UMopEl va eTNPEATEL TNV aohAAELd
TOU HUNXAVNHATOG, VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLEG 1) TPAVHATL-
OMOUG KAl aTAAAACOEL TOV KATAOKEUAOTT) Ao KAOe utto-
XpPEwaon 1} eudvVN.

3) OAeg oL emeppacelg ouvtrpnong Kat pUBULONG oV dev
TepLlypadovTal 0To apdV EyXELPISIO TIPETEL VA EKTEAOU-
vTat anod tnv AvTinpoowreia 1) and eEEISIKEVUEVO TGUVEP-
yeio, Tou SlabETEL TIG AvaYKaieg YVWOELG Kal ToV £EOTIAL-
OMO yla TN OWOTH EKTEAECT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxtko Babuod acdpaAeiag Touv pnxavruarog. Ot emep-
Bdoelg oe un e&eldikevpéva ouvepyeia kat Xwpiq Tov Ka-
TAAANAO €EOTIALONO €XOUV WG ATOTEAECHA TNV AKUPWON
k@Be eidoug EyyuUnong kal ke umoxpeéwong 1 euduvng
Tou KataokevaoT).

4) Metd anod kabe Xprion ArmocuvSeEETE TO UNAvNna and
™V TPIda Kat EAEYXETE Yla evoeXOueVES BAABES.

5) Ta na&§adia kat ot Bideg mpémel va eival KaAd oprypé-
va, WoTe va eioTe oiyoupol OTL TO UNxAvnpa Aettoupyei e
aoddAela. H TAKTIKA ouvTripnon ivat onUavTikn yia thv
aoddAela Kat yla tn datripnon Twv emddoewv.

6) EAEyXeTe TAKTIKA €AV oL BideG TOU CUCTAHATOG KOTIAG
eival KaAd oplypéveg.

7) Na k&be eméppaon, ywa tnv Tornobetnon N v adai-
PEOCT) TOU CUOTNMATOG KOTIG TIPETEL va $OpATE YAvTIa
gpyaoiag.

8) ‘Otav Tpoxifete TO cVOTNUA KOTIG, PPOVTIOTE va E&i-
vat .ooppotnuévo. ‘OAeg oL evépyeleg TIoU apopouVv To
oUoTNHa Kotnq (adaipeon, TPOXIOHA, VYOO TABULOY, TO-
moB€TNoN f/Kal avtikataotaon) eivat epyacieq mou arnat-
TOUV EISIKEG YVWOELG KABWG Kal TN Xerion e181Kov eEOTIAL-
opov. MNa Adyoug acdaAeiag Ba MPETEL CUVETIWG VA EKTE-
Aovvtal ard eEeldikevpévo ouvepyeio.

9) Kata Tig dadikacieq pUBULONG TOU PUNXAVIHATOG, Sw-
OTE TPOCOXN| Yl TNV armoduyrn mayideuong Twv SakTu-
AWV avapeoa 0To KIVOUUEVO cUOTNHA KOTIAG KAl Ta 0Ta-
Bepd pEPN TOU UNYXAVHHATOG.

10) Mnv ayyileTte To 0UOTNUA KOTING HEXPL VA ATTOCUVEE-
0€TE TO UnydAvnua ard Tnv mpida Tov peVPATOG Kal HEXPL
™V MANPN aklvntomoinor Tou. Katd Tig emeppacelg oto
0oUOTNHA KOTIRG, SWOTE TPOToXT) aTNV TBavoTnTa Kivn-
0onNg TOU CUCTNHATOG KOTING, AKOMA KAl av TO Hnydavnua
€xel anoouvdebei amod To pevpa.

11) EAEYXETE TAKTIKA TIG TIPOOTATIEG TIAEVUPLKNAG 1} OTIOOL-
ag amoBoAng kat Tov Kado TePLOUANOYNG, TIPOKEILEVOU
va dlamoTwoeTe edv €Xouv dBapei. AvTIKATaoTAoTE TA
eAATTWHATIKA eEapTrMATA.

12) AVTIKATAOTNOTE TA QUTOKOAANTA pE TIG 0dnyieg Kat
TIG TIPOELSOTIOOELG EAV €XOUV POapEL.

13) To unxavnua mpémnel va GuAAooeTal 0 OnUeio 0To



oTtoio eV €X0UV POCRAOT TA TTASLA.

14) APrioTE TOV KIVNTAPA VO KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO HNXAvnua og oTolodNmoTe TEPIBAAAOV.

15) Ma va pewwdel o kivéuvog Tupkayldg, dlatnpeite to
Hnxavnua kat, 1diwg, Tov KvnTtrpa kabapo anod xoptapld,
PUAAA 1) UTTEPBOALKO YpAco. ASeldleTe TOV KASO TIEPICUA-
AOYNG KAl UNV adr)VeTe SoXEIA e KOPUEVN XAON OTO E0W-
TEPLKO TOU XWPOU arobrikeuong.

E) ENINPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ

1) Mn XpNOMOTIOLEITE TO PNXAVNHA O XWPOUG K Kivéuvo
€kpNENG, He EVDAEKTA VYPA, agpla 1) okdvn. Ta NAEKTPL-
KA epyaAeia apdyouv oTiVONpeg TIOU UIopel va TpoKa-
Aéoouv TNV avadAeEn Tng okdVNG 1) TWV AvabupLdcEWV.
2) KpatnoTe T0 KAAWSLO TNG MPOEKTAONG HAKPLA Ao To
oUOTNHA KOTING. TO UG TNHA KOTING HTTOPEL va TIPOKAAETEL
PBopEq 0TO KAAWSL0 Kal eTtadn He eEapTAHHATA UTIO TAON.
3) MoTE Unv TEPVATE TO XAOOKOTITIKO TIAVW amd To nAe-
KTPIKS KaAwdlo. Katd tnv kormn, mpémnet mavta va tpafd-
TE TO KAAWSIO THiOW Ao TO XAOOKOTITIKO Kal avTa amnd
NV MAgUPA Tou 1éN Koppévou ypaotdlov. H xprion Tou
Yavtdou yla To KaAwslo, drwg avapEpeTal oTo TIapoV ey-
Xelpidlo, epmodilel TNV katd AdBog aroouvdeon Tou Ka-
Awdiov, eEacdpaAiovtag TauToXpova Tn cwaTr cUVSeon
Xwpig va opidetal n mpida.

4) H tpododoaia Tou unxavrpatog mpeEmel va yivetat pé-

ow dlapopikov dlakomtn (RCD - Residual Current Device)

pe pevpa eméppaong KATw amoé 30 mA.

5) To ¢Iq TOU PNXaviuatog mpEmet va eivat cupBato pe

vV mpida Tou pevpatog. Mnv aAAdlete ToTe 1O GIG. Mn

XPNOLLOTIOLEITE AVTATITOPES HE TA Unxavripata mou &i-

abétouv yeiwon. To epyooTtactakd ¢ig mou eival KatdA-

AnAo yla TV npida pewwvel Tov Kivéuvo nAekTpomAngiag.

6) To kaAwdlo Tpododoaiag Tov unxavnuatog, av eeapei,

Ba mpémel va avTikataotadel Hovo pe £va YVrolo avTaA-

AQKTIKO, Ao TNV avTImpoowreia pag 1 amnd éva eEovalo-

Sotnuévo o€PPIG.

7) H poviun olvdeon omolacdnimote NAEKTPLKNG CUOKEU-

NG 0TO NAEKTPLIKO SiKTUO £VOG KTIpiov TIpETeL va yivel amnd

EUTELPO NAEKTPOAOYO, CUUDWVA E TOUG LOXVOVTEG KAVO-

VIopoUg. H AavBacpévn ouvdeon pnopei va TipoKaAEoel

oofapd Tpavpata, akopa kat 8dvaro.

8) MPOXOXH: KINAYNOZ! Yypacia kat nAekTplopds dev

ouppBalovTal:

H oUvdeon TwV NAEKTPIKWYV KAAWSIWV TIPETEL Va yiveTal

o€ 0TEYVO HEPOG.

— MoT€ PNV akoupmaTe pia Tpida Tou pevaTog 1) €va Ka-
Awdlo oe BpeyHeveg TEPLOXEG (AAKKOUBEG WE VEPO N
uypo XOPTAPL).

— OLouvééoelq HeTa&l kaAwdiwv kal Tipidag mpémnel va ei-
val adldBpoxeq. XpnOoLUOToLEiTE TIPOoeKTATELG e adld-
Bpoxeg mpideg, Tov Ba Bpeite eUKOAA TNV ayopd.

9) H moloTNTa TWV NAEKTPIKWY KAAWSIWV TIPEMEL va &i-

vat TouAdylotov TUrou HO5RN-F 1) HO5VV-F pe eAdxlom

Slatopn} 1,5 mm? kat HEYIOTO CUVIOTWMEVO MIKOG 25 m.

10) Mavt{woTe To KAAWSLO, TIPLV BE0ETE O€ AetToupyia TO

pnxavnua.

11) Mn xpnotuomnoleite pe akatdAAnAo TPOTo To KAAwSLo.

Mn XPNOLLOTIOLEITE TO KAAWSLIO YIa VA HETAPEPETE TO UN-

XAVNUa, yla va to TpaPr&eTe 1 va To arnocuveEceTe and

v npida. Kpatdte 1o kaAwdlo pakpld and BepudtnTa,

AAdL, axunpeg ywvieg 1y Kivoupeva pépn. To ¢pBappévo

N Unepdepévo KaAwdlo av&dvel Tov Kivbuvo nAeKTpo-

TnAngiag.

12) Ma va amnoduyete TNV unepbEpUAvon, unv adprve-

TE TUALYHEVO TO KAAWSL0 TIPOEKTAONG KATA TNV Epyacia.

13) AnopuyeTe TNV €MADY) TOU CWHATOG HE YEIWHEVES
emipaveleq OMWG OWANVES, Kahoplpép, kouliveg, Yuyeia.
O kivéuvog nAektpomAngiag augdvel 6Tav To owua Epxe-
Tal o€ emadn HE YEIWHEVES ETUPAVELEG.

14) Mnv umepPopTWVETE TO PNXAVNHaA. XpnoluoToleite
KATAAANAO Unxavnua yla v epyacia. To KATAAANAO un-
XAavnua ekteAei KAAUTEPA Kal acPaAECTEPA TNV Epyacia,
HE TNV TaXVTNTA yla TNV oroia €xeL HeAeTNOEL.

F) META®OPA KAl METAKINHZH

1) KaBe dopd movu eivat avaykaio va PETAKIVOETE, va

AVUYPWOETE, VA LETADEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHA:

— dopéote avBekTIKA yavTia epyaaiag.

— MdoTe 1o PNYAvnua o€ onueia mov poodEpouvv aocha-
A€G KpATnua AauBdavovtag uroyn To BApog Kal TNV Ka-
Tavour Tou

— XpnopotomoTte KATAAANAO aptBpd atéuwy yia to Bd-
POG TOU UNXAVIHATOG, TO XAPAKTNPLOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HETOU 1) TOU oNpEiou GOPTWONG Kal EKPOPTWONG

— BeBawBeite 6TL n peTakivnon tou pnxaviparog dev
TPOKAAEL INULEG 1) TPAUUATIONOUG.

2) Katd ) petadopd, oTepewoTe KATAAANAA TO UNXAVN-

Ha pe oxowvid 1 aAuoideq.

G) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpooTtacia Tou mepIBAAAOVTOG TIPETEL VA ATIOTEAEL
HLO ONUAVTIKY KAl TIPWTAPXIKY) TTAEUPA& OTN XPromn Tou
HUNXAVAHATOG, P0G OPEAOG TNG TIOALTIOHEVNGS CUMBIwoNGg
Kal Tou TEPIBAAAOVTOG GTO OToio {oupe. AtodUYETE TNV
TIPOKANGN EVOXAN|OEWV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY Vopobeaia yia tn Sidbe-
On VAIKWV ouoKeuaoiag, EAATTWHATIKWV €§0pTNUATWY
KOl OTIOLOUSNHTIOTE OTOLXEioU propei va HOAUVEL TO TiepL-
BaAAov. Autd ta amoppippata dev pénel va dlatibevtal
UE TA OIKIOKA ATIOPPIMMATA, AAAL TIPETIEL VA CUYKEVTPW-
vovTal XwploTd Kat va rnapadidovtal ota e18Ikd KEvIpa
OUAAOYNG, TIou Ba $ppOoVTIoCOUV yld TNV AVAKUKAWGT) TV
UAIKWV.

3) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY) VOopoBEeaia yla Tn dtabeon
TWV UAIKWV amd TNV KoT.

4) Eav anodacioete va pnv §avayxpnotlonooeTe TO Un-
XAavnua, unv 1o eykataAeinete oto TeEPIBAAAOV, AAAA
anevbuvBeite oe €E0UCI060TNHEVO KEVTPO TIEPLOUAAOYNG
oUPwWVA Pe TNV LoXvouoa Vouobeaia.

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

MNEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NEAIOY
XPHZHZ

AUTH TO UNXAVNHA €ival Hia GUOKEUT) KNTIOUPLKNG KAl OU-
YKEKPLUEVA EVA XAOOKOTITIKO e OpOLO XEIPLOTN.

To unxdavnua arnoteAeitat atd Kuplo Adyo amod évav Kivn-
Tpa TOU evePyoTolel TO GUOTNHA KOTIG, TO OTIoio Tte-
pIBAAAeTaL amtd €va KAPTEP, HE TPOXOUG Kal XELPOAAPT).

O XEIPLOTNG €ival o BEON VA KATEUBUVEL TO PNXAvVNUa Kat
va XPNOLHOTIOOEL TA KUPLA XELPIOTAPLA TIAPAUEVOVTAG
ndvta miow and Tn XelpoAafn Kal, CUVETIWG, 0 andoTa-
on aodaleiag anod To MEPIOTPEPOUEVO CUTTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XelploTr) and To Pnxavnua mpokaAei
TNV aKIVNTOToINGoT) TOU KIVNTHPa Kal TOU TepLoTpedoue-
VOU CUCTHUATOG KOTING HéTa o€ Afya SeuTepOAETTA.



NpoBAemopevn xprion

AUTH TO HNXAVNHA EXEL OXESLAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yla
TNV KOt (Kal TePLOUAAOYT) TNG XAONG O€ KNTIOUG Kal Tie-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAON AvAAOYN TNG LKAVOTNTAG KO-
NG UTId TNV Ttapouasia 6pOlou XEIPLOTY.

H rapouoia mapeAKOUEVWYV 1] ELSIKWV CUCTNHATWY UITOPEL
VA TIPOKAAECEL TNV ATTOPUYT) TNG GUANOYNG TNG KOUHEVNS
XAONG 1) va tapdayel To AeYOUEVO “YIAOTEUAXLIONO” PE eVa-
TIOOEOT TNG KOUMUEVNG XAONG 0TO £€6ad0g.

Eidog xprjotn

To punxdvnua auto mpoopidetal yia xprion and Toug kata-
VOAWTEG, TOL atd N EMAYYEARATIEG XEIPLOTEG. To pnxa-
VNHa auTtd mpoopileTal yla EpACITEX VIKT Xprion.

AKAatdAAnAn xpnon

Omnotadnmote AAAN xprion amd T avadpepOUEVES UTTO-

pel va eival emikivéuvn kat va mpo&evrioel BAABeG r/kal

TPAUMATIOMOVG.

Q¢ akatdAAnAn xprion (eVOEIKTIKA Kal OXL TIEPLOPLOTIKA)

evvoeitau

— n peTadopd avepwrwy 1 {WwvV NMAVW TO UNXAavnua,

— N dvodog Mavw oTO PNxXavnua,

— N XPNOMN TOU MNXAVNHATOG yld TN PUMOVUAKNON 1) TO
oTPWELLO PopTiwY,

— N XPNoN TOU UNXAVNHATOG Yl TO palepa GUAAWV 1
UTTOAEIMHATWY,

— N XPrOM TOU UNXAVAHATOG YA TO KAASENA BAPVWY 1) Yia
™V Kott) AAAWV GUTWY,

— N XPNon TOU HNXAVAHATOG amod TEPLooOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPr\oN TOU TMEPLOTPEPOUEVOU CUCTAHATOG KOTING OE
TIEPLOXESG XWPIG XAON.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOZ
(BA. elkOveg 0T O€A. i)

1. ZTABUN AKOUOTIKNG LoXVOG

2. Zrua cuppopowong CE

3. 'ETOG KATAOKEUNG

4. TUMOG XAOOKOTITIKOU

5. AplOpdG uNTpwou

6. Ovopa kat ievbuvon Tou Kataokeuaotn

7. Kwdikodg mpoiovtog

8. OVOUaoTIKN LOXUG KAl HEY. TaxVTNTA AElToupyiag Tou
Klvntnpa

9. Bdpog oe kg

10. Tdon kat cuxvotnta Tpododoaciag

10a. Babpog nAekTpIKng pooTaciag

11. MNAaiclo

12. Kwnmjpag

13. Z¥oTnHa Kommg

14. Mpootaocia omioBlag anoBoAng

15. Kadog meplovAAoyng

16. TipovL

17. Alakémtng Aettoupyiag

18. Mavtlog NAEKTPIKOU KaAwdiou

APEOWG META TNV Ayopd TOU PNXAVHHATOG, avIlypayTe
TOUG apLOUOUG TIPOTSLOPLONOU (3 - 4 - 5) GTOV EL5IKO XWPO,
otnv TeAevTaia oeAida Tou eyxelpidiov.

To mapadetypa g SnAwong cuppdpdwong Bpioketal

oTnV poTteAeuTaia oeAida Tou eyxelptdiov.

OLNAeKTPIKEG OUOKEVEG Sev TIpETeL va dlatibevTat

LE Ta OLWKIOKA amoppippata. ZVpdwva pe TNV
mmm Evpwraikn Odnyia 2012/19/EE oxeTikda pe Ta arop-

PIHHATA NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV
Kal Toug €BVIKOUG KaVoVIoHoUG Yla TNV EPApUOYT TNG, ot
NAEKTPLIKEG CUOKEUEG TIOU £XOUV OAOKATPWOEL TOV KUKAO
QW g TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA UE OKOTIO
™ GIAIKN TIPOG TO TEPIBAAAOV avaKUKAWOT) Toug. Av oL
NAEKTPLIKEG OUOKEVEG amopplpBolV o€ XwHATEPY) 1} OTO
£5a¢og, ol BAaBepég ouaieg UMopel va GTACOUV OTOV
udpodopo opifovTa kat va SlelcdUooUV OTNV TPOPLKN
aAvoida mpokaAwvTag BAdBeg otnv vyeia oag. MNa Aemto-
HEPEDTEPEG TTANPODOPIEG OXETIKA e TN SLABECT TOU TIPO-
16vTog, arnevbuvBeite oToV apudSlo dopéa yla Tn dlabeon
TWYV OIKIOKWYV ATIOPPIHHATWY 1} 0TOV AVTITIPOOWTIO.

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN
ZTA XEIPIZTHPIA (610U uTtapyouv)

20. MPOZOXH! - H ekkivnon Tou KvnTrpa MPOoKAAEl TNV
TAUTOXPOVN TIEPLOTPOPT) TOU CUCTHHATOG KOTIAG.

21. Zprowo

22. Avappa

KANONEZ AZ®PAAEIAZ - To XAOOKOTTIKO TPETEL va
XPNOLUOTIoLEITAL HE TIPOCOXT). [T AUTS TO OKOTIO TIAVW OTO
HNXAvnua umdpxouv L8eoypANATa TIOU 0ag UTeVOUpi-
Jouv Ta KupldTEPA HETPA TIPOPUAAENG KaTA TN Xpnon.
H onuacia Toug e&nyeital mMapakaTw. SUVIoTATAL ETHIONG
va dlaBdoete He TPOCoXT) TOUG KAVOVIOHOUG aodaAei-
ag Tov avapEpovTal 0To e18IkO KePAAALO TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou.

AVTIKATAOTNOTE TIG KATEOTPAMHUEVEG 1) SUCAVAYVWOTES
ETIKETEG.

61. Mpoooxn): AlaBdoTe TI§ 0dnYieg Xpriong TPV xpnot-
HOTIOIOETE TO UNXAVNHA.

62. Kivéuvog ektogeuong. Katd tn xpnon, kpatate ta
dTopa HaKpPLA amo TNV MepLoXT) EpYAciag.

63. Mpoooxn 0To cVUOTNUA KOTIAG: ATTOCUVSEDTE TO NAe-
KTPLIKO KAAWSLO TIPLV TIPOXWPNCETE OTN CUVTNPNON 1
av 1o KaAwdLo xel pOapei. Mn Balete x€pta 1y médla
£VTOG TOU XWPOU OTIoU BpioKeTAL TO OUCTNHA KOTIAG.

64. Mpoooxn: KPATAOTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO HaKPLA
anoé 1o cUoTNHA KOTING.

65. MOVO yla XAOOKOTITIKA pe prtatapia.

66. Mnv ekBETETE TO UNXAVNHA OTN BPOXT 1) OTNV LYPA-
oia

67. Mpocoxn 0To cVOTNUA KOTING: To CUCTNHA KOTIG OU-
veXiZel va TIEPLOTPEDETAL AKOUA KAL LETA TNV ATIEVEP-
yoroinom Tou KvnTrpa.

OAHrIEZ XPHZHZ

ZHMEIQZH - H avTtioTolxia HETAEY TwWV avadpopwv
TOU KEIPEVOU KAl TWV AVTIOTOLXWV EIKOVWV (0TI
oel. iii kal emépeveg) Bacidetal oTov aptOpd MOV
Tiponyeital Tov TitAov TNng KAe apaypdadou.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOIHZHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua umopei va diatibetal ue opi-
ouéva e€aptriuata rjén ovvappoioynuéva.



H amoovokevacia kat n oAokAnpw-
on TNG oUVApHOAGYNonNg MPEMEL va yivovral mavw
o€ eninedn Kal oTabepn) empAvela UE EMAPKT XWPO
yla Tn METAKIvNon ToU UNXAVIUATOG Kal TWV UVAIKWV
oUoKeVAoiag, XPNOIOMoIWVTAS TTAVTA TAd KATAAAN-
Aa gpyaAeia.

H antéppiyn Twv VAIKWV cuoKevaoiag npeEmeL va yive-
Tat cuupwva Pe TNV ICXUoVsa vouobeaoia.

1.1a TomoB£tnon Tovu TiHoviov (TUrtov “I” -
MovTéAo 340)

ElodyeTe 0TI avTIOTOLXEG OTIEG TO KATW S€EL0 (11) KaL apt-
0TePO TUNHA (12) TOU TLHOVIOU KAl OTEPEWOTE TA HE TIG Bi-
8eq (13) kal TIg podeAeg (13a) Tou apéxovTalt.
ZUVOPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNHA TOU TIHOVIOU (14) kat
aodaliote T0 0Ta VO KATW TUNpata (11) kat (12) pe T
Tavw xelpoAaBeg (15) (rmov mponyoupévws adatpéoarte
aro TIG AVTIOTOLXEG OTEQ), TOTOBETNUEVEG OE [ia amd TIg
SVo omég (3) 1y (4) avaAoya pe TO TEALKO ETIIOUUNTO LYWOG.
Ma ™ pvBuion TNG Suvapng cuykpdTtnong, Ba mpémnetl va
EepumAokapeTe KABe XelpoAapn (15) kat va v BdwoeTe
N va tnv EePdwoete otov Agovad Tng 600 Xpeladetal yia
va e§aodalioeTe 0TAOEPT OTEPEWON TOU TIAVW TUANATOG
(14) ota V0 KATW TUNHATA TOU TiHovioU (11) kat (12) xw-
pig va xpetaleTtat uTtEPBOALKT) TIPOOTIABELA YIA TO UTTAOKA-
plopa 1) TO EEUTTAOKAPLOUAL.
2TepewoTe TO KaAwdio (16) ota otnpiyparta (17) kat (18)
Onwg urodelkvueTaL.

1.1b TomoB£tTnon tov Tipoviov
(Tormou “II” - MovtéAo 340)

Elodyete 0TI avTioTolXeG OTIEG TO KATW S€&16 (11) KaL apt-
oTEPO TUNMA (12) TOU TIHOVIOU KAl OTEPEWOTE TA e TIG Bi-
8¢eg (13) kat Tiq podéAeq (13a) Tou tapexovTat.
ZUVOAPHOAOYAOTE TO TAVW THRHA TOU Tihoviov (14) kat
aodaliote 1o ota Vo kATw TuRHata (11) kat (12) pe ta
Tavw mopoAa (15) (rmou mponyoupévwg adalpécate ano
TIG avTIOTOLXEG OTEG), TOTIOBETNHEVA OE pia amd Ti§ dvo
oTIEG (3) 1) (4) avaAoya Pe TO TEALKO eTIOUUNTO VYOG,
2tepewoTe TO KaAwdio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OMwg uToSeIKVUETAL.
H owoTtn B€on ouvdeong Tou kaAwdiou (19) eival ekeivn
TIOU UTTOSEIKVUETAL.

1.1c Tomo6£tnon Tovu TiHoVIoU
(Turou “III” - MovTtéAo 380 - 420)

MeTtakiviiote oTtn 6éon epyaciag ta SV0 KATW TUAMA-
Ta TOU TIMoviov (11) kat (12), 1én cuvapuoAoynuéva,
£TOL WOTE VA OUMTECEL TO SOVTL PE TNV €VOelfn «>»
ANOKAEIZTIKA pe pia amd T 00 €00XEG HE TNV €v-
SelEn «1» 1 «2» TWV SOVTIWYV, AavAAoya Pe TO ETIOUUNTO
UPog Kat otn ouvéxela acpaAiote TIg SVO KATW XELPO-
Aapég (13).
H 6€on Ba mpémel va eivat n idta kat oTig V0 TTAEUPEG.
ZUVapUOAOYNOTE TO TAVW TUNHA TOU TLovioy (14) kal
aodpaAiote To oTa VO KATW THAMATA (11) Kat (12) ue TIg
TIAvw XelpoAaBeg (15) (rou mponyoupévwg adatpéoate
ano TI§ AvVTIOTOLXEG OTIEG), TOTIOBETNUEVEG OE pia amd TIg
&Vo otég (3) 1 (4) avdAoya pe To TEAIKO eTIOUUNTO VYOG,
Ma ™ puBuLon NG Suvaung cuykpatnong, Ba Tpémel va
EepmAokapete KABe XewpoAapn) (15) kat va v BIOwoeTe
N va tnv EePdwoete otov agovd Tng 600 Xpeladetal yia
va e§aodalioete 0TAOEPT OTEPEWOT TOU TIAVW TUNUATOG
(14) ota 8V0 KATW TUHATA TOU TIoVIoy (11) Kat (12) xwpig
va xpeladetatl urtepBOAIKT) TIPOOTIABELAG YA TO UTTAOKAPL-
opa 1 to EepnAokdplopa.
2tepewoTe TO KaAwSio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)

OMWG UTTOSEIKVVETAL.

1.1d Tomo6£Tnon tov Tipoviov
(Tormou “IV” - MovTtéAo 380 - 420)

Metakivriote otn 6€om epyaciag ta SVO0 KATW THURMA-
Ta TOu TIMovIoL (11) kat (12), SN ouvappoAoynuéva,
£T0L WOTE VA CUUTECEL TO SOVTL PE TNV EVOEIEN «>»
ANOKAEIZTIKA pe pia ano Tig 500 €00XEG pe TNV €voel-
&n «1» 1} «2» TwV SoVTIWY, avaAoya He To emBUUNTO VYOG
Kal 0Tn ouvéEXela aohaAiote Ta SU0 KATw TOUoAa (13).
H 6¢om 6a npémnet va eival n ida kat oTig V0 TMAEVPEG.
ZUVAPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNAHA TOU TIHOVIOU (14) kat
aodalAiote 10 oTa Vo KATW TURUata (11) kat (12) pe ta
mdvw mépoAa (15) (rov mponyoupévwg adatpéoate amd
TIG AVTIOTOLXEG OTEG), TOTOBETNUEVA o€ pia and Tig SVo
OTIEG (3) 1) (4) avaAoya Pe TO TEALKO EMIBUUNTO VYOG,
2TepewoTe To KaAwsio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTIWG UTTOSEIKVVETAL.
H owotr B€om ouvdeong Tou kaAwdiou (19) eival ekeivn
IOV uTtodetkvueTal.

1.2 TomoB6£Tnon tov kadov
nePLoVAAOYNG

EvwoTte petal Toug ta Svo mAaiva eEaptripata (1) kat (2)
TOU KAS0U TEPLIOUAAOYNG KAL 0TN CUVEXELD TOTIOBETAOTE
TO MAvw PEPOG (3), aodpalifovTag owoTd 6AOUG TOUG Tie-
PLLETPLIKOUG OUVEECHOUG.

ToroBetoTE TN XEPOAARY (4) OTO TIAVW TUNMA TOU KA-
S0 TePLOVAAOYTNG, £EwG 6TOU aodaAioel oTIq ELSIKEG UTTO-
S0xEQ.

2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaocia twv ocuuBoAwv ota xelplotipla
e€nyeital oTIG mMonyoUueVeG OEAISES.

2.1 AwakomTng SimANg Asttoupyiag
O Kntpag eAéyxetal anod eva SImAd SLaKoTTn WoTe va
anopevyeTaAL N akouaold EKKivnon.
Ma v ekkivnon, TatioTe To KOUUTT (2) Kal Tpapn&te to
HOXAO (1) 1y éva amd Toug dvo poxAovg (1a).

AHPOZOXH! H ekkivnon Tou Kivntiipa MPOKAAEi

TNV TAUTOXPOVN MEPIOTPOPI) TOU CUCTIUATOG KOTIIG.

O KvNTpag oTapaTd autopata adprivovtag 1o HoxAo (1)
1) kat Toug Vo poxAoug (1a).

2.2 PUBuIoN TOU UYOUG KOG
H pubpuion tou UYPoug Kotnig emTuyXavetat H puBuion Tou
UYPOUG KOTIG ETUTUYXAVETAL HECW TOU EI8IKOU oXAOU (1).
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO XYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua emtpEnet tnv Kormj g XAong
ue motkidoug Tpomoug. Mptv EekivrioeTe TV gpyaocia eival
OKOTTILIO VA TIPOETOIUAOETE TO UNXAVNUA AVAASYWS LE TOV
embuunto tpdmno korrjg. EKTEAESTE TH AIAAIKAZIA ME
TON KINHTHPA >BHZTO.

3.1a TMpoeToluacia yia Ko Kat

nepLovAAoyn g XA6ng ocTov
KA80 EPIOVAAOYNG:
— 2ZnNKWwoTe TNV mpooTacia omiobiag amofoAng (1) kat



OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPICUAAOYNG (2) OTwg
oTnV elKéva.

3.1b MpoeTolpacia yla kommn Kat
aroBoAn Tng XA6ng oto micw
HEpPOG:
— AdaipéaTe ToV KAS0 EPLOUANOYNG Kal BeRalwbeite OTL
n npootacia omioOlag anoBoAng (1) mapapével otabe-
PA XAUNAWHEVT.

3.1c MpoeTolpacia yia ko kat PYIAOTEUAXIOHO
NG XA6ng (Aettoupyia «mulching» - av mpo-
BAEmeTal):

— AvaonkwoTe TnVv mpootacia omicbiag aroBoAng (1),
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO Avolypa aro-
BOANG Kal TIECTE TO MEXPL TEPHA €wG OTOU aodaAi-
o€l OWOTA TO KATW TPOPIA 0TO AKPO TOU AVOiyHATOG
amoBoAng.

Ma va apapéoete TNV TAMA KTPOTNG (5), AVAONKWOTE

NV npooTtacia omiobiag arnoBoAng (1) kat adpaipéote TNV

KPATWVTAG TNV AVACNKWHEVT €TOL WOTE va amacdali-

O€L TO KATW TPODIA Ao TO AKPO TOU OTOMIOU ATTOBOANG.

3.2 Ekkivnon

favt{woTte oWOoTA TO KAAWSIO TPOEKTAONG OTIWG UTIO-
SelkvoeTat.

Ma va Béoete oe Aeltoupyia Tov KlvnTnpa, TATHOTE TO
KOUUTIL aopaleiag (2) kat Tpapngte to HoxAS (1) Tou dla-
KOTITN 1) €va anod toug SVo poxAoug (1a).

ZHMANTIKO Katd tnv ekkivnon Tou unxaviuarog Uro-
pel va aparnpnBouv oTiyuIaies MTWOoELG TAONG.
Na v amoguyn evéeXOUEVWY TAPEUPOAWV HE dAAES
OUOKEVEG IOV EX0UV oUVSEBeEl aTo SikTuo Tpogodooiag,
BeBaiwbeite 0Tt TO SiKTUO EXEl QVTIOTAON HUKPOTEPN TWV
0,42 Ohm.

3.3 Ko ™G XA6ng
Katd tnv Kom, mpooéETe woTe To NAEKTPIKO KaAwdlo va
BpiokeTal mavTta miocw oag Kat anod Tnv MAEUpA Tou ykaov
TIOU €XETE 1N KOWYEL.
O xoptotdmnntag a eivat KAAUTEPOG av KAVETE TTAVTA TO
KOWIHO 0TO (610 UYPOogq Kal EVAAAAKTIKA Tpog TIg U0 Ka-
TEVBUVOELG.
‘Otav o kadog MePLOUAAOYNG YeRioeL uTIEPBOAIKA, N TiEPL-
GUAAOYT TNG XAONG Sev eival TAEov duvaTtr) kat o 66pupog
TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.
Ma Vv apaipeon Kat EKKEVWON TOU KASOU TIEPLOUAAOYNG,
— AMEAEVOEPWOTE TOV HOXAO SLAKATITN KAL TIEPIUEVETE VA
aklvnTomnowndei To cUOTNHA KOTING,
— avaonkwoTte TNV mpooTacia omiochlag amoBoAng, mid-
oTe TN AaPn Kal apalp€oTe TOV KAS0 TIEPICUAAOYNG L
aATNPWVTAG TOV 0€ KATakopudn B€on.

¢ T'a PLAOTEPAXIONO: ATODEVYETE TIAVTA TNV KON Me-
YAANG mocotnTa XA6NG. Mnv koBete ToTE MAvVw amod
TO €va TPITO TOU GUVOAIKOU UPoug Tng XAong oe €va
uoévo mépaocpa!l Mpooapudote TNV TAXUTNTA Kivnong
OTIG OUVONKEG TOU yKaddV Kal oTnV ocdTNnTa TNG XAO6-
ng yla Kor.

ZupBOUAEG yia TN PppovTida Tovu ykalov

KdBe TUMog xAong €xel SLapOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA Kl
uropel va xpetadetal cuvenwg SladopeTiky) Pppovtida.
Aapadete AvTa TIG 06Nyieq 0TI CUOKEVATIEG TWV OTIO-
pwv 000V adopd To VYOG KOTING OE OXEDN UE TI§ CUVON-

KEG AVATITUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa mpémel va €XETE UTIOYN OTL TO HEYAAUTEPO TUNHA TNG

XAONG anoteAeital ano pioxo Kal anod £va 1 meplocoTEPA

GUAAA. EAv Ta GpUAAQ KOTIOUV EVTEAWG, TO YKAlOV KaTa-

oTpédeTal Kat n avamntugn Ba eivat o SUCKOAN.

2 & YEVIKEG YPAUUES LOYXVOUV Ol akdAouBeg 0dnyieg:

— 1N TIOAU XAUNAY) Kot ipokaAei Eepifwpa Kal apalwoelg
0TO YKa{dv Tov amnoktd éyn pe “knAideq”,

— TO KaAokaipt 1 KO TMPEMEL va gival o YPnAn ya va
arodpevyeTal n ano&rpavon Tou e5ddoug,

— HNV KOBETE TN XAON OTAV £ival BPEYHEVT, KABWG MeL-

WVETAL 1] ATIOTEAECHATIKOTNTA TOU CUCTHHATOG KOTIAG

yla Tn XAon, n omoia MPookoAAdTal Kal TIPOKAAEL Epi-

Cwpa oTo ykagov,

o€ TEePIMTWOoN TMOAU YnAnNg xAong, eivatr okomipo va

EKTEAEITE MIA TIPWTN KOTI ME TO HEYLOTO ETUTPEMTO

UYog amd To punxAavnua Kat otn cuvéxela €va devtepo

MéPAcHa HeTA amod SU0 1) TPELG NHEPEG.

3.4 TéMog epyaciag
210 TEAOG TNG Epyaciag, eEAeuBepwaoTe TO HOXAO (1) 1) Kal
TOoug V0o poxAoug (1a).
Amnoouvééote MNMPQTA tnVv TipogkTacn and T yeVIKn mpi-
Za (2) kat META amo tnv TIAEUPA TOU SLAKOTITN TOU XA0O-
KOTITIKOU (3).
MEPIMENETE NA AKINHTOMOIH@GEI TO XYZTHMA
KOMHZ mpwv amo omoladnrote eméPBacn oTo XAOOKO-
TITIKO.

ZHMANTIKO! 3¢ nepintwon mov o Kivntripag urepBep-
UavBel kat oTauatrjoet Katd mn SlGPKEa TNG EpyAoiag, Mmpé-
TIEL Va MEPIUEVETE mepimou 5 Aentd mptv Tov §avabeoete
o€ Aettoupyia.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

DUAACCETE TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO! H takTikr) Kat emueAns ovvtrpnon &i-
val anapaitnT) yla va dlatnpeital to enimedo acpaieiag
Kal ol apXIKEG EMISOOEIG TOU UNXAVILATOG LE TNV MTAPoSo
TOU XpOVoU.

Kabe Sdadikaoia pubuiong i ouvtipnong a mpénet va
eKTEAEITAL JE TOV KIVNTHPA OTARATNHEVO, HE TO UNXAVT)-
ua aroouvdepévo and tnv Tpila.

1) ®opéote avOekTKA yavTia epyaciag mplv anod Kabe
eméupaon Kabaplopov, ouvnpenong 1 pUBHIONG Tou
HNnxXavAipatog.

2) Metd amno kabe kot kabapilete Ta UTTOAEIpATA XAO-
NG Kal AACTING TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO
TOU TMAALoiov oUTWG WOTe va Unv &epabouv KabloTw-
vTtag SUOKOAN TNV eMOUEVN EKKivnon.

3) BePalwbeite 0TI 0L gicodol agpa eival mavToTe eEAeVOE-
PEG amd uToAEippaTa.

4.1 AmoOnkevuon oe katakopuen 6£on (Movtédo
380 - 420)
2e TepinmTwon avdaykng, To unxavnua propei va tomobe-
Ol KABETA, KPEPATUEVO o€ €va YAVTLO.

BeBaiwbeite 611 TO AYKIOTPO Kal TO
OXETIKO ocuoTnua oTpi&ng eivat KaTtdAAnAa Kat avte-
Xouv To Bdpog¢ Tov unxaviuatog. Mpooé&te woTte nat-
&1d 1y {wa va unv kpEuovrat amoé To unxdvnua avédvo-
vtag 1o ¢poptio otro yavrio.

Kpeudote to unxdvnua Ue TPOMO WOTE TO oUCTNUA



KOTTNG va gival CTPAUUEVO TIPOG TOV TOIXO 1) KATAAAN-
Aa KaAupUEVO, WOTE va Unv amoteAEi kivéuvo o€ me-
pinTtwon enagrig, Tuxaiag rj CUUMTWUATIKNG UE ATO-
Ma, atdid n Jwa.

Ma va enavadEpete To PNXAVNHA 0TNV KATAKOPUGN BE-
on, EEUMAOKAPETE TIG XEWPOAABEG (1 - TUmog “II”) 1) Aa-
OKAPETE TA TIOHOAA (2 — TuTog “IV”) Kat epLoTPEYPTE TO
TIMOVL TIPOG T EUTIPOG £TOL WOTE VA CUUTIECEL TO SOVTL
HE TNV €velEn «>» AMTIOKAEIZTIKA pe Tnv e00X1) HE TNV
&vdelEn «S» Twv SOVTIWV Kal 0T ouveXELa aodaAioTe TIg
XEPOAaBEQ (1 - Tumog “IIl”) ) Ta opoAa (2 — Tutog “IV”).
H 6¢on Ba mpémel va eivat n i5la kat oTig V0 MAEUPEG.

4.2 ZuvTnpnomn Tou GUCTIHATOG KOTING
Kdbe emépuBaon oTo cUCTNUA KOTING Ba TIPETEL VA EKTE-
Aeital anod eEelSIkeunEVo KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTNPLENG,
TO OTI0{0 SLABETEL KATAAANAO EEOTIAIONO.
3& aUTO TO MNXAvNUa TPOPAETETAL 1 XPNOT EVOG CUOTY-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOUEVO KWOLIKO GTOV
Tiivaka g oeAidag ii.
Aoyw NG €EEAENG TOU TPOIOVTOG, TO cUCTNUA KOTIAG
HTopel e TNV tapodo Tou Xpdvou va avTikataotadel anod
éva SlapopeTIKO cVOTNHA HE AVAAOYa XAPAKTINPLOTIKA
AVTAAAQEIMOTNTAG KAl aoDAAELAG 0T AelToupyia.
TomoBeTroTE TO CVOTNUA KOTIG (2) HE TOV KWSLKO TIPOG
T0 €6ad0g, aKOAOUBWVTAG TN CELPA TIOU UTIOSEIKVUETAL
otnv elkéva.
2PpiEte TNV KeVTPKN Bida (1) pe SuvapopeTpikd KAedi
pubuiopévo ota 30 Nm (povtého 340) 1) ota 16-20 Nm
(HovTéANO 380 - 420).

4.3 Kabapiopog Tou unxavipuatog
Mn xpnolporoleite vepd UTIO Ttieon yla va Un BpeEeTe Tov
KLVNTHPpa Kal Ta NAEKTPIKA e§apTrpata.
Mn xpnotuomnoleite SlaBpwTikd vypd yla Tov KaBaplopo
Tou TTAaloiou.

4.4 Kabapiopog tng e10080v agpa
Mia ¢opd To urjva, anopakpUVETE TN okOVN Kal Ta UTIo-
Aeippata xAéng and tnv eicodo aépa kabapifovrag To
TIAEYHA JE TIETILECUEVO agpa.

5. AIATNQZTIKOI EAErXOl

Ti16a mpEmeL va KAVETE OTav...

Mnyn Tou MPoRANHATOq

AopBwTIKY) EVEPYELQ

1. To NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO SEV AEITOUPYEL

Aev ¢pTdvel pevpa oTo
unxavnua

EA€yETe TNV NAEKTPIKN
olvdeon

2. To NAEKTPIKO XAOOKOTITIKO «PiXVEL»

TO YEVIKO

Slakomn

Aev eMApKOUV TA AUTTEP
g mpilag pevpatog

ZUVEEODTE TO PNXAavnua
o€ pla npida pevpaTog Ue
KATAAANAN €vTaon.

Yrapxouv avappéveg
AAAEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG.

Mn xpnoluomnoleite AAAEQ
OUOKEVEG TAUTOXPOVA
otnv idla mpida pevpaToq

3. H koppévn xAon dev

OUAAEYETAL OTOV KAS0

TEPLOVAAOYTG

To oUoTNMA KOTG EXEL
XTUTOEL O€ EUTIOSIO

Tpoxiote )
AVTIKATAOTAOTE TO
oUOTNHA KOTG
EAéyEte ta mrepuyla
TIOU KATEUBUVOUV TN
XAON Pog Tov KAdo
TIEPLOUAAOYNG

To eowTeplkd Tou TAALGiOU
eival Bpwuiko

KaBapioTe T0 E0WTEPIKO
TOU TAALoioU yla va
SIEVKOAVVETE TNV
aroBoAr) TNG AONg Tpog
TOV KAS0 TIEPIOUAAOYNG

4. H xA6n koBetat pe SuckoAia

To ouoTnua kortg Sev
eival oe KaAn kataotaon

Tpoxiote 1y
AVTIKATAOTIOTE TO
oUOTNMA KOTING

5. To unxavnua npokaAei aviwaAouvg KpadacpHoug

Ddbapuévan
Aaokaplopéva eEaptpara

2TAPATNOTE TO UNXAvnua
Kal aroouvoESTE TO
NAEKTPIKO KAAWSLO
EAéyETe evdexOueveq
[N

EAéyEte av undpyouv
Aaokaplopéva e§aptrpata
Kat oPpi€te Ta
ArneubuvBeite oe
eEeldlkeupévo KEvipo
Yla TOug EAEYXOUG, TIQ
AVTIKATAOTACELG 1) TIG
ETIIOKEVEQ

2e mepintwon mou €xete apdLBoAieS 1) KATIOo TIPORANUA,
un Slotdoete va aneubuvoeite oTov AVTINMPOoWTIO Hag.







SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
motor quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Save all warnings and instructions for future reference.
2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

4) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

5) Never use the machine if the user is tired or unwell, or
has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

6) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

7) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets and clothing that is loose fit-
ting or has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or dam-

age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

— the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or
worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre.

— Don’t force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the
neutral position, resulting in the stopping of the cutting
means;

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

4) Before use check the supply cable and extension lead
for signs of damage or aging. If the cable or lead be-
come damaged during use, disconnect the plug from
the mains socket immediately. DO NOT TOUCH THE
CABLE BEFORE DISCONNECTING IT FROM THE MAINS
SUPPLY SOCKET. Never use the machine if the power
cable or extension lead are damaged or worn. Damaged
or deteriorated cables may cause contact with energised
parts.

5) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Work only in daylight or with good artificial light in good
visibility conditions. Keep persons, children and animals
away from the working area.

2) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in the
rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use the
machine in bad weather conditions, especially when there
is risk of lightening.

3) Do not expose the machine to rain or wet environments.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk; do not let the lawnmower pull
you.

6) Pay special attention when approaching obstacles that
could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,
being very careful when changing direction that the wheels
do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide sideways or make
you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-
gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower to-
wards you. Look behind you to make sure there are no ob-
stacles before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must
be inclined for transport, when moving over surfaces other
than grass and when the lawnmower is transported from or
to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near
roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or
without the grass catcher, side discharge guards or rear
discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.
14) Ignite the motor carefully following the instructions,
keeping feet away from the cutting means.

15) Keep both hands on the grip during ignition.

16) Do not incline the lawnmower during ignition. Perform
machine ignition on a flat surface without obstacles or high
grass.

17) Never place your hands and feet near or under rotating
parts. Keep away from the discharge opening.

18) Do not lift or transport the lawnmower when the mo-
tor is running.

19) Do not tamper with or disable safety systems.

20) On power-driven models, disengage the wheel drive
before ignition.

21) Use manufacturer-recommended attachments only.



22) Don’t use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

23) Disengage the cutting means, switch off the motor and

unplug the power cable (making sure that all moving parts

are stationary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the lawnmower unattended;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;

— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.

24) Disengage the cutting means and switch off the motor:

— Whenever you remove or reattach the grass catcher;

— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;

— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.

25) When working, always keep a safe distance from the

rotary cutting means, given by the length of the handle.

26) WARNING - If something breaks or an accident occurs

whilst working, turn off the motor immediately and move the

machine away to prevent further damage; if an accident oc-

curs with injuries or third parties are injured, carry out the

first aid measures most suitable for the situation immedi-

ately and contact the medical authorities for any necessary

health care. Carefully remove any debris that might cause

damage or harm persons or animals should it not be seen.

27) WARNING - The noise and vibration levels shown in

these instructions are the maximum levels for use of the

machine. The use of an unbalanced cutting means, ex-

cessive speed of movement, or lack of maintenance have

a significant influence on noise emissions and vibrations.

Consequently, it is necessary to take preventive steps to

eliminate possible damage due to high levels of noise and

stress from vibration. Maintain the machine well, wear ear

protection devices, and take breaks while working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, disconnect the machine from the mains and read the
relevant instructions. Wear proper clothing and protective
gloves whenever your hands are at risk.

2) WARNING! — Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Only use original spare parts: the
use of non-original and/or incorrectly fitted parts will jeop-
ardize the safety of the machine, may cause accidents or
personal injuries for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all
obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) After each use, disconnect the machine from the mains
and check for damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the ma-
chine is in safe working condition. Routine maintenance
is essential for safety and for maintaining a high perfor-
mance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and re-
assembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a
specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the machine is dis-
connected from the mains socket and the cutting means is
completely stationary. When servicing the cutting means,
bear in mind that, even though the power supply is switched
off, the cutting means can still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently for signs of wear or
deterioration. Replace them if they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children!

14) Allow the motor to cool down before storing in any en-
closure.

15) To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease. Always empty the grass catcher and do not leave
containers full of cut grass inside storage areas.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Do not use the machine in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or
fumes.
2) Keep the extension lead away from the cutting means.
The cutting means can damage the cable and cause con-
tact with energised parts.
3) Never run the lawnmower over the electric cable. While
mowing, always drag the cable behind the lawnmower on
the side where the grass has already been cut. Use the
cable fastener to prevent the cable from disconnecting ac-
cidentally as indicated in this manual. Make sure it is con-
nected to the socket without being forced.
4) Power up the machine using a differential switch (RCD
— Residual Current Device) with a tripping current of max.
30 mA.
5) Machine plugs must always match the relative outlets.
Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
6) If the machine’s power cable is damaged, it can only be
replaced with an original spare part by your dealer or an au-
thorised service centre.
7) The permanent connection of any electrical equipment
to the mains of a building must be installed by a quali-
fied electrician in conformity with the regulations in force.
Incorrect wiring can cause serious injury and even death.
8) WARNING: DANGER! Moisture and electricity are not
compatible:
Always handle and connect electric cables in dry condi-
tions:
— never allow electric sockets or cables to come into con-
tact with wet areas (puddles or wet grass);
— connections between cables and sockets must always
be watertight. Only use extension leads with intact, wa-
tertight and approved sockets sold on the market.



9) The quality of the power cables must be no less than
HO7RN-F or HO7VV-F, with a minimum section of 1.5 mm?
and a recommended maximum length of 25 m.

10) Attach the power cable to the cable fastener before ig-
niting the machine.

11) Do not use the cable improperly. Never use the cable for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep the cable
away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged
or entangled cables increase the risk of electric shock.

12) To avoid overheating, do not keep the extension lead
rolled up during use.

13) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your body is earthed
or grounded.

14) Do not overload the machine. Use a machine that is
suitable for the job. A suitable machine will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, transport-

ed or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause dam-
age or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the mate-
rial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pollute the en-
vironment with the machine, but hand it over to a disposal
centre, in accordance with the local laws in force.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION
AND SCOPE OF APPLICATION

This machine is a garden tool and more precisely a pedes-
trian-controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotary cutting means. If the operator
leaves the machine, the motor and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned

ones may be hazardous and harm persons and/or dam-

age things.

Examples of improper use may include, but are not lim-

ited to:

transporting persons, children or animals on the ma-

chine;

letting oneself be transported by the machine;

using the machine to tow or push loads;

using the machine for leaf or debris collection;

using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-

tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the rotary cutting means on surfaces other than
grass.

IDENTIFICATION LABEL
AND MACHINE COMPONENTS
(see figures on page ii)

. Acoustic power level

. CE conformity marking

. Year of manufacture

. Type of lawnmower

. Serial number

. Name and address of Manufacturer

. Article Code

. Motor rated power and maximum operating speed
. Weightin kg

10. Power supply voltage and frequency
10a. Electrical protection rating

©ONOULHWN=

11. Chassis

12. Motor

13. Cutting means

14. Rear discharge guard
15. Grass catcher

16. Handle

17. Control lever

18. Electric cable fitting

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces



on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the owner’s manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-

hold waste material. In observance of European
mmm Directive 2012/19/EU on electrical and electronic

equipment waste and its implementation in accord-
ance with national regulations, electrical equipment that
has reached the end of its product life must be collected
separately and recycled in an ecologically compatible way.
If electrical equipment is disposed of in dumps or in land-
fills, hazardous substances can leak into the groundwater
and contaminate the food chain, damaging your health and
well-being. For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste collection
service.

DESCRIPTION OF SYMBOLS
ON CONTROLS (where applicable)

20. WARNING - Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting means.

21. Stop

22. Run

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, figured labels
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

61. Warning: Read the instruction manual before using
the machine.

62. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst working.

63. Be careful when using the sharp cutting means:
Disconnect the plug from the mains before commenc-
ing maintenance work or if the power cable is dam-
aged. Do not put hands or feet near or under the open-
ing of the cutting means

64. Warning: keep the power cable away from the cut-
ting means.

65. Only for battery-operated lawnmowers.

66. Do not expose the machine to rain or humidity.

67. Be careful when using the sharp cutting means: The
cutting means continues to turn even after the motor
has been switched off.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page iii and following pages).

1. COMPLETING ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts
already assembled.

A VLGN [eIM Unpacking and completing the assem-

bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1a Assembling the handle
(Type“l” - Model 340)

Insert the lower right (11) and left (12) parts of the handle
into the respective holes and fasten them in place with the
screws (13) and the washers (13a) supplied.
Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.
To adjust the holding force, each lever (15) must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as
is necessary to ensure that the upper part (14) is firmly fas-
tened to the lower parts of the handle (11) and (12), without
using excessive force to lock or release them.
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1b Assembling the handle
(Type“ll” - Model 340)

Insert the lower right (11) and left (12) parts of the handle
into the respective holes and fasten them in place with the
screws (13) and the washers (13a) supplied.
Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper knobs (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.
The correct position of the cable fitting (19) is as shown.

1.1c Assembling the handle
(Type“lll” - Model 380 - 420)

Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, to the working position, matching the
tooth marked with «>» EXCLUSIVELY with one of the two
compartments marked with «1» or «2» of the teeth, accord-
ing to the desired height, then lock the two lower levers (13).
The position must be the same for both sides.
Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.
To adjust the holding force, each lever (15) must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as
is necessary to ensure that the upper part (14) is firmly fas-
tened to the lower parts of the handle (11) and (12), without
using excessive force to lock or release them.
Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1d Assembling the handle
(Type“IV” - Model 380 - 420)
Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, to the working position, matching the
tooth marked with «>» EXCLUSIVELY with one of the two
compartments marked with «1» or «2» of the teeth, accord-
ing to the desired height, then lock the two lower knobs (13).
The position must be the same for both sides.



Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper knobs (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

The correct position of the cable fitting (19) is as shown.

1.2 Assembling the grass catcher
Join the two side components (1) and (2) of the grass
catcher, then fit the top part (3), inserting all the outer fit-
tings correctly.
Assemble the handle (4) on the top part of the grass catch-
er, snapping it into the appropriate seats.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are
explained in the previous pages.

2.1 Dual-action switch
The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.
Press the button (2) and pull the lever (1), or one of the two
levers (1a) for start up.

AWARNING! Ignition of the motor simultaneously

engages the cutting means.

The motor will automatically stop when the lever (1) or both
levers (1a) are released.
2.2 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-
chine based on how the lawn is to be mowed. DO THIS
WHEN THE MOTOR IS SWITCHED OFF.

3.1a Preparation for grass cutting
and collection in the grass catcher:
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for grass cutting
and rear discharge:
— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.

3.1c Preparation for mowing
and mulching (where applicable)

— Lift the rear discharge guard (1), position the chute cap
(5) inside the discharge opening and push it as far as
possible until the lower contour fastens to the edge of the
discharge opening.

To remove the chute cap (5), lift the rear discharge guard (1)

and pull it, keeping it lifted so as to unfasten the lower con-

tour from the edge of the discharge opening.

3.2 lIgnition
Fasten the extension lead correctly as shown.

To start the motor, push the safety button (2) and pull the
switch lever (1) or one of the two levers (1a).

IMPORTANT When starting up the machine, there can be
momentary drops in voltage.
Make sure that its impedance is lower than 0.42 ohm to pre-
vent disturbances to other equipment connected to the pow-

er supply.

3.3 Grass cutting
While mowing, make sure the electric cable is always be-
hind you and on the side of the lawn that has already been
cut.

The appearance of the lawn will improve if you alternate

cutting in both directions at the same height.

When the grass catcher is too full, grass collection is no

longer efficient and the sound of the lawnmower changes.

To remove and empty the grass catcher,

— release the switch lever and wait for the cutting means
to stop;

— lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

* When mulching: always avoid cutting a large quantity
of grass. Never cut more than one third of the total grass
height per single pass! Regulate the forward speed ac-
cording to the lawn conditions and the amount of grass
being cut.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may

thus require different ways of caring for the lawn; always

read the instructions on seed boxes for mowing height for

the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one

or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged

and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum
height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 End of operations
On completing the work, release the lever (1) or both le-
vers (1a).

Disconnect the extension lead FIRST from the general
socket (2) THEN from the side of the lawnmower switch (3).
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before mak-
ing any adjustments to the lawnmower.

IMPORTANT /f the motor stops while mowing due to over-
heating, you must wait about 5 minutes before restarting it.



4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the motor switched off and the machine discon-
nected from the mains power supply.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting,
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the
next time the lawnmower is used.

3) Always make sure the air intakes are free of debris.

4.1 Vertical storage (Model 380 - 420)
If necessary, the machine can be stored vertically, hang-
ing from a hook.

Make sure the hook and its fasten-
ing system are adequate and able to sustain the ma-
chine’s weight; exercise caution and make sure chil-
dren or animals do not climb on the machine, weighing
down the hook.

Fasten the machine so that the cutting means faces a
wall or is properly covered, so it is not dangerous in
the event of accidental contact with persons, children
or animals.

To store the machine vertically, release the levers (1 —
Type “llI”) or loosen the knobs (2 — Type “IV”) and turn
the handle forward so the tooth marked with «>» matches
EXCLUSIVELY with the compartment marked «S» of the
teeth, then lock the levers (1 - Type “llI") or the knobs (2
- Type “IV”).

The position must be the same for both sides.

4.2 Cutting means maintenance
It is best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.
Only cutting means bearing the code indicated in table on
page ii must be used on this machine.
Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.
Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a dynamometric key
calibrated at 30 Nm (for model 340) or 16-20 Nm (for model
380 - 420).

4.3 Cleaning the machine
Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents and prevent them from getting wet.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

4.4 Cleaning the air intakes
Remove dust and grass residue from the air intake once a
month, blowing compressed air onto the mesh.

5. DIAGNOSTICS

What to do if ....

Problem description

Corrective Action

1. The electric lawnmower doesn’t work

The machine has no power
supply

Check the electrical
connection

2. The electric lawnmower trips the power supply.

The mains socket
amperage is insufficient

Connect the machine
to a mains socket with
sufficient amperage

Other electrical appliances
are being used

Do not connect other
appliances to the same
mains socket at the same
time

3. The cut grass is not collected in the grass catcher

The cutting means has
received a knock

Have the cutting means
sharpened or replace it
Check the fins that direct
the grass towards the
grass catcher

The inside of the chassis
is dirty

Clean the inside of the
chassis to ease the grass
discharge towards the
grass catcher

4. Mowing

is difficult

The cutting means is not in
good condition

Have the cutting means
sharpened or replace it

5. The machine starts

to vibrate abnormally

Damaged or loose parts

Stop the machine and
disconnect the plug from
the socket.

Inspect for damage

Check for and tighten any
loose parts

Have all checks, repair
work and replacements
carried out by a specialized
Centre only

For any doubts or problems, please do not hesitate to con-
tact your nearest Customer Service Centre or Your Dealer.




NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

1) jATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. La falta de observacion de las advertencias
y de las instrucciones puede causar descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones. Conservar todas las ad-
vertencias y las instrucciones para consultar en un futuro.
2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de 8
afos y por personas con reducidas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales o sin experiencia y conocimien-
to, si estan vigilados o instruidos sobre el uso del equipo
de modo seguro y comprendan los peligros que compor-
ta. Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y
mantenimiento ordinario no deben ser efectuados por ni-
fos sin vigilancia.

4) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén cer-
ca personas, sobre todo nifios o animales.

5) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencién.

6) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacion de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

7) Si se quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras y vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar

todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de

corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)

3) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-

quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
Aados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

— La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

matica y rapidamente a la posicion neutra, determinando

la parada del dispositivo de corte.
4) Antes de usar, controlar siempre que el cable de alimen-
tacion y la extension no presenten sefales de dafos, de-
terioro o envejecimiento. Desconectar inmediatamente el
enchufe de la toma de corriente si el cable o la extension se
dafaran durante el uso. NO TOCAR EL CABLE ANTES DE
DESCONECTARLO DE LA TOMA DE CORRIENTE. Nunca
usar la maquina si el cable de alimentacién o la extension
estuvieran dafiados o desgastados. Un cable dafiado o de-
teriorado puede causar contacto con las partes en tension.
5) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-
ciones a la salida (bolsa de recoleccion, sistema de seguri-
dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, nifios y animales lejos de la zona de trabajo.

2) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

3) No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre los
terrenos inclinados.

5) Al usar la maquina, no se debe correr nunca; se debe
caminar; evitar que la cortadora de pasto tire del usuario.
6) Prestar especial atencién cuando se acerque a obstacu-
los que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente y
nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha aten-
cion a los cambios de direccion y que las ruedas no en-
cuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que pue-
dan causar deslizamientos laterales, vuelcos o pérdidas de
control de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detras de uno mismo antes
y durante la marcha atrds para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafa-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencion cerca de barrancos, acequias
o diques.

14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) Durante el arranque, ambas manos deben estar en la
empufadura.

16) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.



Arrancar la maquina sobre una superficie planay libre de

obstaculos o hierba alta.

17) No acercar manos o pies al costado de las partes gira-

torias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la

abertura de descarga.

18) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuando

el motor esté en funcionamiento.

19) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.

20) En los modelos con traccion, desactivar la transmision

de las ruedas antes de activar el motor.

21) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

22) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

23) Desactivar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigi-
lancia;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafios y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

24) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cion;

- Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector

de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operacion no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

25) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
26) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
magquina para no provocar otros dafos; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
27) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de
la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) jATENCION! - Desconectar la maquina de la red de ali-
mentacion y leer las relativas instrucciones antes de efec-
tuar cualquier operacion de limpieza o mantenimiento.
Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo en todas las si-
tuaciones de riesgo para las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o dafiadas. Las piezas averiadas o deterio-

radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacién
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cion no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectie correctamente, manteniendo el grado de
seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, desconecte la maquina de la red
de alimentacion y controle eventuales dafos.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para garan-
tizar que la maquina esté siempre en condiciones seguras
de funcionamiento. Un mantenimiento regular es esencial
para la seguridad y para conservar el nivel de las presta-
ciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencién para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustitucién) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulacion de la maquina,
prestar mucha atencién para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte mientras la maquina es-
té conectada a la toma de corriente y hasta que el disposi-
tivo de corte no esté parado completamente . Durante las
intervenciones en el dispositivo de corte, prestar atencion
a que el dispositivo de corte pueda moverse, también si la
magquina esta desconectada de la red.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccion para verificar su desgaste o
deterioro. Sustituirlos si estan dafiados.

12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafiados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los nifios.
14) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

15) Para reducir el riesgo de incendios, mantener la ma-
quina y en particular el motor libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recoleccion y no
deje los contenedores con la hierba cortada en el interior
de un local.

E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) No use la maquina en ambientes con riesgo de explo-
sion, en presencia de liquidos inflamables, gas o polvos.
Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

2) Mantener el cable de prolongacién alejado del dispositi-
vo de corte. El dispositivo de corte puede dafar el cable y
provocar el contacto con las partes en tension.



3) No pasar jamas con la cortadora de pasto sobre el ca-
ble eléctrico. Durante el corte, arrastrar siempre el cable
detras de la cortadora de pasto y de la parte en la que ya
se corto la hierba. Utilizar el sujetacables para evitar que
el cable de prolongaciéon se desconecte accidentalmen-
te, asegurandose al mismo tiempo de la correcta introduc-
cion en la toma.

4) Alimentar el aparato mediante un diferencial (RCD -

Residual Current Device) con una corriente de disparo no

superior a 30 mA.

5) El enchufe de la maquina debe ser compatible con la

toma de corriente. No cambie nunca el enchufe. No use

adaptadores con las maquinas dotados de puesta a tierra.

Los enchufes no modificados y apropiados a la toma redu-

cen el riesgo de descarga eléctrica.

6) El cable de alimentacion de la maquina, si estuviera da-

nado, debe ser sustituido Unicamente con un recambio ori-

ginal, por su distribuidor o en un centro autorizado.

7) La conexién permanente de cualquier aparato eléctrico

alared eléctrica del edificio debe ser realizada por un elec-

tricista especializado, conforme a las normativas vigentes.

Una conexién incorrecta puede provocar serios dafios per-

sonales, incluso la muerte.

8) ATENCION: |PELIGRO! Humedad y electricidad no son

compatibles:

La manipulacién y la conexion de los cables eléctricos de-

ben efectuarse en ambiente seco;

— No se debe poner nunca en contacto una toma eléc-
trica o un cable con una zona mojada (charco o hierba
humeda);

— Las conexiones entre los cables y las tomas deben ser
tipo estanco. Utilizar prolongadores con tomas integra-
les estancas y homologadas, disponibles en el mercado.

9) Los cables de alimentacién deben ser de calidad igual o

superior al tipo HO5RN-F 6 HO5VV-F con una seccién mini-

ma de 1,5 mm?y una longitud méaxima aconsejada de 25 m.

10) Enganchar el cable en el sujetacables antes de poner

en marcha la maquina.

11) No use el cable indebidamente. No use el cable para

transportar la maquina, tirarla o para desconectarla de la

toma. Tenga el cable alejado del calor, aceite, aristas vivas

o partes en movimiento. Un cable danado o enganchado

aumenta el riesgo de descarga eléctrico.

12) No enrolle el cable de prolongacion durante el trabajo,

para evitar que se sobrecaliente.

13) Evitar el contacto del cuerpo con superficies de masa

o a tierra, como tubos, radiadores, cocinas, frigorificos. El

riesgo de descarga eléctrica aumenta si el cuerpo se en-

cuentra en masa o tierra.

14) No sobrecargue la maquina. Use la maquina apropiada

al trabajo. Una maquina adecuada efectuara el trabajo me-

jor y de la manera mas segura, a la velocidad para la cual
se ha proyectado.

F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levantar

o transportar la maquina, sera necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucién

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de
transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafios o lesiones.

2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuadamen-
te con cuerdas o cadenas.

G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cualquier
elemento con fuerte impacto ambiental; estos residuos de-
ben separarse y entregarse a los centros de recogida es-
pecificos que realizaran el reciclaje de los materiales.

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre la
eliminacién de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y de la cuchilla en
unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tensién acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicion del césped cortado
en el terreno.

Tipologia de usuario

Esta maquina esté destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-
cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafios
a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;



— usar la maquina para transportarse;

— usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

usar la maquina para recoger hojas o residuos;

usar lamaquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacién no herbosa;

— el uso de la maquina por parte de mas de una persona;
— accionar el dispositivo giratorio en los tramos sin hierba.

ETIQUETA DE IDENTIFICAC[C’)N
Y COMPONENTES DE LA MAQUINA
(ver figuras en pag. ii)

1. Nivel de potencia acustica

2. Marca CE de conformidad

3. Afio de fabricacién

4. Tipo de cortadora de pasto

5. Numero de matricula

6. Nombre y direccién del Fabricante

7. Codigo Articulo

8. Potencia nominal y velocidad maxima de funciona-
miento motor

9. Peso enkg

10. Tensiony frecuencia de alimentacion

10a. Grado de proteccion eléctrica

11. Chasis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Sistema de seguridad de descarga
posterior

15. Bolsa de recoleccion

16. Mango

17. Mando interruptor

18. Enganche del cable eléctrico

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los numeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los es-
pacios correspondientes, en la tltima pagina del manual.

El ejemplo de la declaracién de conformidad se encuentra
en la pendltima pagina del manual.

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-

siduos domésticos. Segun la Directiva Europea
mmm 2012/19/UE sobre los residuos de equipos eléctricos

y electronicos y su aplicacién conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio debe-
rén recogerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se elimi-
nan en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustan-
cias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en
la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para
obtener mas informacién sobre la eliminacién de este pro-
ducto, contactar con el Ente competente para la elimina-
cion de los residuos domésticos o con su Distribuidor.
DESCRIPCION DE LOS SiMBOLOS INDICADOS EN
LOS MANDOS
(donde estén previstos)

20. ATENCION - El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

21. Parada

22. Marcha

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-

cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

61. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

62. Riesgo de expulsion. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

63. Atencioén al dispositivo de corte cortante: Quitar el
enchufe de la alimentacion antes de proceder con el
mantenimiento o si el cable esta dafiado. No introduz-
ca las manos o pies en el interior del alojamiento del
dispositivo de corte.

64. Atencion: mantener el cable de alimentacion lejos del
dispositivo de corte.

65. Solo para cortadoras de pasto a bateria.

66. No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

67. Atencion al dispositivo de corte cortante: el dispositi-
vo de corte sigue girando después de apagar el motor.

NORMAS DE USO

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas iii y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La mdquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

A;ATENCION! El desembalaje y el cumplimiento

del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.
La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.

1.1a Montaje del mango
(Tipo “I” - Modelo 340)

Introducir en los correspondientes orificios las partes in-
feriores derecha (11) e izquierda (12) del mango vy fijarlas
con los tornillos (13) y las arandelas (13a) suministrados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.
Para regular la fuerza de retencion, es necesario desblo-
quear cada manija (15) y atornillarla o aflojarla de su eje lo
necesario de manera que asegure una fijacion estable de
la parte superior (14) a las dos partes inferiores del mango
(11) y (12), sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear
y desbloquear.
Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.1b Montaje del mango
(Tipo “II” - Modelo 340)
Introducir en los correspondientes orificios las partes in-
feriores derecha (11) e izquierda (12) del mango vy fijarlas



con los tornillos (13) y las arandelas (13a) suministrados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante los pomos supe-
riores (15) (precedentemente retirados de los orificios co-
rrespondientes), introducidos en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

La correcta posicion del enganche del cable (19) es la in-
dicada.

1.1c Montaje del mango
(Tipo “llI” - Modelo 380 - 420)

Colocar en posicion de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, haciendo coincidir el
diente marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con uno de
los dos alojamientos marcados con «1» 0 «2» de la denta-
dura, segun la altura deseada; después, bloquear las dos
manijas inferiores (13).
La posicién debe ser igual para ambos lados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.
Para regular la fuerza de retencién, es necesario desblo-
quear cada manija (15) y atornillarla o aflojarla de su eje lo
necesario de manera que asegure una fijaciéon estable de
la parte superior (14) a las dos partes inferiores del mango
(11) y (12), sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear
y desbloquear.
Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segln
se indica.

1.1d Montaje del mango
(Tipo “IV” - Modelo 380 - 420)

Colocar en posicién de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, haciendo coincidir el
diente marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con uno de
los dos alojamientos marcados con «1» 0 «2» de la denta-
dura, segun la altura deseada; después, bloquear los dos
pomos inferiores (13).
La posicién debe ser igual para ambos lados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante los pomos supe-
riores (15) (precedentemente retirados de los orificios co-
rrespondientes), introducidos en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.
Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.
La correcta posicion del enganche del cable (19) es la in-
dicada.

1.2 Montaje de la bolsa de recoleccién
Juntar los dos componentes laterales (1) y (2) de la bolsa
de recoleccién y luego montar la parte superior (3), enca-
jando correctamente todos los enganches perimetrales.
Montar la manija (4) en la parte superior de la bolsa de re-
coleccidn, introduciéndola a presion en las sedes corres-
pondientes.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA EI significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las paginas precedentes.

2.1 Interruptor de doble accién
El motor es controlado por un interruptor de doble accién
para evitar arranques accidentales.
Para el arranque, presionar el pulsador (2) y tirar de la pa-
lanca (1), o bien de una de las palancas (1a).

AiATENCION! El arranque del motor provoca el

acoplamiento contemporaneo del dispositivo de corte.

El motor se para automaticamente al soltar la palanca (1), o
bien, ambas palancas (1a).

2.2 Regulacion de la altura de corte
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar
la maquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicién para el corte
y larecogida de la hierba en la bolsa de reco-
leccion:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccion
(2) como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte
y la descarga posterior de la hierba:
— Extraer la bolsa de recoleccién y asegurarse de que el
sistema de seguridad de descarga posterior (1) perma-
nezca bajado establemente.

3.1c Predisposicién para el corte
y el desmenuzamiento de la hierba (funcion
“mulching” - si estuviera prevista):

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1),
introducir la tapa deflectora (5) en la apertura de descar-
ga y empuijarla a fondo hasta enganchar correctamen-
te el perfil inferior al borde de la apertura de descarga .

Pararetirar la tapa deflectora (5), elevar el sistema de segu-

ridad de descarga posterior (1) y extraerlo manteniéndolo

elevado para desenganchar el perfil inferior del borde de la
apertura de descarga.

3.2 Arranque
Enganchar correctamente el cable prolongador como se
indica.
Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad
(2) y tirar de la palanca (1) del interruptor, o bien de una de
las dos palancas (1a).

IMPORTANTE Al arrancar la maquina pueden verificarse
caidas momentdneas de tension.
Para evitar eventuales trastornos en otros aparatos conecta-
dos a la red de alimentacion, verificar que esta tenga una im-
pedancia inferior a 0,42 Ohm.

3.3 Corte de la hierba
Durante el corte, hacer que siempre el cable eléctrico esté
asus espaldasy de la parte del prado que ya se ha cortado.
El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectuan
siempre a la misma altura y alternativamente en las dos



direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccion esté demasiado llena, la
recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la cor-
tadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— Soltar la palanca del interruptor y esperar la parada del
dispositivo de corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior ,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccién mante-
niéndola en posicién erecta.

En el caso de “mulching”: evitar siempre retirar gran-
des cantidades de césped. jNo eliminar mas de un tercio
de la altura total de la hierba en una sola pasada! Ajustar
la velocidad de avance de acuerdo con las condiciones
del prado y la cantidad de hierba cortada.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y
por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el
cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-
nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de
corte, seguin sean las condiciones de crecimiento de la zo-
na en la que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta

compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas

se cortan completamente, el césped se dafa y el creci-
miento sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-

dicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el
césped, con un aspecto de “manchas”.

— en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se
seque el terreno;

— no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-
ducir la eficiencia del dispositivo giratorio a causa de la
hierba que se engancha y provoca tirones en el césped.

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja
efectuar un primer corte a la maxima altura permitida
por la maquina, seguido de un segundo corte a los dos
o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar la palanca (1), o bien ambas pa-
lancas (1a).
Desconectar el alargador ANTES de la toma de corriente
general (2) y DESPUES del lado del interruptor de la cor-
tadora de pasto (3).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE
antes de efectuar cualquier intervencion en la cortadora
de pasto.

ESPERAR HASTA QUE SE DETENGA EL DISPOSTIVO
DE CORTE antes de efectuar cualquier tipo de interven-
cion en la cortadora de pasto.

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-

miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO

Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.

IMPORTANTE EI mantenimiento regular y atento es in-
dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.

Toda operacion de regulacién o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con la maquina desconec-
tada de la red eléctrica.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencién o regulacion en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y
el fango acumulados en el interior del chasis para evitar
que, al secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

4.1 Almacenaje vertical
(Modelo 380 - 420)
Si fuera necesario, es posible guardar la maquina vertical-
mente, colgada de un gancho.

A TS\ [Gle]NI} Verificar que el gancho y el corres-

pondiente de fijacion sean aptos y capaces de soste-
ner el peso de la maquina; prestar atencion y supervi-
sar adecuadamente para que los nifios o los animales
no se trepen a la maquina, aumentando la carga apli-
cada al gancho.

Enganchar la maquina de manera que el dispositivo de
corte permanezca orientado hacia una pared o adecua-
damente cubierta, para que no constituya un peligro en
caso de contacto, incluso accidental o fortuito, para las
personas, nifos o animales.

Para guardar la maquina verticalmente, desbloquear las
manijas (1 - Tipo “llI”) o bien aflojar las asitas (2 - Tipo “IV”)
y girar el mango hacia delante para hacer coincidir el dien-
te marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con el alojamiento
marcado con «S» de la dentadura; después, bloquear las
manijas (1 - Tipo “llI”) o las asitas (2 - Tipo “II”).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

4.2 Mantenimiento del dispositivo
de corte
Es conveniente que se efectle toda intervencién del dispo-
sitivo giratorio en un Centro especializado, que dispone de
los equipos apropiados.
En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el cédigo indicado en la tabla de la pagina ii.

Dada la evolucién del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

Volver a montar el dispositivo de corte (2) con el cédigo
dirigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada
en lafigura.

Apretar el tornillo central (1) con una llave dinamométrica,
calibrada a 30 Nm (para modelo 340) o 16-20 Nm (para
modelo 380 - 420).

4.3 Limpieza de la maquina
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.



4.4 Limpieza de la toma de aire
Una vez al mes, quitar el polvo y los residuos de hierba
de la toma de aire, soplando con aire comprimido a nivel

de lared.

5. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema

Accion correctiva

1. La cortadora de pasto eléctrica no funciona

No llega corriente a la
maquina

Verificar la conexion
eléctrica

2. La cortadora de pasto eléctrica hace saltar la
corriente

El amperaje de la toma de
corriente no es suficiente

Conectar lamaquina a
una toma de corriente con
suficiente amperaje

Otros dispositivos
eléctricos estan en
funcionamiento

No conectar otros
aparatosalavezenla
misma toma de corriente

3. La hierba cortada ya no es recogida en la bolsa

de recoleccion

El dispositivo de corte ha
recibido un golpe

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo

Verificar las aletas que
orientan la hierba hacia la
bolsa de recoleccion

El interior del chasis esta
sucio

Limpiar el interior del
chasis para facilitar

la evacuacion de la
hierba hacia la bolsa de
recoleccion

4. La hierba se corta con dificultad

El dispositivo de corte no
esta en buen estado

Afilar el dispositivo de
corte sustituirlo

5. La maquina empieza a vibrar de manera anémala

Dafiada o partes aflojadas

Parar la maquina y quitar el
cable de alimentacion
Verificar eventuales dafios
Controlar que no haya
partes flojas y apretarlas si
las hubiera

Proveer con los

controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro
Especializado

En caso de dudas o problemas, contactar con el Servicio
de Asistencia mas cercano o con su Distribuidor..






OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine voib pohjustada elektrilddke, tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi. Sailitada kdiki ohutusndudeid ja kasu-
tusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel v6i inimes-
tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-
dused voivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Antud seadet vdivad kasutada lapsed alates 8.ndast
eluaastast ja vanemad ja piiratud fuisiliste, aistmis— ja
vaimsete vbimetega inimesed voi kellel puudub kogemus
voi oskused, kui nad on jarelvalve all vdi neile on kindlalt
tutvustatud masina kasutamist ja nad saavad aru seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastust ja
korralist hooldust ei tohi teostada lapsed ilma jarelvalveta..
4) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste,
voi loomade laheduses.

5) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
voi haige, vdi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alko-
holi vdi aineid, mis m&juvad kahjulikult tema reageerimis-
voimele ja tdhelepanule.

6) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kah-
justuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja vastutuse alla kaib hinnata t66-
ala voimalikke ohtusid ja votta tarvitusele kdik ettevaatus-
abindud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal véi liikkuval pinnal

7) Kui soovite masina anda voi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kaesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid td0jalandusid ja pikki pikse. Masinat ei tohi kai-
vitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Véltida kaelakee-
de, kdevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsude-
ga lohmakaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega labi kogu té6ala ja eemaldada sealt kdik,

mida masin voiks eemale paisata vdi mis vdiks kahjusta-

da I6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.).

3) Enne kasutamist kontrollida masina uldseisu ja eriti:

— |6ikeseade vélimust ja kontrollida, et kruvid ja I6ikegrupp
ei oleks kulunud v6i kahjustatud. Tasakaalu séilitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud IGikeseade ja kruvid
valja tervikuna. Parandustddd tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades I6ikemehhanismi;

4) Enne iga kasutust kontrollida, et toitejuhe ja pikendus-

juhe ei oleks kahjustunud ja et neil poleks marke vigas-

tustest ega kulumisest. Tommata kohe pistik pistikupe-
sast vélja, kui juhe voi pikendusjuhe saavad tédtamise ajal

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Sailitada edaspidiseks kasutamiseks.

kahjustada. JUHET ElI TOHI PUUDUTADA ENNE SELLE
PISTIKUPESAST EEMALDAMIST. Arge kunagi kasuta-
ge masinat, kui toitejuhe voi pikendusjuhe on kahjustatud
vOi kulunud. Kahjustatud voi kulunud juhe vdib pbhjustada
kontakti pinge all olevate osadega.

5) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed véljavisk-
eavale (kogumiskorv, kilgmise véi tagumise véljaviske
kaitse).

C) KASUTAMISE AJAL

1) Téétada ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses
ja hea nahtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loo-
mad tédalalt eemale.

2) Kui véimalik, valtida td6tamist méarjas rohus. Valtida t66-
tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat hal-
va ilma korral, eriti valgu ohu puhul.

3) Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.
Tooriista sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-
aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; arge laske ennast
muruniitjal vedada.

6) Poorake erilist tahelepanu, kui lahenete takistustele, mis
voiksid vahendada nahtavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suunas, olles
ettevaatlik suunda muutes ja pddrata téhelepanu, et rattad
ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.), mis
voiksid pohjustada kulgsuunas libisemist véi kontrolli kao-
tamist masina ule.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Ule 20°, s6ltumata lii-
kumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates.
Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada I6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada
transportimiseks, rohuta alade tletamisel ja kui muruniitjat
viiakse niidetavale alale voi sealt ara.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pddrata téhele-
panu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-
tud, voi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise valjaviske kaitse— voi
tagumise valjaviske kaitseta.

13) Pdorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete aa-
res.

14) Kéivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides
ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Kéivitamise ajal peavad mélemad kded olema kéaepi-
demel.

16) Muruniitjat ei tohi kaivitamiseks kallutada. Kaivitada
tuleb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi kdrget rohtu.
17) Arge viige kasi v8i jalgu pddrlevate osade lahedusse voi
alla. Hoida alati eemale valjaviskeavast.

18) Arge tdstke voi transportige muruniitjat, kui mootor
tootab.

19) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid vélja.
20) Veoga mudelitel lllitada enne mootori kéivitamist valja
llekanne ratastele.

21) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-
saseadmeid.

22) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei
ole paigaldatud ettené&htud punktidesse.

23) Lulitada I6ikeseade vélja, peatada mootor ja Uhenda-



da lahti toitejuhe (veendudes, et kdik liilkuvad osad oleksid

taielikult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

— lga kord, kui muruniitja jaab jarelvalveta;

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi
vélja-viskeava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
tamist;

— Kui on saanud 166gi vodrkehalt. Kontrollida masina voi-
malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.

24) Lulitada Idikeseade valja ja peatada mootor:

— lga kord, kui eemaldatakse v6i pannakse tagasi kogu-
miskorv;

- lga kord, kui eemaldatakse vdi paigaldatakse kilgmise
valjaviske deflektor;

— Enne 16ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni
ei saa teostada juhipositsioonilt.

25) Téotamise ajal hoida alati ohutut distantsi poorlevast
|6ikeseadmest vastavalt varre pikkusele.
26) TAHELEPANU - Purunemiste v&i 6nnetuste korral t66
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja pddrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pbhjustada téhelepanuta jddmise korral kahjustusi
voi vigastusi inimestele voi loomadele.
27) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud mii-
ra— ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimum-
naitajad. Tasakaalust véljas I6ikeelemendi kasutamine,
liigne likkumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad mar-
kimisvaarselt mira ja vibratsiooni. Seetottu on vajalik tar-
vitusele votta ennetavaid meetmeid, et hoida &ra kérgest
mirast ja vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused;
tegeleda masina hooldusega, kanda muravastaseid korva-
klappe, teha t66 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! -Uhendada masin lahti vooluvérgust ja
lugeda vastavaid juhendeid enne misthahes puhastus— voi
hooldustd6 alustamist. Kanda sobivaid riideid ja to6kindaid
koigis katele ohtlikes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Kunagi ei tohi kasutada kulunud véi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosa-
de kasutamine ja/vdi ebadige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutust, voib pdhjustada 6nnetusi voi vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest voi
vastutusest.

3) Kdik hooldus— ja reguleerimisté6d, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimuuja juures voi spet-
sialiseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja
vajalikud seadmed, et t66 korrektselt teostada, sailitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi
ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii igakulgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse véi vastutuse aralangemise.

4) Parast iga kasutamist Ghendada masina lahti vooluvor-
gust ja kontrollida voimalikke kahjustusi.

5) Et olla kindel masina ohutus té6tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Ulimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin toé6taks hésti.

6) Kontrollida regulaarselt, et 16ikeseadme kruvid oleksid

korralikult kinnitatud.

7) Kanda téokindaid I6ikeseadmega téotades, seda lahti—
vOi tagasi monteerides.

8) Tagada I6ikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Kdik l6ikeseadmega seotud toimingud (mahavotmi-
ne, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asen-
damine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid t6d6riistu
ndudvad keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid tdid teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik valti-
maks sdrmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina liiku-
matute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui masin ei ole
pistikupesast vélja voetud ja IGikeseade ei ole taielikult
peatunud. Té6de ajal |6ikeseadmega podrata téahelepa-
nu, sest I6ikeseade vaib liikkuda isegi siis, kui masin on vor-
gust valjas.

11) Kontrollida sagedasti kiilgmise véljaviske kaitset voi ta-
gumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrollida ku-
lumist voi kahjustumist. Vahetada need vélja, kui on kah-
justunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised,
kui need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

15) Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoi-
da puhtana rohujaékidest, lehtedest voi liigsest rasvast.
Tihjendada kogumiskorv ja arge jatke anumaid niidetud
rohuga kinnisesse ruumi.

E) LISAHOIATUSED

1) Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-

nas, kergestisuttivate vedelike, gaasi voi tolmu |&heduses.

Elektrilised tooriistad tekitavad sédemeid, mis voivad tolmu

vOi aurud slitidata.

2) Hoida pikendusjuhe I6ikeseadmest kaugel. Loikeseade

vOib juhet kahjustada ja pdhjustada kontakti pinge all ole-

vate osadega.

3) Arge soitke kunagi muruniidukiga tle elektrijuhtme.

Niitmise ajal tuleb elektrijuhet vedada alati muruniitja taga

ja alati juba niidetud pool. Kasutada juhtmehoidja konksu,

nagu naidatud kéesolevas juhendis, et véltida juhtme ju-

huslikku lahtitulekut, tagades selle dige, iima surveta aset-

semine pistikupesas.

4) Toita seadet labi rikkevooluseadme (RCD - Residual

Current Device ) vooluga, mille tugevus ei lileta 30 mA.

5) Masina pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei

tohi kunagi timber teha. Arge kasutage adaptereid maan-

dusega varustatud masinatel. Umberehitamata ja pistiku-

pesasse sobivad pistikud véhendavad elektril66gi ohtu.

6) Kui masina toitejuhe on kahjustatud, tuleb see vélja va-

hetada ainult originaalvaruosaga kas teie edasimuuja voi

spetsialiseeritud keskuse poolt.

7) Mistahes elektrilise aparaadi pisiihenduse maja elektri-

vorku peab tegema valjadppinud elektrik vastavalt kehtiva-

tele normatiividele. Ebadige hendus voib tekitada inimes-

tele tosiseid, ka surmavaid kahjustusi.

8) TAHELEPANU: OHT! Niiskus ja elekter ei sobi kokku:

Elektrijuhtmete kéasitsemine ja Ghendamine peab toimu-

ma kuivas;

— Elektripistik voi juhe ei tohi kunagi olla kontaktis niiske
kohaga (veeloik voi marg rohi);

— Juhtmete vahelised (ihendused ja pistikud peavad olema
veekindlad. Kasutada kaubanduses saadavaid nduetele
vastavaid pikendusjuhtmeid, mis on pistikuga lhes tiikis



ja veekindlad.
9) Toitejuhtmed ei tohi olla madalama kvaliteediga kui tutp
HO5RN-F v6i HO5VV-F, minimaalse ristldikega vahemalt
1,5 mm? ja maksimaalse soovitatud pikkusega 25m.
10) Enne masina kaivitamist haakida juhe juhtmehoidjasse.
11) Juhet ei tohi kasutada valesti. Arge kasutage juhet ma-
sina transportimiseks, tdmbamiseks voi masina eemalda-
miseks pistikupesast. Hoida juhet kuumuse, 6li, teravate
nurkade voi liilkuvate osade eest. Kahjustatud voi keerdu-
lainud juhe suurendab elektril66gi ohtu.
12) Arge hoidke pikendusjuhet t66 ajal rullis, et valtida sel-
le Glekuumenemist.
13) Valtida keha kontakti massi v6i maandusega pin-
dadega nagu torud, radiaatorid, pliidid, kilmutuskapid.
Elektrild6gi oht suureneb, kui keha puutub massi véi maan-
dusega kokku.
14) Arge masinat iile koormake. Kasutada téoks sobivat
masinat. T6Oks sobiv masin teeb t66 ara paremini ja kind-
lamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tosta, transporti-

da voi kallutada tuleb:

— Panna katte paksud td6kindad;

— Votta kinni masina nendest osadest, mis véimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist;

— Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vas-
tavat arvu inimesi

— Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin kéite voi kettide abil.

G) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Véltida naabrite segamist.

2) Jargida tépselt kohalikke norme, mis puudutavad paken-
dite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kdrvalda-
mist; neid jdatmeid ei tohi visata prigi hulka, vaid need tu-
leb eraldada ja viia vastavatesse kogumispunktidesse, kus
hoolitsetakse materjalide Umbertdodtluse eest.

3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I6ike-
jaakide imbertootlust.

4) Kui masinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pédrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jaatmekaitluspunkti poole.

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tapsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pbhiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud I6ikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi juhtimis-
seadmeid jaades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdorlevast Idikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast pohjustab mootori ja pddrleva seadme seis-

kumise paari sekundi jooksul.
Ettenahtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab
16ikevoimsusele, mida teostab seisev too6taja.

Lisaseadmete vOi spetsiaalsete lisandite abil saab valtida
niidetud rohu kogumist v&i luua ,multsimis” efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Kasutaja tiitip

Antud masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see-
ga mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin
on ette néhtud harrastuskasutamiseks.

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb ulalnimetatust, voib olla

ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/vdoi esemetele.

Ebabige kasutuse alla kdivad (néiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi v6i loomi;

— lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi likkami-
seks;

— kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

— masina kasutamine hekkide pligamiseks voi rohust eri-

neva taimestiku niitmiseks;

masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt;

sisestada podorlev seade ilma rohuta I6ikudel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravdimsuse tase

. CE Vastavusmargistus

. Valmistamisaasta

. Muruniitja taip

. Matriklinumber

. Ehitaja nimi ja aadress

. Artiklikood

. Nominaalvimsus ja mootori té6tamise
maksimaalne kiirus

9. Kaal kilodes

10. Toite pinge ja sagedus

10a. Elektriohutuse aste

ONOGAWN=

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Tagumise véljaviske kaitse
15. Kogumiskorv

16. Kéepide

17. Luliti seade

18. Elektrijuhtme haak

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitsee-
rimisnumbrid (3 — 4 — 5) vastavatele kohtadele kasutusju-
hendi viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekiljel.

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaékide
hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EL
L]



elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike normidega, tuleb &ravi-
satavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid ékoloogili-
selt korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse prigi-
maele vbi kaevatakse maha, voivad kahjulikud ained jouda
veesoonteni ja padseda toiduahelasse, kahjustades teie
tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks antud toote kor-
valdamise kohta, votke Uhendust vastava koduste jaatmete
jaatmekaitlusfirmaga voi teie edasimiiijaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS
(kus on ette ndhtud)

20. TAHELEPANU - Mootori kaivitamine pdhjustab sama-
aegselt I6ikeseadme sisestamise.

21. Seiskamine

22. Kaik

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende téhendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda tahelepanelikult antud juhendi vastavas peatukis kir-
jeldatud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud voi loetamatud etiketid.

61. Tahelepanu: Lugeda lébi kasutusjuhend enne masi-
na kasutamist.

62. Valjaviske oht. Masina kasutamise ajal hoida t66piir-
konnast eemale korvalised isikud.

63. Ettevaatust terava I6ikeseadmega: Vétta toitejuhe pis-
tikust enne hooldusté6d voi kui juhe on kahjustatud.
Arge pange kési voi jalgu I6ikeseadme korpusesse.

64. Tahelepanu: hoida toitejuhe I6ikeseadmest kaugel.

65. Ainult akuga muruniidukile.

66. Masin ei tohi olla vihma vai niiskuse kées.

67. Ettevaatust terava ldikeseadmega: I6ikeseade jatkab
poorlemist ka parast mootori véaljalilitamist.

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja
vastavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. lii ja
jargnevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatii-
ki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tar-
nides olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid tédriistu.
Pakendite iimbert66tlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1a Varre monteerimine
(Taap ,1“ - Mudel 340)
Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(11) ja vasak (12) pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).
Monteerida varre lGlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kllge tlemiste kangidega (15) (mis

on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kérgusele.

Hoidmisj6u reguleerimiseks tuleb iga kang (15) lahti votta
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni voi lahti, et garanteerida lilemise osa (14) kindel kinnitus
varre alumiste osade (11) ja (12) kilge, ilma nende kinnita-
miseks voi lahti tegemiseks liigset joudu kasutamata.
Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

1.1b Varre monteerimine
(Thdp ,1I“ - Mudel 340)

Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(11) ja vasak (12) pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).
Monteerida varre tUlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) klilge Glemiste nuppudega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kérgusele.
Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kiilge, nagu
naidatud.
Kaablikonksu (19) dige asend on naidatud.

1.1c Varre monteerimine
(Tadp , 11 = Mudel 380 - 420)

Viia t66asendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), viies hammas tahistusega «>» kokku
AINULT Uhega kahest hammastiku avausest tahistusega
«1» vBi «2» vastavalt soovitud kdrgusele, seejérel kinnitada
kaks alumist kangi (13).
Positisoon peab olema sama mélemal poolel.
Monteerida varre Glemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kiilge tlemiste kangidega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdérgusele.
Hoidmisjdu reguleerimiseks tuleb iga kang (15) lahti votta
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni voi lahti, et garanteerida ilemise osa (14) kindel kinnitus
varre alumiste osade (11) ja (12) kiilge, ilma nende kinnita-
miseks voi lahti tegemiseks liigset joudu kasutamata.
Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kiilge, nagu
néaidatud.

1.1d Varre monteerimine
(Tadp ,,IV¥ - Mudel 380 - 420)

Viia t60asendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), viies hammas tahistusega «>» kokku
AINULT uhega kahest hammastiku avausest tahistusega
«1» vdi «2» vastavalt soovitud kdrgusele, seejérel kinnitada
kaks alumist kangi (13).
Positisoon peab olema sama mélemal poolel.
Monteerida varre Glemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) klilge Ulemiste nuppudega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdérgusele.
Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
néaidatud.
Kaablikonksu (19) 6ige asend on naidatud.

1.2 Kogumiskorvi monteerimine
Uhendada omavahel kogumiskorvi kaks kiilgmist osa (1) ja
(2) ja monteerida seejérel Glemine osa (3), haakides digesti
kdik imbritsevad haagid.



Monteerida sang (4) kogumiskorvi (13) tlemisele osale, si-
sestades see klopsuga vastavatele kohtadele.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel néidatud simbolite
tdhendust selgitatakse jargnevatel lehekdlgedel.

2.1 Kaheastmeline liiliti
Mootorit juhib kaheastmeline Iiliti, et valtida juhuslikku kai-
vitumist.
Kaivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tommata hooba (1) voi
Uhte kahest hoovast (1a).

PRSI vootori kiivitamine péhjustab sa-

maaegselt 16ik dme

Mootor seiskub automaatselt hoova (1) voi mélemate hoo-
bade lahti laskmisel.

2.2 Loikekorguse reguleerimine
Loikekorgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONITULEBTEHASEISVALOIKESEADMEGA.

3. MURU NIITMINE

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin sea-
distada vastavalt soovitud niitmistiitibile. TOOD TEOSTADA
VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eelt66d I6ikamiseks ja rohu
kogumiseks kogumiskorvi:
— Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel ndidatud.

3.1b Eelt66d l6ikamiseks ja rohu
tagumiseks véljaviskamiseks:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise valja-
viske kaitse (1) jadks stabiilselt alla.

3.1c Eelt66d niitmiseks ja rohu
purustamiseks (,,multsimis*
funktsioon - kui on ette ndhtud):
— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada
deflektori (5) kork véljaviskeavasse ja suruda see I6puni,
kuni haagite digesti alumise &are valjaviskeava aarele.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise véljavis-
ke kaitset (1) ja votta see vélja, hoides seda tostetult, nii et
saab alumise &are lahti haakida véljaviskeava &arelt.

3.2 Kaivitamine
Kinnitada pikendusjuhe digesti, nagu néidatud.
Mootori kaivitamiseks vajutada ohutusnuppu (2) ja tdmma-
ta luliti hooba (1) v&i Uhte kahest hoovast (1a).

TAHTIS Masina kéivitamisel véivad esineda hetkelised
pingelangused.

Teiste toitevorku Uhendatud seadmete véimalike héirete
véltimiseks kontrollida, et selle takistus oleks véiksem Kkui
0.42 Ohmi.

3.3 Muru niitmine
Niitmise ajal jélgida, et elektrijuhe oleks alati selja taga ja
juba niidetud muru poolel.
Muru véljandgemine tuleb parem, kui niita alati samal I6ike-

kdrgusel ja vaheldumisi kahes suunas.
Kui kogumiskorv saab liiga tais, ei ole rohu kogumine enam
téhus ja muruniitja hdal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tiihjendamiseks,

— vabastada luliti hoob ja oodata I6ikeseadme seiskumist;

— tosta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda pusti.

»Multsimise®“ puhul: véltida alati suurte rohukoguste
niitmist. Kunagi ei tohi niita Ghe niidukorraga rohkem,
kui Uks kolmandik niidetava rohu kérgusest! Seada lii-
kumiskiirus vastavusse muru olukorraga ja niidetava
muru kogusega.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tllpi muru on erinevate omadustega ning vdib hooldu-
seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepa-
kendilt soovitusi niitmiskérguse kohta, mis on seotud vas-
tava toopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb ihest
varrest ja Uihest voi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6iga-
takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on
raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liilga madal 16ige pdhjustab rebimist ja muruvaiba hérene-
mist, véljanédgemine ,laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et valtida maapinna kui-

vamist;

niita ei tohi marga rohtu; see voib pohjustada pddrleva

|16ikeseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaa-

des selle kiilge pohjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti kdrge, tuleb esmalt niita masina korgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda ka-
he voi kolme péeva pérast.

3.4 Too Iopp
T66 I6ppedes lasta hoob (1) voi mélemad hoovad (1a) lahti.
Tommata pikendusjuhe valja ESMALT uldpesast (2) ja
SEEJAREL muruniiduki luliti poolt (3).
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes
t66 teostamist muruniitjal.

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal llekuumene-
mise tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda voib
uuesti kédivitada.

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tépne hooldus on hadavajalik,
et tédtamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-
ses téokorras.

Koik reguleerimis— voi hooldustédd tuleb teha seisva moo-

toriga, masin elektrivorgust lahti ihendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus — voi regu-
leerimist66d, panna katte paksud tédkindad.

2) Pérast iga niitmist korvaldada korpuse kulge jaanud ro-
hujaatmed ja pori valtimaks, et need &ra kuivades takis-
taksid muruniiduki jargmist kéivitamist.

3) Kontrollida alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.



4.1 Vertikaalne hoiulepanek
(Mudel 380 - 420)
Vajadusel voib masina &ra panna vertikaalselt konksu kiil-
ge riputades.

PRSI Kontroliida, et konks ja vastav kin-

nitussiisteem oleksid sobivad ja véimelised kandma
masina kaalu; p6drata tdhelepanu ja valvata hoolega,
et lapsed voi loomad ei roniks masinale, suurendades
konksu kiilge kinnitatud raskust.

Haakida masin nii, et I6ikeseade jdédks suunaga seina
poole véi oleks sobivalt kaetud, nii et see ei kujutaks
ka tahtmatu véi juhusliku kokkupuute korral inil tel

3. Niidetud rohi ei kogune enam kogumiskorvi

Loikeseade on saanud
166gi

Teritada Idikeseade voi
vahetada vélja
Kontrollida, et tiivad
suunaksid rohu
kogumiskorvi poole

Korpuse sisemus on must

Puhastada korpuse
sisemus, et lihtsustada
rohu liilkumist kogumiskorvi
poole

4. Muru niitmine

on raskendatud

lastele voi loomadele ohtu.

Masina hoiustamiseks vertikaalselt, votta lahti sangad (1
— Tudp ,I11“) voi 16dvendada nuppe (2 — Taup ,IVY) ja p6o-
rata ettepoole vart nii, et hammas tdhistusega «>» haa-
kuks TAPSELT avausega hammastikus tahistusega «S»,
seejarel blokeerida sangad (1 - Tuadp “llI”) v&i nupud (2 -
Taap “IV”).

Positisoon peab olema sama mdlemal poolel.

4.2 Loikeseadme hooldus

Koik t66d pdorleval seadmel on soovitav lasta teha spetsia-
liseeritud teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad
vahendid.Antud masinal tuleb kasutada Idikeseadet, mis
kannab lehekiljel ii asuvas tabelis ndidatud koodi.
Arvestades toote arengut, vaib ulalnimetatud I6ikeseadme
aja jooksul vélja vahetada teisega, mille vahetus- ja t66-
ohutusomadused on analoogsed.

Monteerida I6ikeseade (2) tagasi, koodiga maapinna poo-
le, jélgides joonisel ndidatud jarjestust

Kinnitada keskmine kruvi (1) diinamomeetrilise vétmega,
seatud 30 Nm peale (mudelile 340) v6i 16-20 Nm peale
(mudelile 380 - 420).

4.3 Edasiveo reguleerimine
Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma 6ige pinge mutri
(1) abil, kuni naidatud mdddu (6 mm) saavutamiseni.

4.4 Ohuava puhastamine

Kord kuus eemaldada 6huavast tolm ja rohujaatmed, puhu-
des surudhuga vorgu juures.

5. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui...

Probleemi pdhjus | Parandamine

1. Elektriline muruniitja ei to6ta

Elekter ei joua masinasse | Kontrollida elektriihendust

2. Elektrilise muruniitja kasutamisel kaob elekter

Uhendada masin
piisava tugevusega
elektripistikusse

Elektripistiku tugevus ei
ole piisav

Too6tavad teised elektrilised
seadmed

Arge ihendage samasse
pistikusse samaaegselt
teisi seadmeid

Loikeseade ei ole heas
korras

Teritada |6ikeseade voi
vahetada vélja

5. Masin hakkab anomaalselt vibreerima

Kahjustused vai lahtised
osad

Peatada masin ja
thendada lahti toitejuhe
Kontrollida véimalikke
kahjustusi

Kontrollida, kas on
I6dvenenud osi ja need
kinnitada

Kontroll, vahetus

vOi parandus teha
spetsialiseeritud
teeninduskeskuses

Mistahes kahtluse v6i probleemi korral pé6rduda kohe l&hi-
ma teeniduskeskuse voi teie edasimuuja poole.




TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kayttoa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttéon. Opi
pysayttamaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten luke-
matta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen. Sailyta kaikki varoitukset
ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

2) Ala koskaan anna laitetta lasten tai sellaisten henkil6i-
den kayttéon, jotka eivat tunne ohjeita. Paikalliset lait voivat
maératé laitteen kaytolle minimi-ikérajan.

3) Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysises-
ti tai henkisesti rajoittuneet henkilét tai henkil6t, joilla ei
ole tdman laitteen kayttéon liittyva kokemusta jos heidan
toimintaansa valvotaan tai heitd opastetaan siten etta he
kayttavat laitetta turvallisesti ja ymmartavat sen kayttéon
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa saanndllista puhdistusta ja huoltoa il-
man valvontaa.

4) Ala koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkildiden,
etenkaan lasten tai eldinten |&heisyydessa.

5) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttdja on vésynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut I&44keaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

6) Muista, ettd kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epéatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
7) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttéén
varmista, ettd kayttdja tutustuu tassa késikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kun laitetta kdytetéan, kayta aina tukevia liu-
kumista estavia tydjalkineita ja pitkia housuja. Ala koskaan
ké&ynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalas-
sa. Valta kayttamastéa ketjuja, rannerenkaita ja asuja, joissa
on liehuvia osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset
kiinni. Kéyt& aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkoa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-
gat, luut jne.).

3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttéénottoa

ja tarkista erityisesti:

— leikkuuvalineen kunto ja tarkista, etteivat ruuvit ja leik-
kuuyksikkd ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioit-
tuneet tai kuluneet leikkuuvaline ja ruuvit yhdessa, jotta
laitteen tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa huoltokeskuksessa.

— Turvavivun on pystyttava liikkkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
vélineen pysahtymaén.

4) Ennen laitteen jokaista kdyttokertaa tarkista, etté virta-

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

johto ja jatkojohto ovat ehjia ja ettei niissa ole kulumisen
tai vanhenemisen merkkeja. Irrota pistoke pistorasias-
ta valittdmasti, jos virta- tai jatkojohto vahingoittuu kay-
tén aikana. ALA KOSKE JOHTOON ENNEN KUIN OLET
IRROTTANUT PISTOKKEEN PISTORASIASTA. Al4 ikina
kayta laitetta, jos virta- tai jatkojohto on vaurioitunut tai ku-
lunut. Vahingoittunut tai kulunut johto saattaa aiheuttaa
kontaktin jannitteen alaisien osien kanssa.

5) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon
suojat (keruusakki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Tyéskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittavas-
sé keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa. Pida
henkil6t, lapset ja elaimet loitolla tybalueelta.

2) Jos mahdollista, valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tydskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon saan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

3) Ala altista laitetta sateelle tai kosteille olosuhteille.
Tyokalun sisdan meneva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessési kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala juokse vaan kavele; ala anna ruohonleikkurin ve-
taa sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun l&hestyt esteita, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteissé tulee ajaa poikittain eikd koskaan yl6s/alas
suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttaa yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajosuun-
nasta riippumatta.

9) Ole &arimmaisen varovainen vetaessasi ruohonleikkuria
itsedsi kohti. Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen
aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10)Pyséyté leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
alueiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sieltd pois.

11) Varo liikennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessa.

12) Ala koskaan kéayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusakkia, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien
tai penkereiden l&heisyydessé.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Kaynnistyksen aikana molempien késien on oltava kah-
vassa kiinni.

16) Ala kallista ruohonleikkuria sen kaynnistamiseksi.
Suorita kdynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkaa ruohoa.

17) Ala laita kasia ja jalkoja pyérivien osien lahelle tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa kaynnissa.

19) Al4 kajoa tai kytke pois turvajarjestelmia.

20) Vetomalleissa, kytke irti pydrien voimansiirto ennen
moottorin kdynnistamista.



21) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvaksymia va-

raosia.

22) Ala kayta laitetta jos lisavarusteita/tydkaluja ei ole

asennettu maarattyihin kohtiin.

23) Kytke leikkuuvaline irti, pysayta moottori ja irrota vir-

tajohto (varmista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pysahdyk-

sissd):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta

— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttoa.

24) Kytke leikkuuvaline irti ja pysayta moottori:

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruusékin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen lappékorkin

— Ennen leikkuukorkeuden s&éatamisté jos taté toimenpi-
detta ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

25) Tyoskentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

26) VAROITUS- Jos tydskentelyn aikana osia menee rikki

tai tapahtuu onnettomuus, pysayta heti moottori ja mene

pois laitteen laheltd lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytté sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkildita tai elaimia, jos niita ei havaita.

27) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu- ja tarinata-

son arvot vastaavat laitteen kaytdssé syntyvia maksimiar-

voja. Epavakaan leikkuuelementin kayttd, liian nopea lilke

ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja tarina-

péaéstoarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennaltaeh-

kaisevia toimenpiteita, joiden tarkoituksena on poistaa kor-

keasta melusta ja tarindsta syntyvat mahdolliset vahingot;

suorita laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia, pida taukoja

tyoskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Irrota laite sahkdverkosta ja lue ohjeet
huolellisesti ennen minkad&n puhdistus—, huolto- tai kor-
jaustoimenpiteen aloittamista. Kayta sopivia asusteita ja
tydskentelyhanskoja kaikissa tilanteissa, joissa kadet ovat
vaarassa.

2) VAROITUS! — Al koskaan kayta laitetta, jos siind on
kuluneita tai vaurioituneita osia. Kayttoturvallisuuden kan-
nalta on tarkeaa, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin,
eikd niitd korjata. Kayta vain alkuperaisia varaosia: Ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
taminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkildvahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta téllaisissa tapauksissa.

3) Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
tasséa ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistyékalut niin, etta tyd suoritetaan oikein ja saily-
tetdan laitteen alkuperainen turvallisuustaso. Epéasopivissa
paikoissa tai epapatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, irrota laite sahkdverkosta ja tar-
kista mahdolliset vauriot.

5) Varmista aina, ettd ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. Saanndllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason ylla-
pidolle.

6) Tarkista saanndllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-

ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvélineen tasapainotuksesta, kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvélinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteitad, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kaytén liséksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ett4d ndma toimenpiteet suoritetaan
téhan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen niin kauan kuin laite on
kytkettyna pistorasiaan ja leikkuuvéline ei ole kokonaan py-
sahtynyt. Suoritettaessa toimenpiteita leikkuuvalineeseen,
ole varovainen koska leikkuuvaline voi liikkkua vaikka laite
olisi kytketty irti séhkoverkosta.

11) Tarkista sivutyhjennyksen tai takatyhjennyksen suojus
ja keruusakki sadannéllisesti kulumisen tai vaurioitumisen
varalta. Vaihda vialliset osat.

12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

15) Vahentaaksesi tulipalon riskia, puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta ras-
vasta. Tyhjenné keruusékki aina alaka sailyta leikattua ruo-
hoa suljetuissa tiloissa.

E) LISAVAROITUKSET

1) Al kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistdssa, syttyvi-
en nesteiden, kaasujen tai pdlyn lahettyvilla. Sahkétyokalut
aiheuttavat kipindité, jotka saattavat sytyttda pdlyn tai
hoyryt.
2) Pida jatkojohto kaukana leikkuuvalineesta. Leikkuuvéline
saattaa vahingoittaa johtoa ja aiheuttaa kontaktin jannit-
teen alaisien osien kanssa.
Ala ikina aja ruohonleikkurilla virtajohdon yli. Leikkuun ai-
kana johtoa on vedettava ruohonleikkurin peréssa ja aina
leikatun ruohon puolella. Kayté johdon pysaytinta tassa
kayttdohjeessa osoitetulla tavalla véalttadksesi, ettd johto
irtoaa vahingossa, varmistaen samalla, ettéa johto on oikein
pistorasiassa ilman pakottamista.

4) Syota laitteeseen virtaa tasauslaitteen kautta (RCD —

Residual Current Device) laukaisuvirralla, joka ei ole yli

30 mA.

5) Laitteen pistokkeen on oltava yhteensopiva pistorasian

kanssa. Ala muuntele pistoketta. Al kayta maadoitettujen

laitteiden kanssa adaptereita. Muuntelemattomat ja pisto-
rasiaan sopivat pistokkeet vahentavat séhkdiskun vaaraa.

6) Jos laitteen virtajohto on viallinen, tulee se vaihtaa al-

kuperaiseen varaosaan jalleenmyyjan tai ammattitaitoisen

huoltokeskuksen toimesta.

7) Minka tahansa sahkélaitteen pysyvén litdnnan sahko-

verkkoon saa tehda ainoastaan pateva sahkdmies voimas-

sa olevien sddnndsten mukaan. Virheellinen liitdnta saat-
taa aiheuttaa henkildvahinkoja mukaan lukien kuoleman.

8) VAROITUS: VAARA! Kosteus ja sahko eivat sovi yhteen:

Virtajohtojen kasittely ja liitdnnat on suoritettava kuivas-

sa paikassa.

— Ala ikina anna sahkopistokkeen tai virtajohdon joutua
kosketuksiin kostean alueen kanssa (latakko tai kos-
tea maa).

— Johtojen ja pistokkeiden valisten liitantdjen on olta-



va vedenpitavia. Kayta jatkojohtoja, joiden pistokkeet
ovat vedenpitdvat ja tyyppihyvaksytyt, myytavana
kaupoissa.
9) Jatkojohtojen on oltava vahintdan laadultaan tyyppia
HO5RN- F tai HO5VV- F minimileikkauksella 1,5 mm2 ja
niiden suositeltava maksimipituus on 25 m.
10) Kiinnita jatkojohto johdon pysayttimeen ennen laitteen
kaynnistysta.
11) Al kéayta virtajohtoja véérin. Ala kéyta virtajohtoa lait-
teen kuljettamiseen, vetamiseen tai pistorasiasta irrottami-
seen. Pida johto kaukana kuumista esineista, 6ljysta, tera-
vista kulmista tai liikkkuvista osista. Vahingoittunut tai taker-
tunut johto liséda sahkoiskun vaaraa.
12) Ala pida keralla jatkojohtoa tydskentelyn aikana. Nain
véltat johdon ylikuumenemisen.
13) Valtd kehon osumista maadoitettuihin pintoihin ku-
ten putkiin, lampokennoihin, sahkélevyihin, jaahdyttimiin.
Séahkoiskun vaara kasvaa, jos keho on maadoitettu.
14) Ala ylikuormita laitetta. Kayta tydhon sopivaa laitetta.
Sopiva laite tekee tyén paremmin ja turvallisemmin ja juuri
silla nopeudella johon se on suunniteltu.

F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettd mukana on riittdva maéaréa henkiléita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite vied&aan tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja
tai loukkaantumisia

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.

G) YMPARISTONSUOJELU

1) Ympéristénsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
téessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia saadoksia, koskien pakkaus-
ten, hajonneiden osien tai minké tahansa ongelmajatteen
héavitysta. Nait4 jatteita ei saa heittéa tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on kerattava talteen erikseen ja vietava
niitd varten olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia saaddksia, koskien leikkaus-
jatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kaytosta, ala hylkaa sité luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvalineen seké pyoérista ja
kadensijasta.

Kayttaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaan paa-

ohjauksia pysyttelemélla aina kadensijan takana ja nain
ollen turvaetéisyydellda pyérivasta leikkuuvélineesta. Jos
kayttdja poistuu laitteen l&heisyydestd, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvéalineen pysahtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kayttotarkoitus

Téma laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
raamaan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella maéritetylla alueella, kayt-
tajan sité kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisévarusteet tai erityiset valineet voivat estaa
leikatun ruohon kerdéamista talteen tai saada aikaan "mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdédmiselld maahan.

Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttéjille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttoon.

Vadra kayttd

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poik-
keaa edellda mainituista, saattaa olla vaarallista ja aihe-
uttaa vahinkoja henkildille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella
itsensa kuljettaminen laitteella

laitteen k&yttdminen kuormien vetoon tai tydntdmiseen
laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden keradmiseen
laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

— laitteen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

pyorivan leikkuuvélineen kaytté alueilla, joissa ei kas-
va ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Aanitehotaso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

. Valmistusvuosi

. Ruohonleikkurityyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite

. Tuotekoodi

. Nimellisteho ja moottorin maksimaalinen
toimintanopeus

9. Paino kiloina

10. Syéttdjannite ja -taajuus

10a. Sahkdinen suojausaste

ONOU A WN =

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvaline

14. Takatyhjennyksen suojus
15. Keruusakki

16. Kahva

17. Kytkimen ohjain

18. Virtajohdon kiinnitin

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-



rot (3 - 4 - 5) kayttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [6ytyy
kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
mmm 2012/19/EU sé&hkd - ja elektroniikkaromusta ja sen

toteuttaminen kansallisten s&&addsten mukaisesti
maaraa sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne voi-
daan kayttda uudelleen ymparistdystavéllisesti. Jos sah-
kéisia laitteita havitetdan kaatopaikalle tai maaperaan, va-
hingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravinto-
ketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisétietoja tdman laitteen havittamisesté saa kotitalousjat-
teiden havityksestéa vastaavalta elimelta tai jalleenmyyijalta.

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN
MERKKIEN KUVAUS (joissa varusteena)

20. VAROITUS - Moottorin kéynnistaminen saa aikaan
leikkuuvalineen samanaikaisen kytkeytymisen.

21. Pysaytys

22. Kaynti

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettéavé varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkeja, joiden tehtdvana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

61. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttoa.

62. Ulostyénnén vaara. Pid& henkilét poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

63. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Irrota verkkojohto
ennen huoltoa tai jos kaapeli on vioittunut. Al4 ase-
ta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen asennustilaan.

64. Varoitus: pida virtajohto etaalla leikkuuvalineesta.

65. Ainoastaan akkukayttoiselle ruohonleikkurille.

66. Al3 altista laitetta vesisateelle tai kosteudelle.

67. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Leikkuuvaline jatkaa
py6rimistd moottorin sammuttamisen jalkeen.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - Tekstin siséllon ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta iii alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltaa jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

A VOISR Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-

nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustalla.
Liséksi tulee olla riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. Kadyta aina sopivia vélineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnnéksid noudattaen.

1.1a Kahvan asennus
(Tyyppi “I” - Malli 340)

Laita kahvan oikeanpuoleinen (11) ja vasemmanpuoleinen
(12) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla (13a) ja prikoilla.
Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.

Pitovoiman s&atamiseksi on jokainen ripa (15) lukittava ja
kiristettava tai vaannettava loysemméksi akselillaan niin
paljon, ettd saadaan varmistettua yldosan (14) vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan (11) ja (12), ilman etté niiden
I6ysadminen tai lukitseminen vaatii voimaa.

Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1b Kahvan asennus
(Tyyppi “lI” - Malli 340)

Laita kahvan oikeanpuoleinen (11) ja vasemmanpuoleinen
(12) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla (13a) ja prikoilla.
Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylanappuloiden (15) avulla (aikaisemmin irrotettu
aukoistaan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riip-
puen halutusta loppukorkeudesta.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.
Johdon koukun (19) oikea asento on naytetty.

1.1c Kahvan asennus
(Tyyppi “llI” - Malli 380 - 420)

Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, ettd merkilla «>» merkitty hammas osuu
AINOASTAAN toiseen numeroilla «1» tai «2» merkityista
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudesta. Lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).
Asennon on oltava sama molemmille puolille.
Asenna kahvan ylaosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.
Pitovoiman s&atamiseksi on jokainen ripa (15) lukittava ja
kiristettava tai vaannettava loysemmaéksi akselillaan niin
paljon, ettd saadaan varmistettua yldosan (14) vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan (11) ja (12), ilman etté niiden
I6ysaadminen tai lukitseminen vaatii voimaa.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1d Kahvan asennus
(Tyyppi “IV” - Malli 380 - 420)

Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, ettd merkilla «>» merkitty hammas osuu
AINOASTAAN toiseen numeroilla «1» tai «2» merkityista
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudesta. Lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).
Asennon on oltava sama molemmille puolille.
Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylanappuloiden (15) avulla (aikaisemmin irrotettu
aukoistaan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riip-
puen halutusta loppukorkeudesta.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.
Johdon koukun (19) oikea asento on naytetty.



1.2 Keruusékin asennus
Yhdista toisiinsa keruusékin kaksi sivukappaletta (1) ja (2)
ja asenna sitten ylaosa (3). Kiinnita huolellisesti kaikki kuo-
ren Kiinnittimet.
Asenna kahva (4) keruusékin yldosaan, laittamalla sen ny-
kayksittain tarkoituksenmukaisiin kohtiin.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
I6ytyvét edellisilté sivuilta.

2.1 Kaksitoiminen kytkin
Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa kaynnis-
tymisen valttdmiseksi.
Kaynnistysta varten paina painiketta (2) ja veda vivusta (1)
tai toisesta kahdesta vivusta (1a).

AVAROITUS! Moottorin kdynnistdminen saa aikaan

leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun vipu (1) vapaute-
taan tai kun molemmat vivut (1a) vapautetaan.

2.2 Leikkuukorkeuden sdato

Leikkuukorkeuden saaté tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOILLAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

HUOMAUTUS Tall4 laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukédteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon ke-
raamiseksi keruusékkiin:
- Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnité keruusék-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon tyh-
jentéamiseksi takaa:
— Irrota keruusékki ja varmista, etta takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.

3.1c Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto - jos va-
rusteena):

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1), laita [appakorkin tap-
pi (5) poistoaukkoon ja tyénna se pohjaan saakka niin, et-
ta se kiinnittyy poistoaukon alaprofiiliin oikein.

Irrottaaksesi lappakorkin tapin (5) nosta takatyhjennyksen

suojusta (1) ja veda se ulos pitdmalla sitd nostettuna niin,

ettd alustan alaprofiili irtoaa poistoaukon reunasta.

3.2 Kaynnistys
Kiinnita jatkojohto kuten annettu.
Kaynnistadksesi moottorin paina turvapainiketta (2) ja ve-
déa kytkimen vivusta (1) tai toisesta kahdesta vivusta (1a).

TARKEAA Laitetta kdynnistettdessd saattaa ajoittain
esiintyd jénnitteen laskua.

Hairididen vélttdmiseksi muissa verkkoon Kytketyissa lait-
teissa varmista, ettd verkon impedanssi on alle 0,42 ohmia.

3.3 Ruohon leikkuu
Leikkuun aikana huolehdi, etta virtajohto on aina takana ja
jo leikatulla puolella nurmikkoa.
Nurmikon ulkonaké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.

Kun keruusékki tayttyy liilkaa, ruohon kerays ei ole enaé te-
hokasta ja ruohonleikkurin &&ni muuttuu.

Keruusékin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:

— vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvélineen pyséh-
tymista

— nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kadensijasta ja
irrota keruusékki pitdmalla sité suorassa asennossa.

* Silputtaessa: valta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa.
Ala ikina leikkaa enempéa kuin 1/3 ruohon kokonaiskor-
keudesta yhdella kerralla! Saada etenemisnopeus nur-
mikon olosuhteiden ja leikattavan ruohoméaran mukaan.

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etté suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeémia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkdan ulkonadn

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen valttdmiseksi

— alaleikkaa markaa ruohoa. Tama saattaa heikentaa pyo-
rivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja
aiheuttaa repe&dmia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittéin korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivan kuluttua.

3.4 Tyon lopettaminen

Tybskentelyn lopuksi, vapauta vipu (1) tai molemmat vi-
vut (1a).

Irrota jatkojohto ENSIN yleispistorasiasta (2) ja SITTEN
ruohonleikkurin katkaisijan puolelta (3).

ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista ruohonleikkuriin.

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen vuok-
si tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistda uudelleen.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO
Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.
TARKEAA Saannéllinen ja huolellinen huolto on valtta-

matonté laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason
sdilyttdmiseksi.

Kaikki s&ato- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava moot-
torin ollessa pysahdyksissa, laite verkkovirrasta irti kyt-
kettyna.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,



huolto- tai saatétoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen leikkauskerran jalkeen, poista ruohon jaanteet
ja kura rungon sisépuolelta. Nain ehkéiset niiden kuivu-
misen miké saattaa vaikeuttaa laitteen kaynnistamista.

3) Varmista aina, etta ilmanottoaukot ovat puhtaat.

4.1 Varastointi pystysuunnassa
(Malli 380 - 420)
Tarvittaessa laite voidaan varastoida pystysuunnassa lait-
taen sen roikkumaan koukusta.

Varmista, etti koukku ja siihen liitty-
vé kiinnitysjérjestelmé ovat sopivat ja kestédvit laitteen
painon. Huolehdi etteivét lapset ja eldimet Kiipeile lait-
teen pdéllad, koska tdmé lisdisi koukkuun kohdistuvaa
painoa.

Kiinnita laite niin, ettéd leikkuuvéline on kohti seindé tai
hyvin peitetty ja niin ettei laitteesta ole vaaraa sen osu-
essa vaikka vahingossa henkil6ihin, lapsiin tai eldimiin.

Varastoidaksesi laitteen pystysuorassa asennossa, va-
pautarivat (1 - Tyyppi”I”) tai l6ysaa nuppeja (2 - Tyyppi "Il”)
ja kédanna kahvaa eteenpain niin, etta se aiheuttaa merkilla
«>» olevan hampaan osumisen AINOASTAAN merkill& «S»
merkittyyn aukkoon hammastuksessa ja lukitse sitten kah-
vat (1 - Tyyppi “I”) tai nappulat (2 — Tyyppi “II”).

Asennon on oltava sama molemmille puolille.

4.2 Leikkuuvilineen huolto

Pyorivaa leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet on aina
parasta jattda erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettavik-
si, koska naillé on hallussaan asianmukaiset tyévalineet.
Téassé laitteessa tulee kayttéda leikkuuvélinetts, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ii annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edella mainitut leikkuu-
vélineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tyokalut pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja kayt-
toéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
Asenna leikkuuvaline (2) paikalleen siten, ettd koodi tulee
maata kohti, kuvassa nakyvan tydjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnitd keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, jo-
ka on kalibroitu arvoon 30 Nm (mallille 340) tai 16-20 Nm
(mallille 380 — 420).

4.3 Laitteen puhdistus

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sahkoosia.

Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

4.4 llmanottoaukon puhdistus
Poista pélyt ja ruohonjéanteet kerran kuussa ilmanottoau-
kosta puhaltamalla paineilmaa verkon kohdalle.

5. DIAGNOSTIIIKKA

Mita tehda, jos ...

Ongelman syy

| Korjaustoimenpide

1. Sahkokayttoinen r

uohonleikkuri ei toimi

Laitteeseen ei tule virtaa

| Tarkista sahkoéliitanta

2. Sahkokayttoinen ruohonleikkuri katkaisee virran

Pistorasian ampeeriluku ei
ole riittava

Kytke laite pistorasiaan,
jossa on riittava
ampeeriluku

Paélla on samanaikaisesti
muita sahkolaitteita

Ala kytke muita laitteita
samanaikaisesti samaan
pistorasiaan

3. Leikattua ruohoa ei enaa kerata
ruohonkeruusékkiin

Leikkuuvélineeseen on
osunut isku

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se.

Tarkista siivekkeet
jotka ohjaavat ruohoa
keruus&kin suuntaan

Rungon sisapuoli on
likainen

Puhdista rungon sisépuoli
helpottaaksesi ruohon
poistoa keruusakin
suuntaan

4. Ruohonleikkuu on vaikeaa

Leikkuuvalineen kunto on
huono

Teroita leikkuuvaline tai
vaihda se

5. Jos laite alkaa tarista oudosti

Vahingoittunut tai
I18ystyneité osia

Pyséayta laite ja irrota
virtajohto

Tarkista mahdolliset vauriot
Tarkista onko laitteessa
I18ystyneita osia ja kiristé ne
Tarkistuta laite, suorita
osien vaihdot tai
korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa
huoltokeskuksessa

Jos sinulla on kysymyksia tal

i epaselvyyksia, ota yhteytta

asiakasneuvontaan tai l&himpé&an jélleenmyyjaan.




NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des décharges élec-
triques, des incendies et/ou de graves lésions. Conserver
tous les avertissements et les instructions pour toute
consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
lamachine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.

3) Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de
plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou sans ex-
périence et connaissance, a condition qu’elles soient sur-
veillées ou informées sur la maniére dont utiliser I'appa-
reil en toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers
encourus. Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués par les enfants
sans surveillance.

4) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

5) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de I'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.
6) Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
a travailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

7) Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier que
I'utilisateur prenne connaissance des consignes d’utilisa-
tion contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.

2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout
ce qui pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).

3) Procéder a un controle général de la machine avant son
utilisation, en particulier:

— De l'aspect de I'organe de coupe, controler que les vis

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

et 'organe de coupe ne sont ni usés ni endommagés.
Remplacer en bloc de 'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir I'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.

— Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant I'arrét de
I'organe de coupe.

4) Avant chaque utilisation, contrdler que le cable d’alimen-

tation et que la rallonge ne sont pas endommagés et qu’ils

ne présentent aucun signe de détérioration ni de vieillisse-
ment. Débrancher immédiatement la fiche de la prise de
courant si le cable ou la rallonge sont endommagés pen-
dant de I'utilisation de la machine. NE PAS TOUCHER LE

CABLE AVANT DE L’AVOIR DEBRANCHE DE LA PRISE

DE COURANT. Ne jamais utiliser la machine si le cable

d’alimentation ou la rallonge sont endommagés ou usés.

Un cable endommagé ou détérioré peut provoquer un

contact avec des pieces sous tension.

5) Avant de commencer toute activité, toujours monter les

protections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjec-

tion latérale ou protection d’éjection arriere).

C) PENDANT L UTILISATION

1) Travailler uniquement a la lumiere du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

2) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu’il existe un risque de foudre.

3) Ne pas exposer la machine a la pluie ou a 'humidité.
Leau qui pénétre dans la machine augmente le risque de
décharge électrique.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en pente.
5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire trés attention a proximité d’obstacles qui pourraient
limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversale de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant treés atten-
tion aux changements de sens et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines, etc.)
qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la perte
de contréle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supérieures
a 20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriere pour s’assurer qu’il n’y ait pas d’obstacles.

10) Arréter I'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'utili-
sation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protecteurs sont
endommagés, sans le bac de ramassage, la protection
d’éjection latérale ou la protection d’éjection arriére.

13) Faire tres attention a proximité d’escarpements, de fos-



sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les ins-

tructions et en tenant les pieds éloignés de l'organe de

coupe.

15) Pendant la mise en marche, poser les deux mains sur

la poignée.

16) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.

Effectuer le démarrage sur une surface plate et sans obs-

tacles ni herbe haute.

17) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité

ou en-dessous des piéces rotatives. Toujours rester a dis-

tance de I'ouverture d’éjection.

18) Ne jamais soulever nitransporter la tondeuse lorsque le

moteur est en marche.

19) Ne pas modifier ou désactiver les systemes de sécurité.

20) Pour les modeéles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, déclencher 'embrayage de la transmission aux roues.

21) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

22) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

23) Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et dé-

brancher le cable d’alimentation (en s’assurant que toutes

les parties en mouvement sont complétement arrétées):

— Pendant le transport de la machine.

- A chagque fois que la tondeuse est laissée sans surveil-
lance.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-
cher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de contrdle, de nettoyage ou de
réparation de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-
chine est endommagée et effectuer les réparations né-
cessaires avant de ['utiliser a nouveau.

24) Désactiver I'organe de coupe et arréter le moteur.

- A chaque fois qu’on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chaque fois quon enléve ou remonte le déflecteur
d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.

25) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a 'organe de coupe rotatif, qui est don-
née par la longueur du guidon.
26) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant l'utilisation de la machine, arréter immédiatement le
moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lé-
sions personnelles ou a des tiers, activer imnmédiatement
les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s’adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des lésions aux personnes ou aux animaux.
27) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-
diqués par cette notice sont les valeurs maximum d’utili-
sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe
non équilibré, d’'une vitesse de mouvement excessive et
'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible dlis a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller entretenir la machine, porter un casque
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION! - Débrancher la machine de la ligne d’ali-
mentation et lire les instructions correspondantes avant
de commencer toute intervention de nettoyage ou d’entre-
tien. Porter des vétements appropriés et des gants de tra-
vail dans toutes les situations entrainant un risque pour
les mains.

2) ATTENTION! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses piéces sont usées ou endommagées. Les pieces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les piéces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de pieces de
rechange non originales et/ou montées de maniére incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des lésions personnelles et souleve le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des
personnes non qualifiées entrainent la déchéance de toute
forme de garantie que ce soit et de toute obligation ou res-
ponsabilité du fabricant.

4) Apres chaque utilisation, débrancher la machine du ré-
seau d’alimentation et contrdler les éventuels dommages.
5) Maintenir les écrous et les vis serrés afin de toujours
garantir les conditions de fonctionnement en sécurité de la
machine. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité
et le maintien du niveau des performances.

6) Controler régulierement que les vis de I'organe de coupe
soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de l'organe de coupe
quand il est affilé. Toutes les opérations concernant 'or-
gane de coupe (démontage, affitage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués qui
demandent une compétence spécifique outre a l'utilisa-
tion d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre 'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant que la machine
ne soit débranchée de la prise de courant et que I'organe
de coupe ne soit complétement a I'arrét. Pendant les inter-
ventions sur I'organe de coupe, faire attention car I'organe
de coupe peut se déplacer, méme si la machine n’est pas
branchée a I'alimentation.

11) Controler a intervalles réguliers la protection d’éjec-
tion latérale ou la protection d’éjection arriére et le bac de
ramassage pour en vérifier 'usure ou la détérioration. Les
remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
fants.

14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

15) Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la ma-
chine, et en particulier le moteur, des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider le bac de ra-



massage et ne pas laisser de récipients avec I'herbe cou-
pée a l'intérieur d’un local.

E) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussiéres. Les équipements générent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.
2) Tenir le cable de la rallonge éloigné de l'organe de
coupe. Lorgane de coupe peut endommager le cable et
provoquer le contact avec les parties sous tension.
3) Ne jamais passer la tondeuse sur le cable électrique.
Pendant la coupe, il faut toujours laisser le cable derriere
la tondeuse, et toujours du cété ou I'herbe est déja cou-
pée. Utiliser le crochet d’arrét du cable comme indiqué par
le présent manuel, pour éviter que le cable ne se détache
accidentellement, et s’assurer qu'il s’insére bien et sans
forcer dans la prise.

4) Mettre I'appareil sous tension a travers un dispositif dif-

férentiel résiduel (RCD - Residual Current Device) ayant

un courant de déclenchement ne dépassant pas 30 mA.

5) La fiche de la machine doit étre compatible avec la prise

de courant. Ne jamais modifier la fiche. Ne pas utiliser

d’adaptateurs avec les machines équipées de mise a la
terre. Les fiches non modifiées et adaptées a la prise ré-
duisent le risque de décharge électrique.

6) Si le cable d’alimentation de la machine est endomma-

gé, il faut le faire remplacer par votre revendeur ou dans un

centre agréé, et en utilisant une piéce de rechange origi-
nale uniquement.

7) Le branchement permanent de tout appareil électrique

au réseau électrique du batiment doit étre réalisé par un

électricien qualifié, conformément aux réglementations
en vigueur. Un mauvais branchement peut provoquer de
graves dommages corporels, y compris la mort.

8) ATTENTION: DANGER! Lhumidité et I'électricité ne sont

pas compatibles.

Les cables électriques doivent étre manipulés et bran-

chés au sec.

— Ne jamais mettre une prise électrique ou un cable en
contact avec une zone mouillée (flaque ou herbe hu-
mide).

- Les branchements entre les cables et les prises doivent
étre étanches. Utiliser des rallonges avec des prises
intégrales étanches et homologuées, disponibles sur
le marché.

9) Les cables d’alimentation devront étre d’'une qualité

non inférieure a HO5RN-F ou HO5VV-F, avec une section

minimale de 1,5 mm2 et une longueur maximale conseil-

lée de 25 m.

10) Avant de mettre la machine en marche, accrocher le

cable au dispositif d’arrét du cable.

11) Ne pas utiliser le cable de fagcon impropre. Ne pas uti-

liser le cable pour transporter la machine, la tirer ou la dé-

brancher de la prise. Tenir le cable éloigné de la chaleur,
de I'huile, des bords saillants ou des piéces en mouvement.

Un cable endommagé ou coincé augmente le risque de dé-

charge électrique.

12) Ne pas tenir le cable de la rallonge enroulé pendant

I'utilisation de la machine, pour éviter qu’il ne surchauffe.

13) Eviter le contact du corps avec des surfaces de masse

ou de terre, comme les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-

niéres ou les réfrigérateurs. Le risque de prendre une dé-
charge électrique augmente si le corps se trouve relié a la
masse ou a la terre.

14) Ne jamais surcharger la machine: Utiliser une machine
adaptée au travail a réaliser. Une machine adaptée exécu-
tera mieux le travail et de fagon plus sire, a la vitesse pour
laquelle elle a été congue.

F) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent une prise
sUre, en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de lésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des chaines.

G) PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

1) La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire dans Il'utilisation de la machine, au
profit de la société civile et de I'environnement dans lequel
nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des piéces détériorées ou de
tout élément ayant un effet important sur I'environnement;
ces déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de collecte pré-
vus, qui procederont au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets apres la coupe.

4) Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de col-
lecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET CHAMP D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse a gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-
jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
I'organe de coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et I'organe rotatif s’arrétent dans les se-
condes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent



permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dép6t de I'herbe coupée sur
le terrain.

Typologie d’utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-
culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée a un «usage récréatif».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler

dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des
charges.

— Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour
couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine a plusieurs.

— Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-
beuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATIONET
COMPOSANTS DE LA MACHINE
(voir figures aux pages ii)

1. Niveau de puissance acoustique

2. Marque de conformité CE

3. Année de fabrication

4. Type de tondeuse

5. Numéro de série

6. Nom et adresse du fabricant

7. Code article

8. Puissance nominale et vitesse du moteur
au régime maximal d'utilisation

9. Poids en kg

10. Tension et fréquence d’alimentation

10a. Indice de protection électrique

11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere
15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Commande interrupteur
18. Crochet cable électrique

Immédiatement aprées I'achat de la machine, écrire les nu-
méros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniere page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
'avant-derniére page du manuel.

Ne pas jeter les équipements électriques dans les
déchets ménagers. Selon la Directive européenne
mmm 2012/19/UE sur les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques et son application conformé-
ment aux normes nationales, les équipements électriques
usés doivent étre collectés séparément, afin d’étre réutili-

sés de fagon éco-compatible. Si les équipements élec-
triques sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre la
nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine alimen-
taire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies sur I'élimination de ce pro-
duit, contacter I'autorité compétente pour I'élimination des
déchets ménagers ou votre revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES SUR LES
COMMANDES (ou prévus)

20. ATTENTION - Le démarrage du moteur provoque le
démarrage simultané de I'organe de coupe.

21. Arrét

22. Marche

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - || faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-aprés. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité indiquées
au chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les plaques endommagées ou illisibles.

61. Attention: lire le manuel d'utilisation avant d'utiliser la
machine.

62. Risque d’éjection. Tenir les personnes éloignées de la
zone de travail pendant 'utilisation.

63. Faire attention a Il'organe de coupe tranchant:
Débrancher la fiche de I'alimentation électrique avant
de procéder a I'entretien ou si le cable est endomma-
gé. Ne pas introduire les mains ou les pieds a 'intérieur
du compartiment de l'organe de coupe.

64. Attention: toujours tenir le cable d’alimentation éloigné
de l'organe de coupe.

65. Seulement pour les tondeuses a batterie.

66. Ne pas exposer la machine a la pluie ou a '’humidité.

67. Faire attention a I'organe de coupe tranchant: Lorgane
de coupe continue a tourner aprés l'arrét du moteur.

MODE D’EMPLOI

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes (si-
tuées aux pages iii e suivantes) est indiqué par le nu-
méro précédant chaque paragraphe.

1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

A LY=ol Il Le déballage de la machine et I'ache-

vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1a Montage du guidon
(Typo “I” - Modéle 340)
Introduire les parties inférieures droite (11) et gauche (12)
du guidon dans les trous correspondants et les fixer avec



les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (apres les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans I'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.

Pour régler la force de retenue, il faut débloquer les poi-
gnées (15) et les visser ou les dévisser sur leur axe dans
la mesure du nécessaire pour garantir une fixation stable
de la partie supérieure (14) aux deux parties inférieures du
guidon (11) et (12), sans besoin d’effort excessif pour les
bloquer ou les débloquer.

Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1b Montage du guidon
(Typo “II” - Modéle 340)

Introduire les parties inférieures droite (11) et gauche (12)
du guidon dans les trous correspondants et les fixer avec
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon (14), et la bloquer
aux deux parties inférieures (11) et (12) en agissant sur les
manettes supérieures (15) (aprés les avoir enlevés de leurs
trous respectifs), insérées dans un des deux trous (3) ou (4)
en fonction de la hauteur finale désirée.
Accrocher le cable (16) aux serre-céables (17) et (18)
comme indiqué.
La bonne position d’accrochage du céble (19) est celle qui
est indiquée.

1.1c Montage du guidon
(Typo “llI” - Modéle 380-420)

Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)
déja pré-montées dans leur position de travail, en faisant
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec un
des deux compartiments marqués par «1» ou «2» de la
denture, en fonction de la hauteur désirée, puis bloquer les
deux poignées inférieures (13).
La position doit étre la méme des deux cotés.
Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (aprés les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans I'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.
Pour régler la force de retenue, il faut débloquer les poi-
gnées (15) et les visser ou les dévisser sur leur axe dans
la mesure du nécessaire pour garantir une fixation stable
de la partie supérieure (14) aux deux parties inférieures du
guidon (11) et (12), sans besoin d’effort excessif pour les
bloquer ou les débloquer.
Accrocher le céble (16) aux serre-cébles (17) et (18)
comme indiqué.

1.1d Montage du guidon

(Typo “IV” - Modéle 380-420)
Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)
déja pré-montées dans leur position de travail, en faisant
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec un
des deux compartiments marqués par «1» ou «2» de la
denture, en fonction de la hauteur désirée, puis bloquer les
deux poignées inférieures (13).
La position doit étre la méme des deux cotés.
Monter la partie supérieure du guidon (14), et la bloquer
aux deux parties inférieures (11) et (12) en agissant sur les
manettes supérieures (15) (aprés les avoir enlevés de leurs
trous respectifs), insérées dans un des deux trous (3) ou (4)
en fonction de la hauteur finale désirée.

Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

La bonne position d’accrochage du cable (19) est celle qui
estindiquée.

1.2 Montage du bac de ramassage
Unir entre eux les deux éléments latéraux (1) et (2) du bac
de ramassage puis monter la partie supérieure (3), en en-
castrant correctement tous les dispositifs d’accrochage du
contour du bac.
Monter la poignée (4) sur la partie supérieure du bac de ra-
massage (2) en la clipsant dans les sieges prévus.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles situés sur les
commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Interrupteur a double action
Le moteur est commandé par un interrupteur a double ac-
tion, pour éviter tout départ accidentel.
Pour le démarrage, appuyer sur le bouton (2) et tirer sur le
levier (1) ou sur un des deux leviers (1a).

AATTENTION! Le démarrage du moteur provoque

le démarrage simultané de I'organe de coupe.

Le moteur s’arréte automatiquement quand on relache le
levier (1) ou les deux leviers (1a).

2.2 Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe se régle avec le levier prévu (1).
EXECUTER CETTE OPERATION QUAND UORGANE DE
COUPE EST A LARRET

3. COUPER LHERBE

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents facons; il est recommandé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser. EFFECTUER L’'OPERATION A MOTEUR
ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le
ramassage de I’herbe dans le sac
de ramassage:
— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et bien ac-
crocher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur
la figure.

3.1b Préparation pour la coupe
et I’éjection arriére de I’herbe:
— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.

3.1c Préparation pour la coupe
et le broyage de I’herbe
(fonction «mulching» - si prévue):

— Soulever la protection d’éjection arriére (1) et introduire
le bouchon déflecteur (5) dans ouverture d’éjection et le
pousser a fond jusqu’a ce gqu’il soit bien clipser au profil
inférieur au bord de 'ouverture d’éjection.

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-

tion d’éjection arriére (1) et I'extraire en le tenant soulevé

de facon a décrocher le profil inférieur du bord de I'ouver-
ture d’éjection.



3.2 Démarrage
Accrocher correctement le cable de rallonge comme indi-
qué.
Pour faire démarrer le moteur, appuyer sur le bouton de sé-
curité (2) et tirer sur le levier (1) de I'interrupteur ou bien sur
un des deux leviers (1a).

IMPORTANT Des chutes de tension momentanées
peuvent se produire au démarrage de la machine.
Pour éviter de perturber éventuellement d’autres appareil-
lages branchés au réseau d’alimentation électrique, vérifier
que ce dernier ait une impédance inférieure & 0,42 Ohm.

3.3 Couper I’herbe
Pendant la coupe, faire en sorte que le cable électrique
se trouve toujours derriére vous et du cété ou I'herbe est
déja coupée.
La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-
jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement
dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage
de I'herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse
change.

Pour enlever et vider le bac:

— Relacher le levier interrupteur et attendre l'arrét de I'or-
gane de coupe.

— Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

* En cas de “mulching”: toujours éviter d’enlever une
quantité d’herbe considérable. Ne jamais enlever plus
d’'un tiers de la hauteur totale de I'herbe en une seule
fois! Adapter la vitesse d’avancement aux conditions de
la pelouse et a la quantité d’herbe enlevée.

Conseils pour soigner la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différentes sortes de soin
pour la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de 'herbe
est composée d’'une tige et d’une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En regle générale, les indications suivantes sont valables:

— une coupe trop basse provoque des arrachements et
des éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a
taches»;

— en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le desse-
chement du terrain;

— ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire I'efficacité du dispositif rotatif pour I'herbe qui s’y
attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

— si I'herbe est particulierement haute, il convient de faire
une premiére tonte a la hauteur maximum permise par
la machine, suivie d’une deuxiéme tonte deux ou trois
jours apres.

3.4 Fin du travail
A la fin du travail, relacher le levier (1) ou bien les deux le-
viers (1a).
Débrancher D’ABORD la rallonge électrique de la prise

d’alimentation générale (2) PUIS débrancher du cété de
I'interrupteur de la tondeuse (3).

ATTENDRE L'ARRET DE L'ORGANE DE COUPE avant
d’effectuer tout type d’intervention

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’une
surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes envi-
ron avant de pouvoir le remettre en marche.

4. ENTRETIEN COURANT

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent
étre effectuées lorsque le moteur est a l'arrét et la machine
débranchée.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

2) Apres chaque coupe, enlever les débris d’herbes et la
boue qui se sont accumulés a I'intérieur du carter, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en
marche particulierement difficile.

3) Toujours vérifier qu’il n'y ait aucun détritus dans les
prises d’air.

4.1 Entreposage vertical (modeéle 380 - 420)
Sibesoin, lamachine peut étre rangée a la verticale, accro-
chée a un crochet.

YNSRI S'assurer que le crochet et le sys-

téme de fixation correspondant sont adéquats et en
mesure de porter le poids de la machine; faire attention
et bien surveiller la machine pour éviter que les enfants
ou les animaux ne grimpent sur la machine en pesant
sur la charge du crochet.

Accrocher la machine de sorte que I'organe de coupe
reste orienté vers un mur ou bien couvert, pour ne pas
représenter de danger en cas de contact, méme for-
tuit ou accidentel, avec des personnes, des enfants, ou
des animaux.

Pour ranger la machine a la verticale, débloquer les poi-
gnées (1 - Type «lll») ou bien desserrer les manettes (2 -
Type «IV») et tourner le guidon vers I'avant de fagon a faire
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec le
compartiment de la denture marquée par «S», puis bloquer
les poignées (1 - Type «lll») ou les manettes (2 - Type «[V»).
La position doit étre la méme des deux cotés.

4.2 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur l'organe rotatif doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les plus adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ii.

Etant donné I'évolution du produit, 'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.



Remonter I'organe de coupe (2) avec le code tourné vers le
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique éta-
lonnée a 30 Nm (pour le modele 340) ou a 16-20 Nm (pour
le modéle 380-420).

4.3 Nettoyage de la machine
Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les pieces électriques.
Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le carter.

4.4 Nettoyage de la prise d’air
Une fois par mois, oter la poussiére et les résidus d’herbe
de la prise d’air, en soufflant de I'air comprimé au niveau
de la grille.

5. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probléeme Action corrective

1. La tondeuse électrique ne fonctionne pas

Vérifier le raccordement
électrique

La machine n’est pas
alimentée

2. Latondeuse électriq

ue fait sauter le courant

Lampérage de la prise de
courant n’est pas suffisant

Brancher la machine
aune prise de courant
ayant un ampérage
suffisant

D’autres appareils
électriques sont en
fonctionnement

Ne pas brancher d’autres
appareils en méme
temps alaméme prise de
courant

3. L’herbe coupée n’est plus collectée dans le bac
de ramassage

Lorgane de coupe a pris
un coup

Affiler 'organe de coupe,
le remplacer.

Vérifier que les ailettes
orientent I'herbe vers le
bac de ramassage

Lintérieur du carter est
sale

Nettoyer I'intérieur du
carter pour faciliter
I'évacuation de I'herbe vers
le bac de ramassage

4. L’herbe est difficile a couper

Lorgane de coupe n’est
pas en bon état

Affiler 'organe de coupe,
le remplacer

5. La machine commence a vibrer de maniére
anormale

Pieces endommageées ou
desserrées

Arréter le moteur et
débrancher le cable
d’alimentation.

Vérifier les éventuels
dommages.

Controler il y a des
piéces desserrées et les
serrer.

Les contrdles,
remplacements ou
réparations doivent étre
effectués par un centre
spécialisé

En cas de doute ou de probleme, veuillez contacter le ser-
vice apres-vente le plus proche ou votre revendeur.






SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo proditajte ove upute prije po¢etka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrociti elek-
triéne udare, pozare i/ili teke ozljede. Cuvajte sva upozo-
renja i upute za buduce potrebe.

2) Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakonima
moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje i
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima, odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nad-
zire ili su upuceni u uporabu uredaja na siguran nacin te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ni vrsiti redovno odrzava-
nje bez nadzora.

4) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini nala-
ze osobe, naroéito djeca, ili Zivotinje.

5) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
7) U sluéaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
nosenje lan¢i¢a, narukvica, nezgrapne odjece s lepravim
dijelovima ili vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba po-
vezati. Uvijek nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) Prije uporabe izvrsite op¢éi pregled stroja, a posebno:

— izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oste-
éeni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke
treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni polozaj i dovesti do zaustavljanja noza.

4) Prije svake uporabe provjerite da kabel za napajanje i

produzni kabel nisu o$teceni te da ne pokazuju znakove

propadanija ili dotrajalosti. Ako se kabel ili produzni kabel
tijekom uporabe ostete, odmah iskopéajte utikac iz elek-
tricne uticnice. NEMOJTE DODIRIVATI KABEL PRIJE

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

NEGO STO GA ISKOPCATE 1Z ELEKTRICNE UTICNICE.
Nemojte nikad koristiti stroj ako su kabel za napajanje ili
produzni kabel o$teceni ili dotrajali. O$tecen ili dotrajao ka-
bel moZe izazvati kontakt s dijelovima pod naponom.

5) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-
Saru za sakupljanje trave, $titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg
otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i Zivotinje
iz radnog podrucja.

2) Po moguénosti izbjegavajte rad na mokroj travi.
Izbjegavajte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.
Nemoijte koristiti stroj po ruznom vremenu, naroéito ako po-
stoji vjerojatnost sijevanja.

3) Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim sredinama.
Prodiranje vode u alat povecéava rizik od elektri¢nog udara.
4) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu toc-
ku oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas
kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smjeru nagiba, nikad u smjeru uzbr-
do/nizbrdo, jako pazeci pri promjeni smjera kretanja te da
kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-
ma, korijenjem itd.) koje bi mogli prouzrogiti bo¢no klizanje
ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez
obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice tra-
ve prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte
iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi
prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina te
kad kosilicu trave prenosite s ili na podrucje na kojem tre-
ba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.
12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
odnosno ako nema kos$are za sakupljanje trave, Stitnika
boé¢nog otvora za izbacivanje ili Stitnika straznjeg otvora
za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.
14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeci sto-
pala vrlo daleko od noza.

15) Za vrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na
rucki.

16) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.
Pokretanje vr$ite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-
ke trave.

17) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati
ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-
ra za izbacivanje.

18) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-
cu trave.

19) Nemoijte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-
gurnosne sustave.

20) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-
tivirajte ukljucivanje pogona na kota¢ima.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-
zvodag stroja.



22) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim tockama.

23) Iskljuéite noz, zaustavite motor i iskopcajte kabel za

napajanje (i uvjerite se da su se svi dijelovi u pokretu pot-

puno zaustavili):

— prilikom prevozenja stroja;

— svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzora;

— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i§¢enja odvod-
nog kanala;

— prije provjere, ¢iSc¢enja ili vrSenja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrsSite potrebne
popravke.

24) Iskljuéite noz i zaustavite motor:

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;

— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja
usmjerivac¢a za bo¢no izbacivanje;

— prije pode$avanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
¢e obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.

25) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajuéeg noza, a nju odreduje duzina drske.
26) POZOR - U sluc¢aju lomova ili nesrec¢a za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrogio jo§ vedéu Stetu; u sluaju nesre¢a s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomod¢i najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeéeni
— mogli prouzroc€iti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
27) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri koriste-
nju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno utjecu
na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢éno tome treba usvoji-
ti preventivne mjere za uklanjanje mogucih osteéenja pro-
uzro¢enih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibracija;
brinite se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za zastitu
od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - Iskopéajte stroj iz elektricne mreze i proéitaj-
te upute za njega prije pocetka vrsenja bilo kakvog zahvata
¢isc¢enja ili odrzavanja. Nosite odgovarajucu odjeéu i radne
rukavice u svim situacijama koje mogu biti opasne po ruke.
2) POZOR! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili osteceni. Pokvarene ili otecene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzroditi nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodaca
od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podeSavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodavaé
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i ocuvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr§eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe, iskopcajte stroj iz elektricne mre-
Ze i provjerite da nema osteéenja.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno

odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Pri rukovanju, demontiranju ili ponovhom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, o$trenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Za vrijeme radova na podesavanju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza u pokretu i nepo-
micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok stroj ne iskopcCate iz
elektri¢ne uti¢nice i dok se noz potpuno ne zaustavi. Pazite
za vrijeme vr$enja zahvata na nozu, jer se on moze pomi-
cati iako je stroj iskop&an iz elektricne mreze.

11) Cesto provjeravajte $titnik boénog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje te koSaru za sakupljanje trave kako
biste provijerili njihovu istroSenost ili propadanje. Ako su
ostecéeni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i poru-
ke s upozorenjima ako su ostecene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

15) Kako bi se smanijio rizik od pozara, odrzavajte kosilicu
trave, a naroGito motor, Ciste od ostataka trave, lis¢a ili vis-
ka masnocde. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave
i nemojte ostavljati posude s poko§enom travom u zatvore-
nim prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
prasine. Elektriéni alati proizvode iskre koje mogu zapali-
ti prasinu ili paru.

2) Drzite produzni kabel daleko od noza. Noz moze ostetiti
kabel i izazvati kontakt s dijelovima pod naponom.

3) Nemojte nikad prelaziti kosilicom trave preko elektricnog
kabela. Za vrijeme ko$enja kabel treba uvijek povlagiti iza
kosilice trave i to uvijek s one strane na kojoj je trava ve¢
pokoSena. Koristite kuku drza¢a kabela prema naznakama
u ovom priruéniku kako biste izbjegli slu¢ajno otkacivanje
kabela te osigurajte pravilno ukopéavanje u uti¢nicu, bez
primjene sile.

4) Napajanje uredaja treba se vrsiti putem diferencijalne
sklopke (RCD - Residual Current Device) s isklopnom stru-
jom ne viSom od 30 mA.

5) Utikac elektri¢nog alata mora odgovarati elektri¢noj uti¢-
nici. Nemojte nikada izmjenjivati utikac. Nemojte koristiti
adaptere sa strojevima koji imaju uzemljenje. Uporabom
neizmijenjenih i prikladnih utika¢a smanjuje se opasnost
od elektri¢nog udara.

6) Ako je kabel za napajanje stroja osteéen, smije ga se za-
mijeniti jedino originalnim pri¢uvnim kabelom, a zamjenu
treba izvrsiti prodavag ili specijalizirani centar.

7) Trajni priklju¢ak bilo kojeg elektriénog uredaja na elek-
triénu mrezu gradevine mora izvesti kvalificirani elektricar,
sukladno vazeéim propisima. Nepravilan prikljuéak moze
prouzrociti teSke osobne ozljede i smrt.

8) POZOR: OPASNOST! Vlaga i elektriéna energija nisu
spojive:

rukovanje elektri¢nim kabelima i njihovo spajanje treba vr-



Siti na suhom mjestu;

— pazite da elektri¢ne uti¢nice i kabeli nikad ne dodu u do-
dir s mokrim mjestima (lokvama ili viaznom travom);

— spojevi izmedu kabela i uti¢nica moraju biti nepropusni.
Koristite homologirane produzne kabele s nepropusnim
utiénicama, dostupne u prodaji.

9) Kvaliteta kabela za napajanje mora odgovarati najmanje
tipu HO5RN-F ili HO5VV-F, s presjekom najmanje 1,5 mm?
te preporuc¢ene duzine najvise 25 m.
10) Prije pokretanja stroja, zakacite kabel na drzac.
11) Nemojte koristiti kabel na neprimjeren nacin. Kabel se
ne smije koristiti za preno$enje stroja niti ga se smije po-
vlaciti pri iskopCavanju iz uti¢nice. Kabel treba drzati da-
leko od izvora topline, ulja, ostrih uglova ili dijelova u po-
kretu. Osteceni ili zapleteni kabel povecava rizik od elek-
triénog udara.

12) Produzni kabel tijekom rada nemojte drzati omotan ka-

ko se ne bi pregrijao.

13) Izbjegavajte dodir tijela s provodnim povrsinama ili po-

vréinama s uzemljenjem, kao $to su cijevi, radijatori, Sted-

njaci, hladnjaci. U slu¢aju dodira tijela s provodnim povr-

Sinama ili povr§inama s uzemljenjem povecava se rizik od

elektriénog udara.

14) Nemojte preopterecivati stroj. Koristite stroj prikladan

poslu. Prikladan stroj bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji na-

¢in te brzinom za koju je projektiran.

F) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

— nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drza-
nje, vodedi raéuna o tezini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-
ti preuzet.

— Uvjerite se da pomicanje stroja nece prouzroditi ostece-
nja ili ozljede.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno uévrstite pomodéu

uzadi ili lanaca.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okolia u ko-
jem zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od kosnje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okoli-
Su, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu dr8ku.

Rukovatelj moZe upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liacke elemente stojeci uvijek iza dréke, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lia od stroja prouzroéit e zaustavljanje motora i rotirajuéeg
elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za koSenje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, s produ-
zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajuci.

Uz dodatnu opremu ili specifi¢ne naprave moguce je izbje-
¢i sakupljanje pokoSene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potrosaca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-

Ze se pokazati opasnom te prouzro€iti Stetu osobama i/

ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— koristenje stroja za vuéu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;

— koridtenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— kori$tenje stroja od strane vie osoba istovremeno;

— pokretanje rotirajuéeg elementa na netravnatim mje-
stima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca

. Sifra artikla

. Nazivna snaga i maksimalna brzina rada motora
. Tezinau kg

10. Napon i frekvencija napajanja
10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©CoONDDUIEWN=

11. Kudiste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje
15. KoS$ara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Upravljacki element prekidaca

18. Drzag elektricnog kabela

Odmabh po kupniji stroja upiSite identifikacijske brojeve (3 - 4



- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

Nemojte bacati elektricne uredaje s ku¢nim otpa-

dom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU o elek-
mmm tricnom i elektroni€¢kom otpadu te njezinoj primjeni u

skladu s nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponov-
ne primjene na ekoloski prihvatljiv nagin. U slu¢aju odlaga-
nja elektriénih uredaja na odlagaliste otpada ili na tlo, Stet-
ne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako u¢i u hranid-
beni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje i dobrobit. Za detalj-
nije informacije o odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte
mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili
svog prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

20. POZOR - Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
givanje noza.

21. Zaustavljanje

22. Kretanje

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsijetiti na osnovne mjere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znacenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporuéujemo vam da pazljivo pro-
¢itate poglavlje u ovom priruéniku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.

Zamijenite ostecene ili neditljive etikete.

61. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

62. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

63. Pazite na oStar noz: prije radova na odrzavanju ili ako
je kabel ostecen, izvadite utika¢ iz napajanja. Nemojte
uvlaciti ruke ili stopala unutar sjedista noza.

64. Pozor: drzite kabel za napajanje daleko od noza.

65. Samo za baterijske kosilice trave.

66. Stroj nemojte izlagati kisi ili vlazi.

67. Pazite na oStar noz: noz se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora.

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci
¢ete na odgovarajuc¢im slikama (na stranici iii, i slje-
deéim) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odlozZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1a Montiranje drske
(tip “I” - model 340)

U odgovarajuce rupice uvucite donji desni (11) i lijevi (12)
dio drske te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (13) i pod-
loskama (13a).

Montirajte gornji dio drske (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.

Za pode8avanje zadrzajne snage treba deblokirati svaku
ru¢ku (15) i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane uc¢vrséenosti gornjeg dijela (14)
na dva donja dijela drske (11) i (12) te da za njihovo blokira-
nje ili oslobadanje nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1b Montiranje drske
(tip “II” - model 340)

U odgovarajuée rupice uvucite donji desni (11) i lijevi (12)
dio dréke te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (13) i pod-
loSkama (13a).

Montirajte gorniji dio dr§ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih rucica (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

Ispravan polozaj drzaca kabela (19) je onaj naznadeni.

1.1c Montiranje drske
(tip “IlI” - model 380 - 420)

Stavite dva donja, ve¢ predmontirana dijela drske (11) i (12)
u radni polozaj, pazeci da se zubac s oznakom «>» podu-
dara ISKLJUCIVO s jednim od dva otvora oznaéena «1» ili
«2» na nazubljenom dijelu - ovisno o Zeljenoj visini, zatim
blokirajte dvije donje rucke (13).
Polozaj mora biti jednak na obje strane.
Montirajte gornji dio drske (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.
Za podeSavanje zadrzajne snage treba deblokirati svaku
ru¢ku (15) i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane uc¢vrséenosti gornjeg dijela (14)
na dva donja dijela drske (11) i (12) te da za njihovo blokira-
nje ili oslobadanje nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1d Montiranje drske
(tip “IV” - model 380 - 420)

Stavite dva donja, veé predmontirana dijela drske (11) i (12)
u radni polozaj, pazeéi da se zubac s oznakom «>» podu-
dara ISKLJUCIVO s jednim od dva otvora oznaéena «1» ili
«2» na nazubljenom dijelu - ovisno o Zeljenoj visini, zatim
blokirajte dvije donje rugice (13).
Polozaj mora biti jednak na obje strane.
Montirajte gorniji dio dr§ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih rucica (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.
Ispravan polozaj drzaca kabela (19) je onaj naznadeni.



1.2 Montiranje kosare za sakupljanje trave
Medusobno spojite dvije boéna komponente (1) i (2) koSare
za sakupljanje trave, zatim montirajte gornji dio (3) ispravno
uglavljujudi sve vanjske kukice.

Montirajte ru¢ku (4) na gornji dio koSare za sakupljanje
trave tako da je uvucete dok ne $kljocne u odgovarajuc¢a
sjedista.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravijackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Dvostupanjski prekida¢
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca, ka-
ko bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.
Za pokretanje, pritisnite dugme (2) i povucite rucicu (1) ili
jednu od dviju rucica (1a).

APOZOR! Pokretanje motora izaziva istovremeno
ukljucivanje noza.

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju rucice (1) ili
obiju rucica (1a).

2.2 PodesSavanje visine ko$nje
PodesSavanje visine koSnje se vrsi pomocu odgovarajuce
rucice (1).
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje koSenje travnjaka
na razli¢ite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju. OVU
RADNJU TREBA I1ZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za kos$nju i sakupljanje trave u
koSaru
- Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakacite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.

3.1b Pripremanje za kos$nju i izbacivanje trave
straga
— lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.

3.1c Pripremanje za kos$nju i usitnjavanje trave
(funkcija “maléiranje” — ako postoji)

- Podignite $titnik straznjeg otvora za izbacivanje (1), uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnite
ga do kraja sve dok se donji profil pravilno ne zakaéi na
rub otvora za izbacivanje.

Za vadenje €epa usmijerivaca (5), podignite Stitnik stra-

Znjeg otvora za izbacivanje (1) i izvucite ga drzeéi ga po-

dignutog kako bi se donji profil otkacio od ruba otvora za

izbacivanje.

3.2 Pokretanje
Ispravno zakacite produzni kabel kako je naznaceno.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosni gumb (2) i povu-
cite rucicu (1) prekidaca ili jednu od dviju rucica (1a).

VAZNO Kod pokretanja stroja moze dodi do trenutnog
pada napona.
Kako biste izbjegli eventualna ometanja ostalih uredaja spo-
Jenih na mreZu za napajanje, uvjerite se da je impedancija
iste manja od 0,42 Ohm.

3.3 Kosenje trave
Za vrijeme ko$nje pazite da vam se elektriéni kabel nalazi
uvijek iza leda i s ve¢ poko$ene strane travnjaka.
Travnjak ¢e imati ljepsi izgled ako koSenje vrsite uvijek na
istoj visini i naizmjeni¢éno u dva smjera.
Kad se koSara za sakupljanje previ§e napuni, sakupljanje
trave vise nije uc€inkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.
Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:
— otpustite ruc¢icu prekidaca i pricekajte da se noz zaustavi;
— podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite ko$aru za sakupljanje trave drzeci
je uspravno.

* U sluéaju “malciranja”: uvijek izbjegavajte rezanje ve-
likih koli¢ina trave. Nemojte nikad odrezati viSe od jed-
ne tre¢ine ukupne visine trave u samo jednom prolazu!
Prilagodite brzinu napredovanja stanju travnjaka i koligini
odrezane trave.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razliCita obiljeZja te stoga moze za-

htijevati razli¢ite nacine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-

tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
kosnje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.

Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-

bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,

travnjak ¢e se oStetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.

Opc¢enito, mogu vrijediti slijedeéi naputci:

— preniska ko$nja prouzrogit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti kodnja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-
Sivanje terena;

— nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze sma-
njiti u¢inkovitost rotirajuéeg elementa zbog trave koja
¢e se zalijepiti po njemu i prouzrogiti Cupanje travnatog
pokrivaca;

— u sluéaju narocito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva
ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavrSetku rada, otpustite rucicu (1) ili obje rucice (1a).
Produzni kabel iskopéajte PRVO iz glavne uti¢nice (2), a
ZATIM iz prekidaca kosilice trave (3).

PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo ka-
kvog zahvata na kosilici trave.

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom rada zbog

pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenuti.

4. REDOVNO ODRZAVANJE
Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-

vitosti stroja.

Svaku radnju podes$avanja ili odrzavanja treba vrsiti sa



zaustavljenim motorom i kad je stroj iskop&an iz elektric-
ne mreze.

1) Prije svakog zahvata na ¢iS¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog ko$enja odstranite nakupljene trunke
trave i blato iz unutrasnjosti kucista, jer oni kad se osu-
$e mogu izazvati poteskoce pri sliedec¢em pokretanju.

3) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

4.1 Okomito skladiStenje
(model 380 - 420)
U slucaju potrebe, stroj mozete spremiti i okomito, obje-
$en za kuku.

Uvjerite se da su kuka i odgovarajuci pri-
évrsni sustav prikladni te da mogu podhnijeti teZinu stro-
ja; pazite i na primjeren nacin nadzirite da se djeca ili Zi-
votinje ne bi penjali na stroj i tako povecali teZinu tereta
objesenog na kuku.

Zakacite stroj tako da noZ bude usmjeren prema zidu ili
prikladno pokriven kako ne bi predstavijao opasnost u
slucéaju dodira - pa i sluéajnog ili nenadanog - osoba,
djece ili Zivotinja.

Za spremanije stroja u okomitom polozaju, deblokirajte ru¢-
ke (1 - tip “IlI”) ili popustite rucice (2 — tip “IV”) i okrenite
dr8ku prema naprijed tako da se zubac s oznakom «>» po-
dudara ISKLJUCIVO s otvorom oznaéenim sa «S» na na-
zubljenom dijelu, zatim blokirajte ru¢ke (1 — tip “lll”) ili ruci-
ce (2 —tip “IV”).

PoloZaj mora biti jednak na obje strane.

4.2 Odrzavanje noza
Preporucujemo vréenje svih zahvata na rotiraju¢em ele-
mentu u specijaliziranom centru, jer on raspolaze najpri-
kladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena noza sa Sifrom koja
se navodi u tablici na stranici ii.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjeniji-
vosti i radne sigurnosti.
Ponovno montirajte noz (2) tako da $ifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznacen na slici.

Zategnite sredidnji vijak (1) moment kljuéem umjerenim
na 30 Nm (za model 340), odnosno 16-20 Nm (za model
380 - 420).

4.3 Ciséenje stroja
Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
tricne komponente ne smoce.
Za ¢iscenje kucista nemojte koristiti agresivne tekucine.

4.4 Ciséenje usisa zraka
Jednom mjesecno uklonite prasinu i ostatke trave iz usisa
zraka ispuhivanjem stlacenog zraka po mrezi.

5. DIJAGNOSTIKA

Sto uéiniti ako...

Izvor problema

| Korektivna radnja

1. Elektri¢na kosilica trave ne radi

Struja ne stize do stroja

| Provjerite elektri¢ni spoj

2. Elektriéna kosilica trave izaziva prekid struje

Jakost elektri¢ne uti¢nice
nije dovoljna

Spojite stroj na elektri¢nu
utiénicu dovoljne jakosti

Rade drugi elektri¢ni
uredaji

Nemojte istovremeno
spajati druge uredaje na
istu elektriénu uti¢nicu

sakuplja

3. Pokosena trava se viSe ne sakuplja u koSaru za

nje trave

Noz je zadobio udarac

Naostrite noz ili ga
zamijenite.

Provjerite krilca koja
usmjeravaju travu prema
kos$ari za sakupljanje

Unutradnjost kucista je
prljava

Odistite unutradnjost
kucista radi lakSeg
praznjenja trave prema
kosari za sakupljanje

4. KoSenje trave je otezano

Noz nije u dobrom stanju

Naostrite noz ili ga
zamijenite

5. Stroj po€inje nepravilno vibrirati

Ostecenje ili olabavljeni
dijelovi

Zaustavite stroj i iskop&ajte
kabel za napajanje
Utvrdite eventualna
ostecenja

Provjerite ima li labavih
dijelova i zategnite ih
Pobrinite se za

izvrSavanje provjera,
zamjena ili popravaka u
specijaliziranom centru

U sluéaju bilo kakve dvojbe il
tirajte najblizi servis ili svog p!

i problema, slobodno kontak-
rodavaca.




BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat gép
hasznalata elétt! Ismerje meg a kezelészerveket, és sajatitsa
el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. A fi-
gyelmeztetések és az utasitdsok be nem tartasa elektromos
aramitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos sérilésekhez vezet-
het. Orizzen meg minden figyelmeztetést és Utmutatast, hogy
a késdbbiekben is at tudja 6ket tekinteni.

2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan sze-
mélyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé Utmutata-
sokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép hasznalatdhoz
eldirt minimalis életkort.

3) Ezt a késziléket hasznélhatjak gyermekek 8 éves kortol,
tovabba csokkent testi, szellemi, illetve érzékeld képességgel
rendelkezd, vagy ismeretek és tapasztalatok hijaval levd sze-
mélyek, amennyiben valaki felligyeli 6ket vagy ha eligazitast
kaptak a készllék biztonsagos hasznélatara vonatkozéan és
megértették a fennallé veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak
a készilékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast nem
végezhetik gyermekek feliigyelet nélkul.

4) Soha ne hasznalja a finyirét, ha a kdzelében emberek, kilo-
ndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

5) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezelé faradt vagy nem érzi
jol magat, illetve ha gyoégyszer, kabitdszer, alkohol vagy mas
olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és figyelmét ka-
rosan befolyasoljak.

6) Ne feledje, hogy a gép kezeléje vagy hasznaldja felelés a
mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseményekért,
illetve azok tulajdonaban keletkezd karokért. A felhasznalo fe-
leléssége a munkateriilet talajviszonyaibél eredd potencialis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok biztonsaga
garantalasahoz sziikséges dvintézkedések alkalmazasa, ki-
I6nosen lejtd vagy emelkedd, egyenetlen, cslszos vagy bi-
zonytalan teruleteken.

7) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gépet,
gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen hasznalati uta-
sitasba foglalt tudnivalokat.

B) ELOKESZITO MUVELETEK

1) A gép hasznalata kdzben mindig viseljen erés, csiszasgat-
16 cip6t és hosszunadragot. Ne mikodtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Kerilje nyaklanc, karkétd, nyakken-
dé és az olyan ruhdzat haszndlatat, melyen lobogé részek,
szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse 0ssze. Hordjon
mindig fllvédét.

2) Gondosan vizsgalja at a munkavégzés teljes teriiletét és ta-

volitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilékhet, vagy

amely sérlléseket okozhat a vagoegységen illetve a motoron

(kdvek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

3) Hasznalat elétt végezzen egy altalanos ellenérzést a gépen

és kuléndsen az alabbiakra forditson figyelmet:

- ellendrizze a vagdegység allapotat, és azt, hogy a csavarok
és avagoegység ne legyenek kopottak vagy sériltek. A gép
kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cserélje ki a sé-
rilt vagy kopott vdgéegységet és csavarokat. Az esetleg
szilkséges javitasokat szakszerviz végezze.

- a biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem erdl-

FIGYELEM! A G_E'_P HASZN,[\LATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

tetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatikusan és

gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie, ami ledllitia

avagoegységet.
4) Minden hasznalati alkalom el6tt ellenérizze, hogy a tapve-
zetéken és a hosszabbitén nincs-e sérilés, rongaldédas vagy
eléregedés jele. Ha a haszndlat soran a vezeték vagy a hosz-
szabbité megséril, haladéktalanul hizza ki a dugét a csat-
lakozéaljzatbél. NE ERJEN A VEZETEKHEZ, AMIG KI NEM
HUZTA A DUGOT A CSATLAKOZOALJZATBOL! Soha ne
haszndlja a gépet, ha a tapvezeték vagy a hosszabbité sériilt
vagy elkopott. A sériilt vagy rongalddott vezeték a fesziltség
alatti részekkel valé érintkezést okozhatja.
5) A munka megkezdése el6tt szerelje mindig fel a kimeneti
védérészeket (gyujtézsakot, oldalsé kidobas védérészt vagy
hatsé kidobas védorészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) Kizarélag nappal vagy j6 vilagitas és megfeleld latasi viszo-
nyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés terile-
tétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

2) Ha lehetséges, kertilje a vizes fliben torténé munkavégzést.
Kerilje az esében, viharveszélyben térténé munkavégzést.
Ne hasznélja a gépet rossz iddjarasi viszonyok mellett, féleg
villamcsapas veszélye esetén.

3) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek. A szer-
szamba beszivargé viz néveli az elektromos aramiités ve-
szélyét.

4) Gy6z6djoén meg mindig arrol, hogy lejtés fellileteken rendel-
kezzen biztos tdmaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; kertilje, hogy a flnyi-
ré huizza magaval.

6) Kulénos figyelemmel jarjon el, amikor a |atasi viszonyokat
korlatozé akadalyokhoz kozelit.

7) A flinyiras soran mindig a lejtére/emelked6re merélegesen
kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan. Kiilénésen
Ggyelien irdnyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne (tkdzzenek
akadalynak (kavicsok, fadgak, gyokerek, stb.), melyek miatt a
gép oldalirdnyban elcsuszhatna, vagy a vezeté elveszithetné
a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghalado lejtén vagy emelke-
dén hasznalni, a menetiranytél fliggetlenal.

9) Kulénosen figyeljen oda, amikor a flinyirét maga felé huzza.
Nézzen hatra és gy6z6djén meg az akadalyok hianyarél a hat-
ramenet el6tt és kdzben.

10) Allitsa le a vagoegységet, ha a fiinyirét meg kell déntenie
szallitdshoz, ha nem fiives fellleteken kell athaladnia vele, il-
letve amikor a flnyirét a flnyiras helyérél, vagy helyére kell
szallitania.

11) Amikor a gépet kézut mellett hasznalja, Ugyeljen a jarmu-
forgalomra.

12) Soha ne haszndlja a gépet, ha a véddrészek sérliltek; vagy
ha a gy(ijtézsak, az oldals¢ kidobas védérész vagy a hatso ki-
dobds védérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen Ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy viz-
part kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitasoknak megfelels-
en, és a labat tartsa megfelel6 tavolsagra a vagoegységtol.
15) A beinditas soran mindkét kezét tartsa a markolaton.

16) Ne dontse meg a flnyirét a beinditdshoz. A beinditast
sik, és akadalyoktdl, valamint magas f(ité] mentes fellleten
végezze.

17) Soha ne kézelitse kezét vagy labat a forgd részek mellé



vagy ala. Tartézkodjon mindig tévol a kipufogoényilastal.

18) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a mo-

tor miikodik.

19) Ne modositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rendsze-

reket.

20) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elinditasa

elétt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolot.

21) Kizarélag a gép gyartéja altal jévahagyott tartozékokat

hasznaljon.

22) Ne hasznadlja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nincse-

nek felszerelve az eldirt helyre.

23) Kapcsolja ki a vagéegységet, allitsa le a motort és bontsa a

tapkabel csatlakozasat (gy6z6djén meg arrdl, hogy az ésszes

mozgo rész teljesen ledllt-e):

- A gép szdllitasa alatt;

— Minden egyes alkalommal, amikor a flnyir6t Orizetlendl
hagyja;

- Miel6tt megsziintetné a ledllas okat vagy megtisztitana a
kidobonyilast;

- A gép ellendrzése, tisztitdsa el6tt, vagy mielétt azon valami-
lyen munkalatot végez;

— Idegen test hozzaitédése utan. Ellendrizze, hogy keletke-
zett-e karosodas a gépen, és végezze el a szilkséges javi-
tasokat, miel6tt Ujbol hasznalatba venné a gépet.

24) Kapcsolja ki a vagoegységet és éllitsa le a motort:

- Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy vissza-
helyezi a gyujtézsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visszahe-
lyezi az oldalsé kidobas deflektort;

- Miel6tt a vagasi magassagot bedllitja, ha a mlvelet nem vé-
gezheto el a vezetdallasbol.

25) Munkavégzés kozben tartsa be mindig a forgd vagoéegy-
ségtél a markolat hossza altal megadott biztonsagi tavolsagot.
26) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka sorén géphiba
vagy baleset torténik, allitsa le azonnal a motort és tavolitsa el
a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat; amennyiben a
kezelé vagy mas személyek sériilését okozo baleset tortént,
nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek legmegfelelébb mo-
don és forduljon az illetékes egészségligyi intézményhez a
sziikséges ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges tor-
melékeket, melyek jelenléte karokat, személyek vagy allatok
sérlilését okozhatja.
27) FIGYELEM - A jelen dtmutatéban megadott zajszint- és
vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A nem
egyensulyban levd vagoelem, a tul gyors mozgas, a karbantar-
tas elhanyagolasa jelentésen befolyasoljak a zajkibocsatast
és a vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat a megel6z6
intézkedéseket, melyek révén megszintetheték a magas zaj-
szint és a vibralas okozta lehetséges karosodasok; valamint
gondoskodni kell a gép karbantartasarél, fulvédét kell viselni
és a munka soran szlineteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - Bontsa a gép haldzati csatlakozasat és olvas-
sa el a vonatkozo kezelési Utmutatét minden tisztitasi vagy
karbantartasi mlivelet végzése el6tt. Viseljen megfelel ruha-
zatot és véddkesztyut az 6sszes olyan helyzetben, mikor a ke-
ze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! - Soha ne hasznélja a gépet kopott vagy sériilt
alkatrészekkel. A meghibédsodott vagy sérlilt alkatrészeket ne
javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon: a nem eredeti illetve helytelenil felszerelt csereal-
katrészek haszndlata veszélyeztetheti a gép biztonsagat, bal-
esetet vagy személyi sériiléseket okozhat, tovabba felmenti a
gyartét a mindennemd kételezettség és felelésség alol.

3) A haszndlati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast, va-

lamint karbantartasi muveletet viszonteladdjanal vagy egy
szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a toké-
letes munka elvégzéséhez szilkséges tudassal és felszere-
léssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti izembiztonsagi
szintjét. Nem megfelelé mlhelyekben, vagy nem szakember
altal végzett miveletek a jotallas barmely formajanak elévii-
lését és a gyarté mindenneml felel6sség aloli mentesilését
vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan aramtalanitsa a gépet az
elektromos haldzatrol torténd lekapcsolassal, és ellenérizze a
rajta keletkezett esetleges sérlléseket.

5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuzva,
hogy a gép mindig lizembiztos legyen. Alapvet6 fontossagu a
rendszeres karbantartds a gép biztonsagos mikoddése és al-
lando teljesitményszintje érdekében.

6) Rendszeresen ellendrizze, hogy a vagoegység csavarjai
megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen véddkeszty(it a vagoegység kezelése, le- vagy fel-
szerelése soran.

8) A vagdegység élezése utan ellendrizze annak kiegyensu-
lyozasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos muvelet
(leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés és/vagy
csere) felelésségteljes munka, amely kilonleges hozzaértést
igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan tul. Biztonsagi
okokbdl ezek a muveletek csak szakszervizben végezhetok.
9) A gép bedllitasi mlveletei soran ligyeljen arra, hogy az uj-
jai ne szoruljanak be a forgd vagoegység és a gép rogzitett
részei kdzé.

10) Ne érjen a vagdegységhez, amig le nem csatlakoztatta a
gépet a csatlakozdaljzatrol, és amig a vagéegység forgasa
teljesen le nem allt. A vagdegységen végzett beavatkozasok
sordn (igyeljen arra, hogy a vagéegység akkor is mozoghat,
amikor a gép nem csatlakozik a halézathoz.

11) Gyakran ellendrizze az oldals¢ kidobas véddrész, vagy a
hatsé kidobas védérész és a gylijtézsak esetleges elhaszna-
l6dasat vagy sérllését. Cserélje ki, ha sérlt.

12) Ha kérosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasitast je-
lent6 dntapad6 cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzaférheté helyen
tarolja.

14) Hagyja kihtilni a motort, mielétt a gépet barhol elhelyezné.
15) A tlizveszély csdkkentése érdekében tavolitsa el a géprol
és kiuléndsen a motorrdl a fimaradvanyokat, leveleket vagy a
zsirfolosleget. Uritse ki a gyUjtdzsakot, és ne hagyja a lenyirt
flivet tartalmazo tarolokat zart helyiségben.

E) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

1) Keriilje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett helye-
ken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte esetén. Az
elektromos szerszdmok szikrakat képeznek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

2) Tartsa a hosszabbitd vezetéket a vagoegységtdl tavol. A
vagdegység megsértheti a vezetéket és ez a fesziltség alatti
részekkel vald érintkezést okozhatja.

3) Soha ne hajtson ra a flinyiréval az elektromos vezeték-
re. Flnyiras kozben a vezetéket mindig a flnyiré mégott kell
huzni és mindig a mar levagott fii terllete fel6l. A vezetéktar-
t6 akasztét a jelen hasznalati utmutatéban feltiintetett médon
hasznalja, hogy elkerlilie a vezeték véletlenszerl lekapcso-
l6dasat, biztositva ugyanakkor az eréltetés nélkili beillesz-
tését az aljzatba.

4) 30 mA-nél nem magasabb aramon kiold¢ differencialkap-
csolon (RCD - Residual Current Device) keresztiil taplalja a
készlléket.

5) A gép villasdugdja legyen az aljzattal kompatibilis. Soha ne
modositson a villasdugon. Ne haszndljon adaptereket folde-
léssel rendelkezé gépekhez. A nem modositott és az aljzat-



nak megfeleld villasdugok csodkkentik az elektromos aram-

Utés veszélyét.

6) A gép tapvezetékének karosodasa esetén kizaroélag erede-

ti cserevezetékre cseréltesse ki a markakereskedénél vagy

szakszervizben.

7) Barmilyen elektromos késziilék allandé haldzati csatlakoz-

tatasat képesitett villanyszerelének kell elvégeznie a hatalyos

jogszabalyoknak megfeleléen. A nem megfeleléen kivitele-
zett csatlakoztatds sulyos személyi sérliléseket idézhet el6,
akar halalt is okozhat.

8) FIGYELEM: VESZELY! A nedvesség és az elektromossag

nem fér dssze:

Csak széarazon nyuljon az elektromos vezetékekhez és végez-

ze azok csatlakoztatasat;

- A csatlakozbaljzat vagy a vezeték soha ne érintkezzen ned-
ves felillettel (pocsolya vagy nedves fi);

- A vezetékeknek és az aljzatoknak vizhatlan csatlakozésai
legyenek. A kereskedelmi forgalomban kaphaté vizhatlan
és szabvanyos hosszabbitokat hasznaljon.

9) A tdpvezetékek mindsége feleljen meg legalabb a HO5RN-F

vagy HO5VV- F tipusnak, minimalis keresztmetszete 1,5 mm?

és ajanlott maximalis hossza 25 m legyen.

10) A gép beinditasa el6tt régzitse a vezetéket a vezetéktar-

téra.

11) Ne haszndlja a vezetéket helytelenill. Ne haszndlja a ve-

zetéket a gép széllitdsahoz, és ne a vezetéknél fogva hizza ki

a dugot az aljzatbol. Tartsa a vezetéket héforrasoktdl, olajtol,

éles szélektdl illetve mozgd részektdl tavol. Egy sérllt, vagy

beakadt vezeték ndveli az elektromos aramiités veszélyét.

12) Munka kdzben ne tartsa 0sszetekerve a hosszabbitot,

hogy fel ne melegedijen.

13) Keriilje a test foldelt feliiletekkel torténd érintkezését, mint

példaul csévek, radiatorok, tlizhelyek és hiiték. Az elektro-

mos aramutés veszélye nagyobb, ha a test foldelt fellilettel
érintkezik.

14) Ne terhelje tul a gépet. A munkahoz megfelel6é gépet hasz-

naljon. A megfelelé géppel a munka jobban és biztonsago-

sabban végezheto a tervezésekor eléiranyzott sebességen.

F) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor szlikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatasa, szallitdsa vagy megdontése:

- Viseljen vastag munkavédelmi kesztydt;

- A gépet gy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakitasat
figyelembe véve megfelelé szamu személy végezze a gép
mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkdznek a fiigg-
vényében.

- Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy sé-
riilést.

2) A szdllitas alatt megfeleléen régzitse a gépet kotelekkel

vagy lancokkal.

G) KORNYEZETVEDELEM

1) A kérnyezet védelmét a gép hasznélata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a bé-
kés egymas mellett élés és kérnyezetiink érdeke. Ne zavarjon
masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a csomagoléanya-
gok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnyezetszeny-
nyezd elem selejtezésére vonatkozdan; ezeket a hulladékokat
ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulla-
dékkezelés keretében szallitsa a megfeleld gyijtételepekre,
ahol gondoskodnak azok Ujrahasznositasardl.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a levagott névényzet
megsemmisitését illetéen.

4) Az izemen kivl helyezéskor ne szennyezze a géppel a kor-
nyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok értelmében adja le
egy gy(jtételepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA
ES ALKALMAZASI TERULETEI

Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetésti flinyirdgép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
toldkarral felszerelt véddburkolatba zart vagdegységet for-
gatja.

A kezeld a tolékar mogott, a forgd vagoéegységtél vald bizton-
sdagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és miikod-
tetheti a f6 vezérléseket. Ha a kezeld eltavolodik a géptél, a
motor és a forgd vagdegység néhany masodpercen belul ledll.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetésu gépet flnyirasra (és a fi 0sszegy(ijté-
sére) terveztik és készitettlik, alkalmazhaté a funyiré-kapa-
citdsanak megfeleld kiterjedést kertekben és egyéb flives
terlleteken.

A specidlis tartozékok és eszk6zok alkalmazasaval a lenyirt fl
Osszegylijtése elkerilhetd, illetve ,mulcsozd” hatéas érhetd el a
finek a talajon valo teritése révén.

Felhasznaléi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professzionalis hasznalatra ké-
szllt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet és

személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak mindsiiinek az alabbiak (példaként és

nem kizardlagosan):

- személyek, gyermekek vagy allatok szallitdsa a gépen;

- agépre felszéllva haladas;

— agép hasznalata terhek toldsara vagy vontatasara;

— a gép haszndlata lomb vagy tormelék 6sszegy(ijtésére;

- agép hasznalata sévények igazitdsara vagy nem pazsit jel-
legli névényzet vagasara;

— egy személynél tébb altali hasznalat;

- a forgd vagoegység miikodtetése a nem flives szakaszo-
kon.

A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

. Zaijteljesitmény szint

. CE minéségazonossagi jelzés

. Gyartas éve

. Flinyiré tipus

Gyartasi szam

. A gyarté neve és cime

. Cikkszam

. A motor névleges teljesitménye és
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maximalis izemi sebessége
9. Suly kg-ban
10. Halozati feszlltség és -frekvencia
10a. Elektromos védettségi fokozat

11. vaz

12. Motor

13. Vagoegység

14. Hatso kidobas védérész
15. GyUjtézsak

16. Tolokar

17. Megszakité kapcsold

18. Elektromos kabel akaszté

Kdzvetlenll a gép vasarlasa utan irja 4t az azonositdé szamo-
kat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utols¢ oldalan talalhato, erre
a célra szolgald helyre.

A példa megfelel6ségi nyilatkozat a hasznalati utmutaté utolsé
elétti oldalan talalhato.

lékeket. Az elektromos és elektronikus berendezések
mmm hulladékairdl sz616 2012/19/EU irdnyelv szerint a hasz-

nalatbol kivont elektromos berendezéseket elkiilonitve
kell gy(ijteni, az 6kokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha
az elektromos készllékeket hulladékleraké helyeken vagy a
talajon hagyva selejtezik, az artalmas anyagok elérhetik a ta-
lajvizréteget és az élelmiszerlancba kerllhetnek, mellyel az
On egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitasara vo-
natkozd részletesebb tajékoztatasért forduljon a kommunalis
hulladék megsemmisitéséért felelés céghez vagy az On mar-
kakereskedéjéhez.

X Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos készii-

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK LEIRASA
(ahol vannak)

20. FIGYELEM - A motor beinditaséaval egyidében a vago-
egység is beindul.

21. Ledllitas

22. Menet

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A fiinyirét kériiltekintéen kell

hasznalni! E célbol a gépen kiildnbdzé piktogramokat helyez-

tiink el, melyek a legfontosabb hasznalati 6vintézkedésekre

figyelmeztetnek. Jelentéslik magyarazata az alabbiakban ta-

lalhatd. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyelmesen a je-

len haszndlati utasitds megfelel6 fejezetében feltiintetett biz-

tonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sériilt vagy olvashatatlan cimkéket.

61. Figyelem: A gép haszndlatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot.

62. Kidobas veszély. A gép hasznélata soran az idegen sze-
mélyek tartézkodjanak a munkavégzés teriletén kivil.

63. Ugyelien az éles vagoéegységre: Huzza ki a tapella-
tas csatlakozédugoéjat, miel6tt karbantartasi miveletekbe
kezdene, vagy ha a vezeték sérlilt. Ne tegye kezét vagy
labat a vagoegység hazaba.

64. Figyelem: Tartsa a tapvezetéket a vagdegységtél tavol.

65. Csak akkumulatoros flinyirégéphez.

66. Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

67. Ugyeljen az éles vagoegységre: a vagdegység a motor ki-
kapcsolasa utan tovabb forog.

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkozdsok és
a (iii. és azt kovetd oldalakon taldlhatd) hozzdjuk tartozo ab-
rak k6z6tti megegyezést az egyes fejezetek cimét megeld-
z6 szam jeldli.

1. AZ OSSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a széllitdskor
madr felszerelt allapotban lehetnek.

A gép kicsomagolasat és 6sszeszere-
Iését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegen-
dé helyet kell biztositani a gép és a csomagoldas mozga-
tdasahoz a megfelel6 szerszamok alkalmazasaval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi hata-
lyos eléirdsoknak megfeleléen kell elvégezni.

1.1a Atolokar felszerelése
(“I” tipus - 340-es modell)

lilessze a furatokba a toldkar jobb (11) és bal (12) alsé részét,
és rogzitse a mellékelt csavarokkal (13) és alatétekkel (13a).
Szerelje fel a tolokar felsd részét (14) és rogzitse a két alsé (11)
és (12) részéhez a felsé fogantyukkal (15) (melyeket elézéleg
kivett a furatokbol) tgy, hogy a fogantyukat behelyezi a két (3)
vagy (4) furat egyikébe a kivant magassagnak megfeleléen.
A tartderd beallitdsahoz oldja ki a fogantyukat (15) és csavar-
ja be vagy ki annyira, hogy biztositsa a tolékar felsd részé-
nek (14) a két alsé (11) és (12) részhez valé stabil rogzitését
anélkil, hogy a régzitése vagy kioldasa tul nagy eréfeszitést
igényelne.
Régzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartékra az
abra szerint.

1.1b A toldkar felszerelése
(“Il” tipus - 340-es modell)

lllessze a furatokba a toldkar jobb (11) és bal (12) alsé részét,
és régzitse a mellékelt csavarokkal (13) és alatétekkel (13a).
Szerelje fel a toldkar felsé részét (14) és rogzitse a két alsé
(11) és (12) részéhez a fels6 rogzitdégombokkal (15) (melyeket
elézéleg kivett a furatokbol) ugy, hogy a régzitégombokat be-
helyezi a két furat (3) vagy (4) egyikébe a kivant magassag-
nak megfelel6en.
Roégzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartdkra az
abra szerint.
A kabelakaszto (19) helyes pozicidja az dbran lathatd.

1.1c Atoldkar felszerelése
(“lI” tipus - 380-420-as modell)
Allitsa a munkaallasba a tolokar két felszerelt alsé (11) és (12)
részét , éllitsa a «>» jellel megjeldlt fogat KIZAROLAG a fo-
gazatnak az «1» vagy «2» szammal megjeldlt nyilasaba a ki-
vant magassagnak megfeleléen, majd rogzitse a két alsé fo-
gantyut (13).

A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.

Szerelje fel a tolokar felsd részét (14) és régzitse a két also (11)
és (12) részéhez a felsé fogantyukkal (15) (melyeket eléz6leg
kivett a furatokbdl) tgy, hogy a fogantyukat behelyezi a két (3)
vagy (4) furat egyikébe a kivant magassagnak megfeleléen.

A tartéerd bedllitdsahoz oldja ki a fogantyukat (15) és csavar-
ja be vagy ki annyira, hogy biztositsa a tolokar felsé részé-
nek (14) a két also (11) és (12) részhez vald stabil rogzitését
anélkil, hogy a rogzitése vagy kioldasa tul nagy eréfeszitést
igényelne.



Roégzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1d A toldkar felszerelése
(“IV” tipus - 380-420-as modell)

Allitsa a munkaallasba a tolékar két felszerelt als (11) és (12)
részét , allitsa a «>» jellel megjelolt fogat KIZAROLAG a fo-
gazatnak az «1» vagy «2» szammal megjeldlt nyildsaba a
kivant magassagnak megfeleléen, majd régzitse a két alsé
régzitégombot (13).
A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.
Szerelje fel a tolokar fels6 részét (14) és rogzitse a két alsod
(11) és (12) részéhez a fels6 rogzitdgombokkal (15) (melyeket
elézéleg kivett a furatokbdl) tgy, hogy a régzitégombokat be-
helyezi a két furat (3) vagy (4) egyikébe a kivant magassag-
nak megfelel6en.
Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.
A kabelakasztd (19) helyes pozicidja az abran lathato.

1.2 A gyiijtézsak felszerelése
Allitsa 6ssze a gyljtézsak két oldalso részét (1) és (2), majd
szerelje fel a felsé részt (3), Ugyeljen arra, hogy a széleken le-
v 6sszes kapcsot megfeleléen rogzitse.
Pattintsa a gy(jtézsak felsé részén kialakitott helyére a fo-
gantyut (4).

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbdlumok jelen-
tése az el6z6 oldalakon taldlhato.

2.1 Kettds miikodtetésii kapcsolo
A motort egy kettés mukddtetésii kapcsold vezérli a véletlen-
szer( elindulasok elkeriilése érdekében.
Az inditdshoz nyomja be a gombot (2) és hizza meg a kart (1),
vagy a két kar egyikét (1a).

NGOG A motor beinditisédval egyidében a

vagoegység is beindul.

A motor automatikusan leall a kar (1) vagy a két kar egyikének
(1a) elengedésekor.

2.2 A vagasi magassag beallitasa
A nyirasi magassagot az erre szolgald karral (1) lehet beal-
litani.
AMUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT VEGEZZE.

3. FUNYIRAS

MEGJEGYZES Ezzel a fiinyiroval a pazsit nyirdsa tobbfé-
le médon végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a ki-
vant nyirdsi moédnak megfelelen kell el6késziteni a gépet. A
MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép elbkészitése a flinyirashoz
és a fii gylijtézsakba vald
begylijtéséhez:
- Emelje fel a hatso kidobas véddrészt (1) és akassza a helyé-
re a gylijtézsakot (2) az abra szerint.

3.1b A gép elSkészitése a flinyirashoz
és a fii hatso iritéséhez:
- Tavolitsa el a gyujtézsakot és ellenérizze, hogy a hatsé ki-
dobdas védorész (1) stabilan leeresztett allasban maradjon.

3.1c A gép el6készitése a flinyirashoz
és a fii apritasahoz (,mulcsoz6” funkcié - ha
tartozéka):

— Emelje fel a hats6 kidobas védérészt (1) és helyezze a
deflektor dugét (5) a kidobdnyilasba és tolja be, mig nem
rogzll megfeleléen a kidobonyilds peremének alsé pro-
filjara.

A deflektor dugo (5) eltavolitdsahoz emelje fel a hatsé kidobas

véddrészt (1) és tartsa felemelve, akassza le a kidobonyilas

peremének alsé profiljarél és ekézben hiuzza ki.

3.2 Inditas
Akassza be megfeleléen a hosszabbité vezetéket a feltiinte-
tett &bra szerint.
A motor beinditdsahoz nyomja be a biztonsagi gombot (2) és
huzza meg a kapcsolo kart (1), vagy a két kar egyikét (1a).

FONTOS A gép beinditdsakor pillanatnyi feszliltségesé-
sek jelentkezhetnek.
A tdpellaté halozathoz csatalakozd egyéb készlilékek zava-
rénak elkeriilése érdekében ellenérizze, hogy a hadlozat im-
pedancidja 0,42 Ohmnal alacsonyabb legyen.

3.3 Fiinyiras
A flinyiras kdzben lgyeljen arra, hogy az elektromos veze-
ték mindig On mégétt és a mar levagott gyep oldalan legyen.
A gyep szebb lesz, ha a flinyirast mindig ugyanazon a magas-
sagon és két iranyba felvaltva végzi.
Amikor a gyujtézsak megtelt, a fu gyujtésének hatékonysaga
csokken és a flinyirogép hangja megvaltozik.
Szerelje le és Uritse ki a gyUjtézsakot.
- engedje fel a kapcsold kart és varjon, mig a vagdegység
leall;
— emelje fel a hatsé kidobas védérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gy(jtézsakot ugy, hogy fuggdleges al-
lasban tartja.

¢ Mulcsozaskor: kerllje tul nagy mennyiség( fi egyszerre
torténd eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fu
magassaganak egyharmadanal tdbbet! A haladasi sebes-
séget a gyep allapotatdl, és a lenyirt f mennyiségétdl fug-
gden valassza meg.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden fufajta kiildnb6z6 tulajdonsagokkal rendelkezik, ezért

mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a vetémag

csomagolasan talalhato, az adott teriileten alkalmazhatd va-
gasi magassagra vonatkozo6 Utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tobb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a levele-

ket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulds nehéz-
kessé valhat.

Altalaban a kdvetkez6 Utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

— nydron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkerllheti a talaj
kiszaradasat;

— ne vagja a flvet, amikor vizes, ilyenkor a vagoegység haté-
konysdaga a ratapadé fi miatt csdkken, és a pazsitban sza-
kadasok keletkezhetnek;

— kuléndsen magas fl esetén el6szér végezzen el egy elsd
nyirdst a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan két-
harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése
Amikor befejezte a munkat, engedje ki a kart (1), vagy mind-
két kart (1a).



A hosszabbitot ELOSZOR a 6 elektromos aljzatbol (2) huz-
za ki és csak ezt KOVETOEN a fiinyiré kapcsoléjanak (3) ol-
dalarol.

VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, miel6tt barmilyen
beavatkozast végezne a flinyirén.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés mi-
att ledll, kb. 5 percet kell varni, miel6tt tjra elinditand.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flinyirét tartsa szaraz helyen.

FONTOS A szabalyos id6k6zdnként végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gép ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztiili megbrzése ér-
dekében.

Minden beadllitdsi vagy karbantartasi miveletet all6 motor
mellett, a gép haldzati csatlakozasanak bontasa utan kell el-
végezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezendd
beallitas el6tt vegyen fel er6s munkakeszty(it.

2) Minden egyes flinyiras utan tavolitsa el az alvazban felhal-
mozddott fl- és sarmaradvanyokat, igy elkeriilheti, hogy
szaradasukat kovetden nehézkessé tegyék a kovetkezd
elinditast.

3) Gyéz6djon meg mindig arrdl, hogy a légnyilasok szennye-
z6désektdl mentesek legyenek.

4.1 Filiggdleges tarolas
(380 - 420-as modell)

Szlikség esetén a gép fliggéleges helyzetben, egy kampéra

akasztva tarolhato.

Ellenérizze, hogy a kampd és az azt
régzité eszkéz megfelelé legyen és elbirja a gép sulyat,
figyeljen és felligyelje a gyermekeket és allatokat, hogy
ne kapaszkodjanak fel a gépre és ne terheljék sulyuk-
kal a kampot.

A gépet Ugy akassza fel, hogy a vdgoegység a fal fe-
Ié forduljon vagy ldssa el megfelelé burkolattal, hogy
ne jelenthessen veszélyt a személyekkel, gyermekek-
kel vagy allatokkal valo véletlen vagy nem szandékos
érintkezés esetén.

A gép fliggbleges taroldsahoz oldja ki a fogantyukat (1 - “IlI”
tipus) vagy lazitsa meg a régzitégombokat (2 - “IV” tipus) és
forditsa eldre a tolékart ugy, hogy a «>» jellel megjeldlt fog
KIZAROLAG a fogazat «S» jelii nyilasaba keriiljon, ezutan
rogzitse a fogantyukat (1 - “lll” tipus) vagy a régzitégombokat
(2 -“IV” tipus).

A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.

4.2 A vagoegység karbantartasa
A vagbegységen barmilyen beavatkozast lehetéleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szerszamok-
kal.

Ezen a gépen a ii. oldal tablazatadban megadott kéddal jeldlt
vagoegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonlo jellegl és tulajdonsagu biztonsagos és toké-
letes miikodést biztosité vagdegységre kicserélni a gyarilag
beszereltet.

Szerelje vissza a vagdegységet (2) ugy, hogy a kédszamot a

talaj felé forditja, az abran lathaté mdveletsor szerint.

Huzza meg a kdzépsé csavart (1) egy 30 Nm-re (a 340-es mo-
dellnél) vagy 16-20 Nm-re (a 380 - 420-as modellnél) beallitott

nyomatékkulccsal.

4.3 A gép tisztitasa

Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az elekt-

romos alkatrészeket.

Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztitdsahoz!

4.4 Alevegdnyilas tisztitasa
Havonta egyszer tisztitsa meg a portdl és a flimaradéktol a le-
vegonyilast sdritett levegé befuvasaval a halén.

5. HIBAKERESES

Mi a tennivald, amikor...

A probléma oka

Megoldas

1. Az elektromos fiinyir6gép nem miikodik

A gép aramellatasa nincs
biztositva

Ellendrizze az elektromos
csatlakozast

2. Az elektromos fiin

yirégép zarlatot okoz

A halézati aljzat
amperértéke nem
elegendé

Csatlakoztassa a

gépet egy megfeleld
aramerésséget biztosito
aljzathoz

Egyéb villamos készilékek
is mikddnek

Ne csatlakoztasson egy
idében tobb készuléket
ugyanazon aljzathoz

3. A lenyirt fivet nem

gydijti be a gylijtézsak

A vagoegységet Utés érte

Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki.

Ellenérizze a lenyirt flvet
a gyUijtézsakba iranyitd
bordak allapotat

Az alvaz belseje
szennyezett

Tisztitsa meg az alvaz
belsejét, ez megkonnyiti a
flinek a gytjtézsakba vald
tovabbitasat

4. A flinyiras nehézkes

A vagbegység nincs
megfeleld allapotban

Elezze meg a
vagoegységet vagy
cserélje ki

5. A gép rendellenesen vibral

Sérlt vagy meglazult
részek

Allitsa le a gépet és hluzza
ki a tapvezetéket.
Ellendrizze, hogy
nincsenek-e rajta
sérllések.

Ellendrizze, hogy
nincsenek-e meglazult
részek, ha szlikséges,
rogzitse.

Az ellendrzést, cserét vagy
javitast szakszervizzel
végeztesse el

Barmilyen kétség, vagy probléma esetén lépjen kapcsolatba
a legkdzelebbi Szervizszolgalattal vagy a viszonteladdjaval.




UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti §j
instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais
ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokite greitai sustabdyti vari-
klj. Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali sukelti elektros
smugius, gaisrus ir/arba rimtus suzalojimus. |spéjimus ir
instrukcijas iSsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Gali bati, kad vietiniai jstatymai leidzia dirbti jrengi-
niu tik asmenims, sulaukusiems ne mazesnio nei nustaty-
to amziaus.

3) Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba proti-
niais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei pakankamai
nesusipazine su jrenginiu, tik tokiu atveju, jei jie yra pri-
ziurimi arba jei jie buvo informuoti apie saugy $io jrenginio
naudojimg ir supranta apie galimus pavojus. Vaikams drau-
dziama Zaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama atlikti jren-
ginio valymo ir techninés priezitros darbus be atsakingo
asmens priezilros.

4) Niekada nenaudoti Zoliapjovés, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypa¢ vaikai, taip pat gyvinai.

5) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebeéjimui reaguoti ir sutelkti déemes;.
6) Batina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis btinomis priemonémis, uztikrinan¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose, Siurks¢io-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

7) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1) Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirtg neslidzig
apsauging avalyne ir muveti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar déveti placius ribus su
besiplaikstanéiais skvernais bei kabanciais raisteliais ar
kaklarais¢iais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klau-
SOS apsaugos priemones.

2) Kruop$&diai apziréti visg darbo laukg ir pasalinti viskg, ka

irenginys galety nusviesti arba kas galéty sugadinti jo pjo-

vimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir tt.).

3) Prie$ naudojima atlikti bendrg jrenginio patikrinima, ypa¢

atkreipiant démesj j:

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame aptarnavimo centre.

— Apsaugine svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

leidus, turi automatiskai ir greitai sugrjzti j neutralig pade-

tj, sglygodama pjovimo jtaiso sustojima.
4) Prie$ kiekvieng naudojimg patikrinti, ar maitinimo lai-
das ir ilgintuvas néra pazeisti ir ar néra pastebimi jy nusi-
dévéjimo ar senéjimo pozymiai. Nedelsiant iStraukti kistu-
ka i§ elektros lizdo, jei laidas arba ilgintuvas yra pazeisti
darbo metu. NELIESTI LAIDO PRIES TAI NEATJUNGUS
ELEKTROS SROVES. Niekada nenaudoti jrenginio, jeigu
maitinimo laidas arba ilgintuvas yra pazeisti arba susidéve-
je. Pazeistas arba susidévéjes laidas gali sglygoti kontakta
su jtampoje esanciomis detalémis.
5) Prie$ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-
ginius jtaisus (Zolés surinkimo mai$o, Soninio iSmetimo ap-
sauginj jtaisg arba galinio iSmetimo apsauginj jtaisg).

C) DIRBANT

1) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apsvie-
timo ir gero matomumo sglygomis. Kiti asmenys, vaikai ir
gyvinai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

2) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant Slapios Zolés. Vengti
dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. Jrenginio nenau-
doti prasto oro sglygomis, ypa¢ kai galimi zaibai.

3) Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jren-
ginj patekgs vanduo padidina elektros smagio rizika.

4) Dirbant nuoZzulniuose plotuose, visada uzsitikrinti atra-
mos taska.

5) Niekada nebegti, tik Zingsniuoti; vengti Zoliapjovés su-
keliamo tempimo.

6) Priartejus prie kli¢iy, kurios galéty riboti matomuma, su-
telkti ypatingg démes;.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/
nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitima bei klidtis ties ratais (akmenis, $akas, $aknis ir
tt.), kurios galéty salygoti Soninj paslydimg arba jrenginio
kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima
naudoti $laituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant zZoliapjove link saves.
Prie$ apsisukant ir apsisukimo metu Zitréti sau uz nugaros,
tokiu budu jsitikinant, jog néra kliaéiy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-
kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus
arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j ja.

11) Kai Zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti dé-
mesj j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra
pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, $oninio iSme-
timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-
ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir
laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidimo metu abi rankos turi bati ant rankenos.

16) Paleidziant Zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedima atlik-
ti ant lygaus pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.
17) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy detaliy ar-
ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.
18) Zoliapjovés nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

19) Negadinti ar neigjunginéti saugos sistemy.

20) Savaeigiame modelyje prie$ paleidziant variklj, atjungti
pavaros sankabg nuo raty.



21) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

22) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

23) I$jungti pjovimo jtaisg, sustabdyti variklj ir atjungti mai-

tinimo laida (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra vi-

siSkai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai Zoliapjoveé yra paliekama be priezitros;

— Prie$ pasalinant uzsiblokavimo priezastis arba atkem-
Sant iSmetimo vamzdj;

— Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susiddrus su pas$aliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir pries jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

24) 1sjungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas Zolés su-
rinkimo maisas;

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

25) Darbo metu batina visada islaikyti saugy atstumg nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
26) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant iSjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos priezilros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruop$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezidros paliktus gyvinus.

27) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triukmo ir

vibracijy lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo ver-

tés. I18balansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro dide-
le jtaka triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios priezas-
ties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty pa-

Salinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per didelio

triukSmo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti jrenginio techni-

ne prieziura, déveéti apsaugines ausines, darbo metu dary-
ti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA
IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! - Prie$ pradedant bet kokius valymo arba
techninés priezitros darbus, i§jungti jrenginj i§ maitinimo
tinklo ir perskaityti atitinkamas instrukcijas. Déveti tinkama
darbine apranga ir naudoti apsaugines pirstines kiekvieng
kartg, kai kyla pavojus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévéjusios arba pazeistos. Sultzusios ar suside-
veéjusios detalés turi buti pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezitros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardavéjas arba
specializuotas techninés priezilros centras, turintys atitin-
kamy Zziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, iSlaikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktlrose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukimg ir atleidzia
Gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybes.

4) Po kiekvieno naudojimo, iSjungti jrenginj i§ maitinimo tin-
klo ir patikrinti galimus gedimus.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasirupinti,
kad verzleés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezitra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama priver-
Zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, déveti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsiZvelgti j jo subalansa-
vima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (iSmon-
tavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas ir/
arba pakeitimas) yra labai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy Ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judancio pjovimo jtaiso ir staci-
onariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, pakol jrenginys néra atjungtas
nuo elektros tinklo ir pakol pjovimo jtaisas néra visiSkai su-
stojes. Dirbant su pjovimo jtaisu, atkreipti démesj j tai, kad
pjovimo jtaisas gali judéti, net jei jrenginys ir yra atjungtas
nuo elektros tinklo.

11) Daznai apziureéti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisg, ar-
ba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, Zolés surinkimo mai-
§g, patikrinant jy susidévéjimg arba gedimus. Pakeisti, jei-
gu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais pranesimais, juos pakeisti naujais.

13) Jrenginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpg, palaukti, kol
ataus variklis.

15) Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢
nuo jo variklio, pasalinti zolés, lapy arba tepalo likucius.
Visuomet iStustinti Zolés surinkimo maisa ir nepalikti talpy-
kly su nupjauta Zole patalpos viduje.

E) PAPILDOMI |]SPEJIMAI

1) Nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai su-
kelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

2) ligintuvo laidg laikyti atokiau nuo pjovimo jtaiso. Pjovimo
jtaisas gali pazeisti laidg ir sglygoti kontaktg su jtampoje
esanc¢iomis detalémis.

3) Niekada nevaziuoti Zoliapjove ant elektros laidy. Pjovimo
metu laidas turi visada vilktis paskui Zoliapjove ir turi bti to-
je puséje, kurioje zolé yra jau nupjauta. Laido laikiklio fiksa-
toriy naudoti taip, kaip parodyta Sioje knygeléje, kad laidas
netyCia neatsikabinty, tuo paciu metu uzsitikrinant taisy-
klinga jvedima j elektros lizdg neforsuojant kistuko.

4) Elektros srove jrenginiui tiekti per diferencialg (RCD -
Residual Current Device) su atjungiamaja srove, ne dides-
ne nei 30 mA.

5) Jrenginio kiStukas turi atitikti elektros lizdg. Niekada ne-
keisti ki@Stuko. Nenaudoti adapteriy elektriniams prietai-
sams su jzeminimu. Nekeisti ir elektros lizdg atitinkantys
kiStukai sumazina elektros smugio rizika.

6) PazZeistg jrenginio maitinimo laidg pardavéjas arba spe-
cializuotas aptarnavimo centras turi pakeisti tik kitu origi-
naliu laidu.

7) Nuolatinj bet kurio elektrinio jrenginio prijungimag prie
pastato elektros tinklo turi atlikti kvalifikuotas elektrikas
laikydamasis galiojanciy taisykliy. Netaisyklingas prijun-
gimas gali sglygoti sunkius asmeny suzeidimus, tame tar-



pe ir mirtj.

8) DEMESIO: PAVOJUS! Drégmé ir elektra yra nesuderi-

namos:

Darbas su elektros laidais ir jy sujungimai turi bati atlieka-

mi sausoje aplinkoje.

— Niekada neleisti susiliesti elektros lizdui arba laidui su
dregnu pavirSiumi (bala arba drégna Zole);

— Jungtys tarp laidy ir lizdy turi bati hermetiskos. Naudoti
prekyboje esancius ilgintuvus su hermetiskais vientisais
ir standartiniais lizdais.

9) llgintuvo laidai negali bati Zemesnés kokybés nei

HO7RN-F arba HO7VV-F, jy maziausias skerspjuvis turi

biti 1,5 mm?, o didziausias rekomenduojamas ilgis - 25 m.

10) Prie$ paleidziant jrenginj, prikabinti laidg prie laido lai-

kiklio.

11) Laidg naudoti tinkamai. Nenaudoti laido jrenginio trans-

portavimui, jo traukimui ar atjungimui nuo elektros lizdo.

Laidg laikyti atokiau nuo Silumos S$altiniy, tepaly, astriy

daikty ar judanciy daliy. PaZeistas arba susipainiojes lai-

das padidina elektros smugio rizika.

12) Darbo metu nelaikyti suvynioto ilgintuvo laido, tokiu ba-

du bus iSvengta jo perkaitimo.

13) Vengti kuno kontakty su jZemintais pavir8iais, tokiais

kaip vamzdziai, radiatoriai, viryklés, Saldytuvai. Elektros

smugio rizika padidéja, kai kiinas yra jZemintas.

14) Neperkrauti jrenginio. Naudoti darbui tinkama jrenginj.

Tinkamas jrenginys darbg atliks geriau ir saugiau, dirbda-

mas tokiu greiciu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

F) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

— Mauveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz tadky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

— Pasitelkti tinkamg Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-
nio svorj ir transporto priemonés techninius duomenis
arba atsizvelgiant j vietg, j kurig jrenginys turi biti pasta-
tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

2) Pervezimo metu uZtikrinti tinkamg jrenginio apsauga ly-

ny arba grandiniy pagalba.

G) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Kruopsgiai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojangiy stipry neigiama poveikj aplinkai $alinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos j Siuksliy déze, bet turi bati at-
skirtos ir perduotos j specializuotus surinkimo punktus, ku-
riuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.

3) Kruops¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarandias atliekas.

4) Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuota atlieky surinkimo punkta.

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

JRENGINIO APRASYMAS
IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma Zoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio gaubte jmon-
tuota pjovimo jtaisa, beiyra aprupintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
bldu i$likdamas saugiu atstumu nuo besisukang¢io pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besi-
sukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas Zolés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atlieka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos Zolés surinkimo arba suteikti “muléiavimo” efek-
tg iSbarstant nupjauta zole ant dirvos.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali bati pavojingas ir sglygoti zalg asmenims ir/arba daik-
tams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau
ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis jrenginiu;

naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;
naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei zo-
1é augaly pjovimui;

naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg nezolétose vietose.

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE
IR |JRENGINIO SUDEDAMOSIOS DALYS
(ziuréti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. CE atitikties Zenklas

. Pagaminimo metai

. Zoliapjoveés tipas

. Serijos numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas

. Gaminio kodas

. Vardiné galia ir maksimalus variklio
eigos greitis

9. Svoris, kg

10. Maitinimo jtampa ir daznis

10a. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis

11. Vaziuoklé

12. Variklis
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13. Pjovimo jtaisas

14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas
15. Zolés surinkimo maisas

16. Rankena

17. Jungiklis

18. Elektros laido kabliukas

Isigijus jrenginj, i$ karto perradyti identifikacijos numerius
(3 — 4 - 5) | tam skirtus laukus paskutiniame $io vadovo
puslapyje.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo prie$pasku-
tiniajame puslapyje.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis atlie-
X komis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/ES dél
mmm clekiros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyven-

dinimo suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi bo-
ti ruSiuojami atskirai, kad galéty bati panaudojami pakarto-
tinai aplinkai nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai
yra pa$alinami j sgvartyng arba patenka j dirvozemj, nuo-
dingos medziagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir
patekti | maisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai ir
gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io jrenginio pa-
Salinima, kreiptis j jstaiga, atsakingg uz buitiniy atlieky per-
dirbimg arba j gaminio Pardavéja.

ANT VALDYMO |TAISY ESANCIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

20. DEMESIO - Variklio paleidimas tuo pat metu salygoja
pjovimo jtaiso jsijungima.

21. Sustabdymas

22. Eiga

SAUGOS NURODYMAI - Jasy Zoliapjove turi bati naudo-
jama atsargiai. Siam tikslui ant jrenginio yra i§déstytos pik-
togramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy primi-
nimui. Jy reikSmeés paaiskintos zemiau. Be to, patariama
atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios kny-
gelés atitinkamame skyriuje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

61. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

62. ISmetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

63. Biti atsargiems su astriu pjovimo jtaisu: Prie$ prade-
dant technine prieziirg arba jei laidas yra pazeistas,
iStraukti maitinimo kistuka. Nekisti ranky ar pédy j pjo-
vimo jtaiso ertmes vidy.

64. Démesio: maitinimo laidg laikyti atokiau nuo pjovi-
mo jtaiso.

65. Tik akumuliatorinéms Zoliapjovéms.

66. Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje.

67. Buti atsargiems su astriu pjovimo jtaisu: Pjovimo jtai-
sas toliau sukasi net ir po variklio i§jungimo.

NAUDOJIMO TAISYKLES

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. iii ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA Jrenginys gali biti tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudeétinemis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi bdti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo
judéjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Jpakavimo medziagy pasalinimas turi bati atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1a Rankenos montavimas
(1“ tipo - Modelis 340)

|statyti j atitinkamas angas de$inigja (11) ir kairigja (12) ran-
kenos dalj ir pritvirtinti jas tiekiamais varztais (13) bei po-
verzlémis (13a).
Sumontuoti vir§utine rankenos dalj (14) ir ja uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati
jstatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.
Norint sureguliuoti iSlaikymo jéga, reikia atblokuoti kiekvie-
na rankenéle (15) ir ja prisukti arba atsukti apie savo asj
tiek, kiek reikia, tokiu bldu bus uztikrintas stabilus virSuti-
nés dalies (14) pritvirtinimas prie abiejy apatiniy rankenos
daliy (11 ) ir ( 12), bei nereikés papildomos jégos jas uzblo-
kuojant ir atblokuojant.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.1b Rankenos montavimas
(11“ tipo - Modelis 340)

|statyti j atitinkamas angas deSiniaja (11) ir kairiaja (12) ran-
kenos dalj ir pritvirtinti jas tiekiamais varztais (13) bei po-
verzlémis (13a).
Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (prie$ tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati
jstatytos j vieng i§ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norima galutinj aukst;.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.
Tiksli laido kablio padétis (19) yra nurodyta.

1.1c Rankenos montavimas
(,,I11“ tipo - Modelis 380- 420)

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantukg, pazymeéta
«>», ISSKIRTINAI tik su viena i$ dviejy angy, pazymeéty «1»
arba «2», atitinkamai pagal norimg aukstj, tada uzblokuoti
abi apatines rankenéles (13).
Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.
Sumontuoti vir§utine rankenos dalj (14) ir ja uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati
jstatytos j vieng i§ dviejy angy (3) arba (4) atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.
Norint sureguliuoti iSlaikymo jéga, reikia atblokuoti kiekvie-
na rankenéle (15) ir ja prisukti arba atsukti apie savo asj
tiek, kiek reikia, tokiu bldu bus uztikrintas stabilus virSuti-



nés dalies (14) pritvirtinimas prie abiejy apatiniy rankenos
daliy (11) ir ( 12), bei nereikés papildomos jégos jas uzblo-
kuojant ir atblokuojant.

Prikabinti laida (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.1d Rankenos montavimas
(,IV“ tipo - Modelis 380 — 420)

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantuka, pazyméta
«>», ISSKIRTINAI tik su viena i$ dvejy angy, pazyméty «1»
arba «2» , atitinkamai pagal norimg aukstj, tada uzblokuoti
abi apatines rankenéles (13).
Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.
Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (prie$ tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati
jstatytos j vieng i§ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norimag galutinj aukstj.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.
Tiksli laido kablio padétis (19) yra nurodyta.

1.2 Surinkimo maiSo montavimas
Sujungti tarpusavyje abi Sonines surinkimo maiSo dalis (1)
ir (2), tada sumontuoti virSuting dalj (3), taisyklingai jstatant
visas perimetrines apkabas.
Ant virSutinés surinkimo maiso dalies sumontuoti rankena
(4), ja jvedant j atitinkamas ertmes iki spragteléjimo.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reiksmes
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Dvigubos funkcijos jungiklis
Variklis yra valdomas dvigubos funkcijos jungikliu, tokiu ba-
du galima iSvengti atsitiktinio jrenginio paleidimo.
UZvedimui paspausti mygtuka (2) ir traukti svirtj (1), arba
viena i$ dviejy svirciy (1a).

Variklio paleidimas tuo pat metu
salygoja ir pjovimo jtaiso jsijungima.

Variklis sustoja automatiskai, atleidus svirtj (1), arba abi
svirtis (1a).

2.2 Pjovimo auks$cio reguliavimas
Pjovimo aukscio reguliavimas atliekamas atitinkamos svir-
ties (1) pagalba.
S] DARBA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO |TAISUL.

3. ZOLES PJOVIMAS

PASTABA Sis jrenginys leidzia atlikti Zolés pjovimo
darbus |jvairiais reZimais; pries pradedant darba, pataria-
ma paruosti jrenginj pagal norimag atlikti pjovimo buda.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISUUNGUS VARIKL].

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés
surinkimui j surinkimo maisa:
— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai8g (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b ParuoSimas pjovimui ir galiniam
Zolés iSmetimui:
— Nuimti surinkimo mai$g ir uZtikrinti, kad galinio iSmetimo

apsaugos jtaisas (1) iSlikty pastoviai nuleistas.

3.1c Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(,,muléiavimo“ funkcija - jei numatyta):

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1), jkisti deflek-
toriaus kamstj (5) j iSmetimo angg bei pastumti jj iki pat
galo taip, kad apatinis profilis taisyklingai prisikabinty
prie iSmetimo angos krasto.

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-

timo apsaugos jtaisg (1) bei jj iStraukti laikant pakélus taip,

kad buty galima atkabinti apatinj profilj nuo i§metimo an-
gos krasto.

3.2 Paleidimas
Taisyklingai prikabinti ilgintuvo laidg, kaip nurodyta.

Norint uzvesti variklj, paspausti apsauginj mygtuka (2) ir
traukti jungiklio svirtj (1) arba vieng i§ dviejy sviréiy (1a).

SVARBU Paleidus jrenginj, gali pasireiksti trumpalaikiai
jtampos Kritimai.

Norint iSvengti galimy trukdziy kitai jrangai, prijungtai prie
maitinimo tinklo, jsitikinti, kad jo varZa bdty maZesné nei
0,42 Ohm.

3.3 Zolés pjovimas
Pjovimo metu dirbti taip, kad elektros laidas iSlikty visada
uznugaryije, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.
Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami vi-
sada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo maiSas persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir iStustinti surinkimo maisa,

— atleisti jungiklio svirtj ir palaukti kol pjovimo jtaisas su-
stos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz ran-
kenélés ir nuimti surinkimo maisg iSlaikant jj tiesioje pa-
detyje.

* Muléiavimo atveju: visada vengti pjauti per didelj kiekj
zolés. Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso zolés
aukscio vienu praéjimu! Pritaikyti eigos greitj prie pievos
salygy ir nupjaunamos Zolés kiekio.

Patarimai pievos priezitrai

Kiekviena Zolés rasis pasizymi skirtingomis savybémis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezidros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuociy pateiktus nurodymus
dél pjovimo aukscio bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo salygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didZioji dauguma Zzoliy susi-
deda i$ stiebo ir i$ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai yra
visi@8kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis $iais nurodymais:

— per Zzemas pjovimas salygoja Zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta” vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati aukstesnis, tokiu badu bus
iSvengiama zemés perdzitvimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kangio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali sglygoti Zolés paklotés suplésyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovimg maksimaliu jrenginio leistinu auk$¢iu, po



dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga
Darbo pabaigoje atleisti svirtj (1) arba abi svirtis (1a).
PIRMIAUSIA atjungti ilgintuva i$ bendrojo lizdo (2), PASKUI
- i$ to Sono, kur yra Zoliapjovés jungiklis (3).
Prie§ atliekant bet kokius darbus su zoliapjove, PALAUKTI
PJOVIMO |TAISO SUSTOJIMO.

SVARBU Variklio sustojimo dél perkaitimo darbo me-
tu atveju, pries vél jj paleidziant, bdtina palaukti apytiksliai
5 minutes.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Nuolatineé ir kruopsti technineé priezZiara yra
nepakeiciama norint ilgam laikui islaikyti jrenginio saugumo
lygj bei pradines eksploatacines savybes.

Kiekviena reguliavimo arba techninés priezitros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
prieziQros ar reguliavimo darbus, muvéti stiprias darbi-
nes pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo, pasalinti Zzolés liku€ius ir purva,
susikaupusius vaziuoklés viduje, tokiu badu bus gali-
ma iSvengti, kad iSdziuve jie gali trukdyti kitam jrengi-
nio uzvedimui.

3) Visada jsitikinti, ar oro angelés yra laisvos nuo san-
kaupy.

4.1 Vertikalus sandéliavimas (Modelis 380 - 420)
Esant reikalui, jrenginys gali bati pastatomas vertikaliai, t.y.
pakabintas ant kablio.

Isitikinti, ar kablys ir atitinkama pritvir-
tinimo sistema yra tinkami ir ar jie gali atlaikyti jrenginio
svorj; bati atsargiems ir tinkamai priZiaréti, kad vaikai
arba gyvanai nelipty ant jrenginio, taip sudarydami
papildoma svorj kabliui.

Jrenginj pakabinti taip, kad pjovimo jtaisas buaty nu-
kreiptas j sieng arba tinkamai uZdengtas, tokiu bidu at-
sitiktinio ar netycinio kontakto su asmenimis, vaikais ar
gyvinais atveju bus iSvengta pavojaus.

Norint pastatyti jrenginj vertikaliai, atblokuoti rankenéles
(1 - ,Il“ tipo) arba atlaisvinti rankenéles (2 — ,IV“ tipo) ir
sukti rankeng j priekj taip, kad dantukas, pazymeétas «>»
VISISKAI sutapty su ertme, pazyméta «S», tada uzblokuo-
ti rankenéles (1 - ,IlI“ tipo) arba rankenéles (2 —,IV“ tipo).
Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.

4.2 Pjovimo jtaiso techniné prieziiira
Rekomenduojama, kad bet koks darbas su besisukanciu
jtaisu buty atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centre, aprupintame tinkamais jrankiais.

Siam irenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas, jo
kodas yra nurodytas ii puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raidg, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
¢iu analogiskomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

Laikantis paveikslélyje nurodytos sekos, vél sumontuoti

pjovimo jtaisa (2), jo kodas turi bati nukreiptas Zemes link.
Prisukti centrinj varztg (1) dinamometriniu varztu, suka-
libruotu 30 Nm (modeliui 340) arba 16-20 Nm (modeliui
380 - 420).

4.3 |renginio valymas
Nenaudoti vandens sroveés ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.
Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

4.4 Oro angos valymas

Vieng kartg per ménesj nuvalyti dulkiy ir Zolés liku¢ius nuo
oro angos, puciant suspaustg org netoli tinklo.

5. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé Problemos sprendimo

veiksmai

1. Elektriné Zoliapjové neveikia

Patikrinti elektros
sujungimus

|renginiui netiekiama
elektros srové

2. Elektriné Zoliapjové salygoja
elektros srovés dingimg

Maitinimo lizdo srovés
stiprumas amperais néra
pakankamas

Prijungti jrenginj prie
elektros lizdo su
pakankamu srovés
stiprumu amperais

Yra prijungti kiti elektriniai
prietaisai

Nejungti kity elektriniy
prietaisy tuo paciu metu j
tag patj elektros lizda

3. Nupjauta Zolé nebéra surenkama
j surinkimo maisa

Pjovimo jtaisas yra
pazeistas dél smugio

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

Patikrinti sparnelius, kuriais
zolé yra nukreipiama link
surinkimo maiso

I8valyti vaZiuoklés
vidy, tokiu bldu bus
palengvintas Zolés
iSmetimas surinkimo
mai$o link

Vaziuoklés vidus yra
purvinas

4. Zolé pjaunama sunkiai

Pjovimo jtaiso stovis yra
prastas

Pagalgsti pjovimo jtaisg
arba jj pakeisti

5. Jrenginys pradeda nejprastai vibruoti

Jis yra paZeistas arba
jo detalés néra gerai
pritvirtintos

Sustabdyti jrenginj ir
atjungti maitinimo laidg
Patikrinti galimus gedimus
Patikrinti, ar yra
atsilaisvinusiy detaliy bei
jas priverzti

Patikrinima, detaliy
pakeitimus arba remontg
atlikti specializuotame
techninés priezitros centre

Bet kokios dvejonés ar problemos atveju, kreiptis j artimiau-
sig techninio aptarnavimo centrg arba j savo Pardavéja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $0 instrukciju pirms masi-
nas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas iericém
un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri apturét dzi-
néju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana var izrai-
sit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai smagas trau-
mas. Saglabajiet visus bridindjumus un noradijumus, lai ar
tiem varétu iepazities art nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vékiem, kuri nav nepiecieSama [imenT iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdosana var bt noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) So ierici drikst izmantot bé&rni, sakot no 8 gadu vecuma,
ka arl personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trukst pieredzes un/
vai zina$anu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini ir
instruéti par ierices drodu izmanto$anu un par saistitiem
riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzrau-
dzibas nedrikst veikt tirisanas vai plaPIEZIMEs tehniskas
apkopes operacijas.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilvéki, it pasi bérni vai dzivnieki.

5) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vin$ ir lietojis me-
dikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

6) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
art veikt visus pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu
personu dro§ibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

7) Pardodot ierici vai iedodot to lietoSana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmantosanas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar ma-
§inu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sanda-
les. Nonemiet kédes, aproces un valigu apgérbu ar brivam
dalam vai auklam, ka ari kaklasaiti. Savaciet garus matus.
Vienmeér izmantojiet aizsargaustinas.

2) Rupigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priekS§metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzingju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) Pirms lietoanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skrives un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skriivju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecie$ami,
ir javeic specializétaja centra.

— droSibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietoSanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotnée.

jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezgjierices

apturésanu.
4) Katru reizi pirms lietoSanas parbaudiet, vai uz baro$a-
nas vada un pagarinataja nav bojajumu vai nodiluma pa-
zimju. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no elektro-
tikla kontaktligzdas, ja darba laika vads vai pagarinatajs
tiek bojats. NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NAV
ATVIENOTS NO ELEKTRIBAS TIKLA. Nekada gadijuma
neizmantojiet masinu, ja baro$anas vads vai pagarinatajs
ir bojats vai nodilis. Bojata vai nodilusa vada dé| jus va-
rat nonakt saskarée ar dalam, kas atrodas zem sprieguma.
5) Pirms darba uzsak$anas vienmér uzstadiet izejas aizsar-
gus (savak$anas maisu, saniskas izmesanas aizsargu vai
aizmuguréjas izmesanas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos. Sekojiet tam,
lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos drosa attaluma no
darba zonas.

2) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plau$anas.
Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

3) Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklUst Gdens, palielinas elektriska trieciena risks.

4) Stradajot uz nogazem, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot plaujmasinai vilkt
sevi.

6) Ipagu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties §kérsliem, kas
var ierobezot redzamibu.

7) Plaujiet Skérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudésanu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazeém, kuru slipums par-
sniedz 20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvieto$anas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skerslu.

10) Apturiet griezéjierici, ja plaujmasinu transportésiet no-
liekta veida, vedisiet pari virsmai bez zales, ka ar1, kad
plaujmasinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu satik-
smi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savak§anas maiss, saniskas iz-
mesanas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pievérsiet ipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzinéju iedarbiniet piesardzigi, atbilstosi noradiju-
miem, turot kajas drosa attaluma no griezéjierices.

15) ledarbinasanas laika abam rokam jabat uz roktura.

16) Nenolieciet plaujmasinu iedarbinaSanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skerslu un augstas zales.

17) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem roté-
josam dalam. Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.
18) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér dzi-



néjs darbojas.

19) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistéemas.

20) Modelos ar piedzinu, pirms dzingja iedarbinasanas at-

vienojiet transmisijas sajugu no riteniem.

21) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-

derumus.

22) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezéji nav uzsta-

diti paredzétajas vietas.

23) Izsledziet griezéjierici, apturiet dzingju un atvienojiet

baroSanas vadu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas

pilnigi apstajas):

— masinas transportésanas laika;

— katru reizi, kad plaujmasina tiek atstata bez uzraudzibas;

— pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidésanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tirisanas vai labosanas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai ma-
§inai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecie$amo re-
montu pirms atsakat to lietot.

24) Izsledziet griezgjierici un apturiet dzingju:

- katru reizi, nonemot vai uzstadot savakSanas maisu;

— katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izmesanas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulés$anas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.
25) Darba laika vienmér turieties dro8a attaluma no rotéjo-
Sas griezgjierices, kuru nosaka roktura garums.
26) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai nega-
dijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savainoSanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilstodo pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cil-
vékus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

27) UZMANIBU - Trok&na un vibraciju limenis, kas ir no-

radits $aja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmantoSanas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmanto$ana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik8ana butiski ietekmé troksna

Iimeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dé|; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrokSna austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbu veik8anas, nonemiet sveces vada uzgali un iz-
lasiet attiecigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus
apgérbus un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav ro-
ku ievainojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieS8ams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un reguléSanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja
vai specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zi-
nasanas un iekartas, kas nepiecie§amas, lai pareizi veiktu
Sos darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas lime-
ni. Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic
nekvalificéts personals, jebkada veida garantija tiek anu-
leta, ka ar1 razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam

vai atbildibas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes atvienojiet masinu no
baro$anas tikla un parbaudiet, vai ta nav bojata.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves butu pievilkti,
lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir dro$a darbibas sta-
vokl1. Regulara tehniska apkope ir |oti svariga dro$ibas I1-
mena un raksturlielumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skrives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezé&jierici, ka arT nonemot vai uzsta-
dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinasanas laika sekojiet tas ltldzsvaram.
Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsana, asi-
nasana, balansé$ana, atkartota uzstadiSsana un/vai mai-
na) ir svarigas operacijas, kuru veik$anai ir nepiecieSamas
specialas iemanas un atbilsto8s aprikojums; tapéc drosi-
bas nollikos tas vienmér ir javeic specializétajos tehniskas
apkopes centros.

9) Masinas reguléSanas laika pievérsiet Tpasu uzmanibu
tam, lai pirksti neieklttu starp kustigo griezéjierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griezéjiericei, kamér masina nav at-
viePIEZIME no elektribas tikla rozetes un griezéjierice nav
pilniba apstajusies. Veicot darbus ar griezéjierici, nemiet
vera, ka griezéjierice var izkustéties ar taja gadijuma, ja
masina ir atviePIEZIME un elektribas tikla.

11) Biezi parbaudiet saniskas izme$anas aizsargu vai aiz-
muguréjas izmeSanas aizsargu, savakSanas maisu, lai
parbauditu, vai tie nav nodilusi vai bojati. Ja tie ir bojati,
nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu jeb-
kada telpa.

15) Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un it Tpasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.
IztukSojiet savak8anas maisu un nekad neatstdjiet telpa
konteinerus ar noplautu zali.

E) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joso 8kidrumu, gazu vai puteklu klatbutné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot pu-
teklus vai tvaikus.

2) Turiet pagarinataja vadu dro$a attaluma no griezéjieri-
ces. Griezéjierice var sabojat vadu un izraisit saskari ar da-
lam, kas atrodas zem sprieguma.

3) Nekada gadijuma ar plaujmasinu nedrikst parbraukt
elektriskos vadus. Plau$anas laika vadam ir jaatrodas aiz
plaujmasinas un tikai jau noplautas zales dala. Izmantojiet
vada turé$anas aki, ka ir noradits $aja rokasgramata, lai
novérstu vada nejausu atvieno$anos un taja pasa laika
nodros$inatu ta stabilu turéSanos ligzda un novérstu lie-
ku slodzi.

4) Masinas barosanai izmantojiet stravas nopludes slédzi
(RCD) ar atvienosanas stravu ne lielaku par 30 mA.

5) Masinas kontaktdak$ai jabut saderigai ar elektrotikla
kontaktrozeti. Nekada gadijuma nemodificéjiet kontakt-
daksu. Neizmantojiet adapterus ar masinam, kas aprikotas
ar zemé&jumu. Nemodificétas un piemérotas kontaktdaksas
samazina elektriska trieciena risku.

6) Ja masinas barosanas vads ir bojats, tas ir janomaina,
izmantojot tikai originalo vadu un uzticot nomainu izplatita-
jam vai specializétajam servisa centram.

7) Jebkuras elektriskas ierices pastaviga pieslégsana ékas



elektrotiklam ir javeic kvalificétam elektrikim saskana ar

spéka esosajiem noteikumiem. Nepareiza pieslég$ana var

izraisit smagus miesas bojajumus un pat navi.

8) UZMANIBU: BISTAMI! Mitrums un elektriba nav savie-

tojami:

Elektribas vadu savieno$ana un jebkadi darbi ar tiem ja-

veic sausa vieta;

— nekada gadijuma nepielaujiet elektribas vada vai kon-
taktligzdas nonak$anu mitra vieta (pelké vai mitra zale);

— elektribas vadu un kontaktligzdu savienojumiem ir jabat
hermétiskiem. Izmantojiet pagarinatajus ar pardosana
esosam sertificétam hermétiskam kontaktdaksam.

9) BaroSanas vadu kvalitatei ir jaatbilst HO5RN-F vai

HO5VV-F tipam ar minimalo $kérsgriezumu 1,5 mm?, ietei-

camais maksimalais garums ir 25 m.

10) Pirms masinas ieslégSanas piestipriniet vadu pie tu-

rétaja.

11) Neizmantojiet vadu nepiemérotajiem nolukiem.

Neizmantojiet vadu, lai parvietotu vai vilktu masinu, un

nevelciet to, lai to atvienotu no kontaktligzdas. Turiet va-

du talu no siltuma, ellas, asam malam un kustigajam da-

lam. Bojatais vai sapitais vads palielina elektriska triecie-

na risku.

12) Darba laika neturiet pagarinataja vadu satita veida, lai

izvairitos no ta parkarsanas.

13) Izvairieties no nonak8anas saskaré ar iezemétam virs-

mam, tadam ka caurules, radiatori, krasnis un ledusskapi.

Ja kermenis saskaras ar iezemétu virsmu, palielinas elek-

triska trieciena risks.

14) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam piemérotu

masinu. Ar piemérotu masinu darbu var paveikt labak un

dro$ak, tada atruma, kuram ta ir paredzéta.

F) TRANSPORTESANA
UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatransporté

vai janoliec, rikojieties $adi:

— valkajiet izturigus darba cimdus;

— satveriet masSinu tadas vietas, lai tvériens batu dros$s, ne-
mot véra masinas svaru un ta sadali;

— japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai, kura
masina ir janogada vai jasavac;

— parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojaju-
mus vai ievainojumus.

2) TransportéSanas laika piemérota veida piestipriniet ma-

$Tnu ar siksnu un kézu palidzibu.

G) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) Masinas 1pasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nek|ut par jasu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rapigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz ie-
pakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojo$o
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializéta-
jiem atkritumu savak$anas centriem, kas nodro$ina atkri-
tumu utilizaciju.

3) Rapigi ievérojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Péc masinas izvadianas no ekspluatacijas, nemetiet to
ara, bet sazinieties ar atkritumu savakSanas centru saska-
na ar vietéjas likumdoSanas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS
UN IZMANTOSANAS MERKI

STmasdina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina grieze-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka art ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzingjs un rotéjosa griezéjierice tiek
apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmantosanas veids

ST masgina ir paredzéta zales plausanai (un savak$anai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieriéu izmanto$anas gadijuma za-
li var nesavakt vai veikt “muléésanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesiona-
liem lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai
lietoSanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietoSanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauk$ana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilkSanai vai stumsanai;

— masinas lieto§ana lapu vai $kembu savaksanai;
masinas lietoSana dzivzoga izlidzinasanai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

masinas lieto8ana vienlaicigi vairakam personam;
rotéjosas griezéjierices ieslégsana vietas bez zales.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS
(skatiet attelus ii Ipp.)

. Skanas intensitates [imenis

. CE atbilstibas marké&jums

. lzgatavoSanas gads

Plaujmasinas tips

Sérijas numurs

. RaZotaja nosaukums un adrese

. Artikula kods

. Nominala jauda un maksimalais dzinéja
grieSanas atrums

9. Svars kilogramos

10. Baro$anas spriegums un frekvence

10a. Elektriskas aizsardzibas pakape

ONOMAWN =



11. Sasija

12. Dzinéjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izmeSanas aizsargs
15. Savak$anas maiss

16. Rokturis

17. Vadibas slédzis

18. Baro$anas vada turétajs

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pedée-
jalappuse.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek§pédéja lappusé.

kritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/ES
mmm par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un

par to Tsteno8anu saskana ar nacionalo likumdo$a-
nu, vecas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. Izmetot elektriskas
iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsidenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajatu. Papildu informacijas sanems$anai
par 81 izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sa-
dzives atkritumu parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

E Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives at-

UZ VADIBAS ORGANU NORADITO SIMBOLU AP-
RAKSTS (ja tie ir paredzéti)

20. UZMANIBU - Dzingja iedarbinagana izraisa vienlai-
cigu griezéjierices ieslégsanu.

21. ApturéSana

22. Gaita

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar §o nollku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmantoSanas laika. To nozime ir izskaidrota
talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

61. Uzmanibu: Pirms masinas lietoSanas izlasiet rokas-
gramatu.

62. Uzmesanas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

63. Uzmaniet griezégjierici: Pirms jebkadu tehniskas ap-
kopes darbu veik$anas vai, ja vads ir bojats, atvie-
nojiet kontaktdakSu no elektrotikla kontaktligzdas.
Neievietojiet rokas vai kajas nodalijuma, kura atrodas
griezéjierice.

64. Uzmanibu: turiet baroSanas vadu talu no griezé&jie-
rices.

65. Tikai plaujmasinai ar akumulatoru.

66. Nepaklaujiet masinu lietus vai mitruma iedarbibai.

67. Uzmaniet griezé&jierici: Griezéjierice turpina griezties
ari péc dzinéja izslégsanas.

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attieci-
giem attéliem (kas atrodas iii un turpmakajas lappu-
sés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bt uzstaditas
dazas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabiit pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosSanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

1.1a Roktura montaza
(“I” tipa - modelis 340)

levietojiet attiecigajas atverés roktura labo (11) un kreiso
(12) apaksejo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija eso-
$o skrivju (13) un paplaksnu (13a) palidzibu.
Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie di-
vam apakséjam dalam (11) un (12), izmantojot aug$éjos klo-
kus (15) (kas ieprieks tika iznemti no atbilsto§am atverém),
kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4), atkariba no
vélama gala augstuma.
Lai noregulétu savilk§anas spéku, katrs klokis (15) ir jaat-
bloké un péc vajadzibas japieskrivé vai jaatskrave apkart
asij ta, lai aug$éja dala (14) batu ciesi piestiprinata pie rok-
tura apak$éjam dalam (11) un (12), un lai tas blokésanai un
atblokésanai nebltu japielieto parmeérigs spéks.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1b Roktura montaza
(“II” tipa - modelis 340)

levietojiet attiecigajas atverés roktura labo (11) un kreiso
(12) apaksejo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija eso-
$o skrivju (13) un paplaksnu (13a) palidzibu.
Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apaks$éjam dalam (11) un (12), izmantojot augséjos
gredzenus (15) (kas ieprieks$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.
Pareiza vada (19) stiprina8anas shéma ir paradita attéla.

1.1c Roktura montaza
(“lI” tipa - modelis 380 - 420)

Uzstadiet divas roktura apakséjas dalas (11) un (12), kas
tika saliktas iepriek$, darba pozicija, sekojot tam, lai zobs,
kas apziméts ar «>», atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vam sazobes mehanisma gropém, kas apzimétas ar «1»
vai «2», atkariba no vélama augstuma, péc tam noblokgjiet
divus apakséjos klokus (13).
Abos sanos pozicijai jabat vienadai.
Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie di-
vam apakséjam dalam (11) un (12), izmantojot aug$éjos klo-
kus (15) (kas ieprieks tika iznemti no atbilsto§am atverém),
kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4), atkariba no
vélama gala augstuma.
Lai noregulétu savilk§anas spéku, katrs klokis (15) ir jaat-
bloké un péc vajadzibas japieskrivé vai jaatskrave apkart

asij ta, lai aug$éja dala (14) batu ciesi piestiprinata pie rok-



tura apakséjam dalam (11) un (12), un lai tas bloké8anai un
atblokéSanai nebitu japielieto parmérigs speks.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1d Roktura montaza
(“IV” tipa - modelis 380 - 420)

Uzstadiet divas roktura apak&éjas dalas (11) un (12), kas
tika saliktas ieprieks, darba pozicija, sekojot tam, lai zobs,
kas apziméts ar «>», atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vam sazobes mehanisma gropém, kas apzimétas ar «1»
vai «2», atkariba no vélama augstuma, péc tam noblokéjiet
divus apakséjos gredzenus (13).
Abos sanos pozicijai jabat vienadai.
Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apakséjam dalam (11) un (12), izmantojot augsé&jos
gredzenus (15) (kas iepriek$ tika iznemti no atbilstod§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.
Pareiza vada (19) stiprinaSanas shéma ir paradita attéla.

1.2 SavakS$anas maisa montaza
Savienojiet kopa savakSanas maisa divas sanu detalas (1)
n (2) un péc tam uzstadiet aug$éjo dalu (3), pareizi nostip-
rinot visus perimetra fiksatorus.
Uzstadiet kloki (4) savak$anas maisa aug$éja dala, ievieto-
jot to specialas ligzdas Iidz klikskim.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Dubultas darbibas slédzis
Dzingjs tiek vadits ar divpoziciju sl€dzi, lai izvairitos no mo-
tora nejausas iedarbinasanas.
Lai iedarbinatu dzinéju, nospiediet pogu (2) un pavelciet
sviru (1) vai vienu no divam sviram (1a).

Dzinéja iedarbinasana izraisa vienlai-
cigu griezéjierices ieslégsanu.

Atlaizot sviru (1) vai abas sviras (1a), dzinéjs automatis-
ki apstasies.

2.2 Plausanas augstuma reguléSana
Plausanas augstumu regulé ar atbilsto$u sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana
ar vélamo plausanas metodi. SO DARBIBU DRIKST VEIKT
TIKAI TAD, KAD DZINEJS IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavoSana plausanai un zales
savak$anai maisa:
— Paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savak$anas maisu (2), ka paradits attéla.

3.1b Masinas sagatavo$ana plausanai ar zales aiz-
muguréjo izmesanu:

- Iznemiet savak$anas maisu un parliecinieties, vai aiz-

muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-

ta stavokli.

3.1c Masinas sagatavosana plausanai un zales
smalcinasanu (,mul¢ésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta):

— Paceliet aizmuguréjo izmesanas aizsargu (1), ievietojiet
deflektora aizbazni (5) izmesSanas atveré un stumiet to
I1dz galam Iidz apak$é€jais profils pareizi saakéjas ar iz-
mesanas atveres malu.

Lai iznemtu deflektora aizbazni (5), paceliet aizmuguréjo

izmeSanas aizsargu (1) un iznemiet to, turot to paceltu, lai

atkabinatu apaks$éjo profilu no izmesanas atveres malas.

3.2 ledarbinasana
Pareizi piestipriniet pagarinataja vadu, ka paradits.
Laiiedarbinatu dzin€ju, nospiediet droSibas pogu (2) un pa-
velciet sleédzZa sviru (1) vai vienu no divam sviram (1a).

SVARIGI Masinas iedarbinasanas laika var rasties islaicl-
gi sprieguma Kritumi.
Lai izvairitos no citu tiklam pievienotu iekartu traucéjumiem,
parliecinieties, ka ta impedance ir mazaka par 0,42 omiem.

3.3 Zales plausana

PlauSanas laika sekojiet tam, lai elektribas vads atrastos

jums aiz pleciem taja zaliena dala, kas jau ir noplauta.

Zalaja izskats bis labaks, ja plausanu vienmér veiksiet vie-

na augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs

nav tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas raditais

troksnis.

Lai iznemtu un iztuk$otu savak$anas maisu,

— atlaidiet slédza sviru un uzgaidiet, kamér griezéjierice
apstasies;

— paceliet aizmuguréjas izme$anas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savaksanas maisu, turot to vertika-
la pozicija.

* “Muléésanas” gadijuma: izvairieties no parak liela za-
les daudzuma plauSanas. Viena piegajiena neplaujiet
vairak ka zales garuma treddalu! Pielagojiet kustibas at-
rumu zaliena stavoklim un plaujamas zales daudzumam.

Zaliena kopSanas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas Tpasibas, kas prasa atskirigu
pieeju zaliena kop$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma eso-
Sos noradijumus par plau$anas augstumu un nemiet véra
augsanas apstaklus jusu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vai-
rakam lapam. Lapu pilnigas noplaus$anas gadijuma zaliens
tiks bojats un tiks traucéta zales augSana.

Var izmantot $adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-
zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

— vasara plausanas augstumam jabuat lielakam, lai izvairi-
tos no augsnes nozusanas;

— neplaujiet mitru zali; tas var samazinat rotéjosas grieze-
jierices efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— jazaleiripasiaugsta, vispirms iesakam noplaut to, uzsta-
dot griezéjierici visaugstakaja pozicija, un péc divam vai
trim dienam atkartoti noplaut zalienu.



3.4 Darba pabeig$ana

Péc darba pabeig$anas atlaidiet sviru (1) vai abas sviras
(1a).
Atvienojiet pagarinataja vadu VISPIRMS no galvenas roze-
tes (2) un PEC TAM no tas plaujmasinas (3) puses, kura ir
slédzis.

Pirms jebkadu darbu veik8anas zaliena plaujmasina, UZ-
GAIDIET, KAMER APSTASIES GRIEZEJIERICE.

SVARIGI Gadijuma ja dzinéjs apstajas darba laika parkar-
Sanas dé|, ir jauzgaida apméram 5 minites pirms to varés
iedarbinat no jauna.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.
SVARIGI Masinas raksturlielumu un drosibas uzturésanai
sakotnéja limeni ir regulari javeic rapiga tehniska apkope.

Visas reguléSanas un tehniskas apkopes operacijas javeic,
kamér dzingjs ir izslégts un masina ir atvienota no elektri-
bas tikla.

1) Tirsanas, tehniskas apkalpo$anas vai reguléSanas lai-
ka izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plaudanas reizes iztiriet zales atliekas un
netirumus no Sasijas iekSpuses, lai izvairitos no problé-
mam ar masinas iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie
netirumi nozus.

3) Vienmér parbaudiet vai gaisa ienéméjos nav zales at-
lieku.

4.1 Glabasana vertikala stavoklIt
(modelis 380 - 420)
NepiecieS8amibas gadijuma masinu var glabat vertikala
stavokli, uzkarinot to uz aka.

Parliecinieties, kas akis un attieciga
stiprindsanas sistéma ir pieméroti un ir spéjigi izturét
masinas svaru; pievérsiet uzmanibu un sekojiet tam,
lai bérni vai dzivnieki neuzraptos uz masinas, palielinot
slodzi uz aka.

Piekabiniet masinu ta, lai griezéjierice atrastos sienas
pusé vai batu piemérota veida aizsegta, lai ta neraditu
briesmas cilvekiem, bérniem vai dzivniekiem, kuri var
nejausi nonakt ar to saskare.

Lai uzstaditu masinu vertikala stavokli, atblokéjiet klokus (1
—,IlI" tipa) vai palaidiet valigak gredzenus (2 —,IV” tipa) un
pagrieziet rokturi uz prieksu, lai zobs, kas apziméts ar «>»,
atrastos TIKAI iepretim sazobes mehanisma gropei, kas
apziméta ar «S», péc tam noblokéjiet klokus (1 — ,IlI” tips)
vai gredzenus (2 -, IV” tips).

Abos sanos pozicijai jabut vienadai.

4.2 Griezéjierices tehniska apkope
lesakam visas operacijas ar rotéjo$o griezéjierici veikt spe-
cializetaja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem pie-
meérots aprikojums.
Saja masina ir paredzéts izmantot griezégjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ii lappuse.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak
noradita griezéjierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-
z@jierici ar lidzigiem raksturlielumiem un lieto$anas drosi-
bas limeni.

Uzstadiet griezéjierici (2) ta, lai kods butu véersts pret zemi,
ievérojot attéla paradito secibu.
Pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometrisko atslégu,
kas ir kalibreta uz 30 Nm (modelim 340) vai 16-20 Nm (mo-
delim 380 - 420).

4.3 Masinas tiriSana
Nemazgajiet masinu ar Gdens striklas palidzibu, lai izvairi-
tos no dzin&ja un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tiriéanai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

4.4 Gaisa ienémeéja tiriSana

Reizi ménesi novaciet puteklus un zales paliekas no gaisa
ienémejiem, iztirot rezgus ar saspiesto gaisu.

5. DIAGNOSTIKA

Ko darit, ja ...

Problémas célonis Risinajums

1. Elektriska plaujmasina nedarbojas

Parbaudiet elektrisko
savienojumu

Elektriska strava
nesasnhiedz masinu

2. Elektriska plaujmasina izraisa elektribas tikla
drosinataju izslegSanos

Kontaktligzdas nominala
strava ir parak zema

Pievienojiet masinu
pie elektribas ligzdas
ar pietiekoSu nominalo
stravu

Ir ieslégtas citas
elektroierices

Nepievienojiet vienlaicigi
citas ierices pie tas pasas
kontaktligzdas

3. Noplauta zale netiek savakta savakS§anas maisa

Griezéjierice tika paklauta
triecienam

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

Parbaudiet lapstinas, kas
virza zali savak$anas
maisa

Sasijas iek$puse ir netira Iztiriet Sasijas iekSpusi, lai
atvieglotu zales virzisanu

savaksanas maisa

4. Zali ir gruti noplaut

Griezéjierice ir slikta
stavoklt

Uzasiniet griezéjierici vai
nomainiet to

5. Masina sak spécigi vibrét

Bojajums vai izlodzijuSas Apturiet masinu un

dalas atvienojiet baro$anas vadu
Parbaudiet, vai masinai
nav bojajumu

Parbaudiet, vai ir
izlodzijudas dalas un
pievelciet tas

Veiciet parbaudes, detalu
nomainu vai remontu
specializétaja centra

Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties
izstradajumu.
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BE3BEAHOCHU MEPHU

f0 KouwTo Tpe6a cTpor
Ja ce npuapxyBare

A) OBYKA

1) BHUMAHUE! MNpounTajTe ro BHMMATENHO oBa ynart-
CTBO Npej Aa ja KopucTuTe MaluvHarta. 3anosHajTe ce
CO KOMaHAMTe U NPaBUIHOTO KOPUCTEHE Ha MaluuMHaTa.
HayueTe 6p30 ga ro 3anvparte MoTopoT. Henpuapxysare
KOH npeaynpeayBararta U KOH ynaTcTBOTO MOXe Aa npe-
[AV3BUKaAT eNIeKTPUYeH yaap, M3ropeHuuUM 1M CepuosHu
nospeaun. CouyBajTe ru npegynpeaysarbata 3aefHoO CO
ynaTCcTBOTO 3a UAHA KOHCyNTauuja.

2) He posBonyBajTe HMKoraw fgeua fa ja ynotpebysaar
MalumHaTa, v Apyru nba WTo He ce 3ano3HaeHu co oc-
HOBHWUTe ynaTtcTBaTta. JIoKaJHMTe 3aKOHCKWU MpOMnucK ja
oApeayBaaT MUHMMaIHATA BO3PACT HA KOPUCHUKOT.

3) OBoj anapaT MOXe Aa ro KopucTaT Aeua noctapu oj
8 roAivHK, HO M LA CO HaManeHu GU3NYKKU, CEH30PHU 1
MEHTa/HWU CNOCOBHOCT MK NiMLa KOULLTO HemaaT [0BOJI-
HW NO3HaBarba CaMo AOKOJIKY Ce NoJ, HaA30p UK ce noay-
4yyBaHM 3a ynotpe6aTa Ha anapaTtoT Ha 6e36eeH HauuH 1
rv paséupaaTt MOXHUTE onacHocTu. [leuarta He cmee ga
cu urpaaT co anapatoT. [leuaTta He cMee Aa ro cnpose-
flyBaaT pefJoBHOTO YUCTEHE W OAPMKYBarbe [JOKOJIKY He
ce nog, Haa3op.

4) He KopucTeTe ja TpeBOKOCAyKaTa HWKOraw Kora BO
611M31Ha MMa /ivLa, 0COBEHO Aela UM HUBOTHU.

5) HuKoraw He KopucTeTe ja MalunHaTa AOKOJIKY Kopuc-
HUKOT € BO COCTOj6a Ha 3amMOp WM M3HEMOLLTEHOCT, MK
KOPUCTEN JIeKOBMW, Apora, ankoxon WAW APYrU WTETHKU
CyNCTaHUM WTO B/MjaaT BP3 KanauuTeToT 3a HaBpemMeHo
pearvpare Unu BHUMaHue,

6) MimajTe Ha yM fleKa KOPUCHUKOT € OfrOBOPEeH 3a Hearo-
AWTE UM onacHocTa No Apyru avua Uan HUBHUOT UMOT.
Bo onceroT Ha 04roBOPHOCTH Ha ONepaTopoT crnara v npo-
LleHKaTa Ha MOMXHUTE pU3ULM Ha TEPEHOT Kaje Tpeba aa
ce paboTu U 3aToa npesemeTe r'M cUTe HEeONXOoAHU 6es-
6e4HOCHM MEPKM 3a Jja ja rapaHTupare cBojaTa, HO 1 6e3-
6eaHocTa Ha ApyruTe 0Co6eHO Ha 3aKOCEHW, HepamHu,
JIN3raBu UM HECTABUIHU TEPEHM.

7) Bo cnyyaj Kora BO OMKpyXyBareTo Ha MallMHaTa uma
APYrv nvua, npoBepeTe AasiM KOPUCHUKOT MM MoYMTyBa
ynaTtcTeaTta LTO Ce COApPMHaHW BO 0Ba ynaTcTBo.

B) BOBEZHM OMEPALIUM

1) Kora ja KopucTuTe MalumHaTa, Cekorall HoceTe oTnop-
HW paGOTHW YEB/IM KOWULUTO HEe Ce JiM3raat W [ONrn naH-
TONOHW. He BKAy4yBajTe ja MawmnHaTa co 60Cu HO3e UK
OTBOPeHM caHfann. M3berHyBajte aa HOCUTE NaHuMiba,
6pasfNeTHM 1 anuwTa co Ae10BU LWUTO Ce BUOpaT UM MMa-
aT pecu unm neHTu. NpubepeTe ja KocaTa JOKONKY e A0N-
ra. CeKoralu cTaBajTe 3allTuTa 3a yLn.

2) MNposepeTe ja TemenHo Lenata NospliMHa 3a paboTa
M OTCTpaHeTe ce WTo 61 MOXeno ja 6uae oThprieHo of
MaluMHaTa v Aa rv oWTeT! Ce4NBOTO M MOTOPOT (Kamema,
rpaHKu, eNesHU 0CTaToLM, KOCKU, UTH.).

3) Mpep ynotpeba, npoBepeTe ja MawuHaTa AeTasHO U
0COo6eHo:

— BO O/JHOC Ha ceuyuBara, rnpoBepeTe [Jasu HaBPTHU-

BHUMAHME: MPOYUTAJTE O BHUMATEJIHO OBA YINATCTBO NPEA AA
JA HOPUCTUTE MALUMHATA. 3auyyBajTe 3a CEKOe UAHO HaBpaKame

Te W ypeoT 3a KOCere Ce MU3abeHW WM OLITETEHW.
3ameHeTe ro Aen0T CO ypefoT 3a KOCEeHE aKo CE4YUBOTO
M HaBPTKUTE Ce OWTETEeHU MW UCTPOLLEHM 3a Aa ja 0f-
pHUTE pamHoTewarta. EBeHTyanHuTe nonpaBku Tpeba
fla ce Hanpasart BO CneLujannanpaH CepBUCEH LieHTap.
— BesbepHocHaTa payka Tpeba pa uma Ccno6ofHoO
fBUHEHe, 6e3 npMMeHa Ha cuia M Npu OTnylTake
Tpeba Aa ce BpaTM aBTOMATCKU U 6pry BO HeyTpanHa
noauuuja co WTO ce ofpeAyBa 3acTaHyBarbe Ha ype-
[l0T 3a Kocetbe.
4) Mpep cekoja ynoTpeba, npoBepeTe Aasin KabenoT 3a
HanojyBare W Ha NPOAOIKHUOT MPUKAYHOK MMaaT 3Ha-
UM Ha olwTeTyBare MAW 3HaLM Ha UCTPOLIEHOCT 3acTa-
peHocT. BeaHall UCKAyYeTe ro NpUKIYYOKOT Of LTeKep
aKo KabesnoT WM NPOAONKHUOT Kaben ce OWTeTeH Uu
npeceyenn. HE JOMUPAJTE FO KABEJIOT NPEA AA TO
MCKIYYUTE O N3BOP HA HAMOJYBAHE. Hukoraw
He KOpUCTeTe ja MallMHaTa ako KabesnoT 3a HanojyBame
W NPOAO/IIKHUOT Kaben ce OWTEeTeHW WM U3abeHu.
OwTeTeH M n3abeH Kaben Moxe Aa Npeu3BMKa KOH-
TaKT CO A€N0BU NOJ, HAMoH.
5) Mpep Aa 3anoyHeTe co paboTa, ceKorai nocrtaseTe rm
3alWTUTUTE Ha M3N1e30T (BpeKka 3a cobuparbe, 3alTuTa
Ha CTAHWYHMOT UCNYCT WM 3aLUTHUTA Ha 3aHUOT UCTYCT).

C) 3A BPEME HA YNOTPEBATA

1) PaboTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA WM NMpU JO6pPO
BELTA4yKO OCBET/IIEHME W MpWU YCNOBM Ha Aobpa BUAAU-
BocT. OafjaneyeTe rv nvuara, geuara v HUBOTHUTE Of
o6nacTa 3a pa6ora.

2) AKO e MOXHO, M3berHyBajTe paboTa Ha MOKpa TpeBsa.
M36erHyBajTe ga paboTuTe Kora BpHe U Kora uma HeBpe-
Me. He KopucTeTe ja MalwnHaTa Kora BpemMeTo e MHOry J10-
L0, 0COBEHO Kora Ma MOXHOCT Of, FPMOTEBHLM.

3) He nanoxyBsajTe ja mawmHata Ha AOMA WU BAAKHU
ycnosu. Bojarta WTO MOXe Aa HaBnese BO €NEKTPUYHMUOT
[leN ro 3rofieMyBa PUBUKOT O, e/IeKTPUYEH yaap.

4) Cekorall o6e36esyBajTe NpaB1/IHO NOTNOPMULUTE Ha 3a-
KOCEHW TEPEHMU.

5) HuKoralu He TpyajTe, TYKy opeTe nsberHyBajku npm toa
[la Be B/ieYe TpeBoKocayKara.

6) Cekoralu 06pHyBajTe BHUMaHWe Kora Bo 6a13nHa uma
NPEeYKM KOMLITO MOXeE Aa ja Hamanat BUA/MBoCTaA.

7) HoceTe ceKorall Halo/MmKHO BO OAHOC Ha KOCKHaTa, BO
npaseL, Harope/Hazo/y, HoO HUKOraLl NonpeKy BHMMaBajKu
npu Toa Ha MEHyBarbETO Ha MpaBeLoT, TpKanaTta Aa He
yAupaaTt Ha npeykn (Kamema, rpaHku, Kopewa W Cin.)
CO WTO MOXe fa ce npeju3BuKa CTPaHWYHO /M3rarbe,
npeBpTyBare UK 3aryba Ha KOHTponaTa Bp3 MalunHaTa.
8) MawuHaTa He cMee fja Ce KOPUCTHM Ha 3aKocyBara no-
ronemu oa 20° 6e3 ornep Ha NpaBeLoT Ha ABUKEHE.

9) O6pHeTe MaKCMManHO BHUMaHWe Kora ja BaeyeTe Tpe-
BOKOcCayKaTa KoH cebe. [NornegHeTe 3aj Hea npea v npu
[BUKEHEe HaHa3a/ 3a Aa o6e3beanTe [eKa HemMa HUKaK-
BU NPEYKM.

10) 3acTaHeTe ro ypeAoT CO CEYUMBOTO aKO TPEBOKOCaYKa-
Ta Tpeba Aa ce 3aKoCK Npu TPaAHCMOPT, Kora ce NoMUHyBa
npeKky TepeHn 6e3 TpeBa 1 Kora TpeBoKocayKaTa ce HOCH
KOH TEPEHOT Ha Koj Tpeba fja ce Kocu 1 06paTHo.

11) BHMMaBajTe Ha coobpaKajoT Kora MallmMHaTa ce Kopu-
CTW BO 6/13KMHa Ha nar.

12) He KopucTeTE ja MalumMHaTa Kora f1eI0BUTe ce olTeTe-



HW UK aKo Hema BpeKa 3a cobuparbe, 3alWTuTa 3a cTpa-

HUYHUOT UCMYCT UK 3aliTUTA 3a 3aAHMOT UCMYCT.

13) O6pHeTe 0COGEHO BHUMMaHWE BO MPUCYCTBO Ha

CTPMHUWHU, AYNKWA UAKU NPENPEKN.

14) BHMMaTeNHO BKy4YeTe ro MOTOPOT CNopeA ynaTcTeo-

TO U ipHeTe r' Ho3eTe NoAaNEeKy Of YyPeaoT CO CEeHUBOTO.

15) 3a Bpeme Ha naneweTo, ABeTe paue Tpeba Aa ce pa-

KodaToT.

16) He 3aKocyBajTe ja TpeBOKocayKaTa BO [BUMKEHE.

BKnydyBajTe ja Ha pamMHW NOBPLUMHU, UCHUCTEHM Of, Nnpe-

NPeKu 1 BUCOKa TpeBa.

17) He npubnuyBajTe rv paleTe Uin Ho3eTe 0 UK Noj,

AenosuTe WTO poTupaart. CeKoral CTojTe oAfane4eHo of,

OTBOPOT 3a NpasHeme.

18) He nogurHyBajTe ja unun He TpaHCcNopTUPajTe ja TPEBO-

KocayKara Kora paboTu MOTOPOT.

19) He npenpaBajte nan gesaxktusupajte ru 6e3beaHoc-

HWUTE CUCTEMM.

20) Kaj mopgennTe Ha NoroH, CKayyeTe ja crnojHuuaTa 3a

NPeHOoC Ha TpKanaTa npej Aa ro BKAy4YMTe MOTOPOT.

21) Cekorall KOpUCTETE AOMNOJIHUTENIHA onpema ofobpe-

Ha o/} NPOM3BOAMTENOT Ha MaluMHarTa.

22) He KopucTeTe ja MalwmMHaTa ako AonosHuTenHarTa/no-

MOLUHaTa onpemMa He ce NOCTaBEeHW Ha lafieHUTe TOUKM.

23) McknyyeTe ro ypesoT CO CEe4YMBOTO, 3acTaHeTe ro Mo-

TOPOT 1 M3BaAETE ro KabenoT 3a HanojyBame (BHUMaBajKu

npu Toa cuMTe AeN0BKU BO ABUMEHEe Aa 6ugart 3actaHatu

AOKpaj):

— NPV TPAHCMOPT Ha MallnHaTa,

— ceKojnaTt Kora ja ocTaBaTe TpeBOKocaykata 6e3 Haj-
30p,

— npeA Aa rv oTcTpaHyBaTe MPUYMHWUTE 3a GlIOKMparbe

WM YACTEHE HA UCMYCHUOT KaHaJ,

npepj NpoBepKa, YNcTere Uan paboTta Bp3 MalumHara,

— no ygap BO CTpaHu npegmeTu. lNposepeTe ganv vma
eBEeHTya/lHV OWTeTyBara Ha MallMHaTa U HanpaBseTe
rM HeoNnXxoAHWTEe NonpasKu Npef Aa OAHOBO Aa ja Ko-
puctuTe.

24) WcknyyeTe ro ypeaoT CO CEYMBOTO WM 3acTaHeTe ro

MOTOpPOT:

— CeKojnaT Kora ja BajuTe WM noctasyBaTe BpeKarta 3a
cobupame,

- ceKojnar Kora ro Bagute uaun noctasysaTe AedneKTopoT

3a CTPaHMYHUOT UCNYCT.

- MNpep pa ja perynvpaTe BUCMHATA Ha KOCEHE aKo oBaa
onepauuja He 6una M3BpLIEHa Of No3uuMjaTa Ha one-
paToporT.

25) Bo TeKOT Ha paboTara, ceKorall ofpxyBajTe 6e36ea-

HO pacTojaHue o/, ypeAoT CO Ce4YMBOTO Koja ce onpepeny-

Ba CO [O/IKMHATA Ha pakohaToT.

26) BHUMAHWE - Bo cny4aj Ha AeeKT Un MHLUUAEHTU BO

TEKOT Ha paboTaTa, BefHall UCKAy4YeTe ro MOTOPOT U Of-

AaneyeTe ja MalwuMHaTa BHUMaBajK1 ja He NnpeansBUKaTe

Apyrv owTeTyBama. Bo cayyaj Ha MHUMAEHT CO nyHa no-

Bpefa Wan nospeaa Ha TpeTo /e, npuctaneTe BefHall

KOH nocTankaTa 3a AaBare HajcoofBeTHa npsa nomoLl

3a jajeHara cocToj6a u obpateTe ce BO COOABETEH LieH-

Tap 3a 3/paBCTBeHa 3alTuUTa 3a HEOMXOAHO JIeKyBaHe.

OTcTpaHeTe r'M TeMesIHO CUTE OCTaTOLM Of, KOCEHETO LUTO

MOXe fa npeav3BuKaaT AedeKT WM noBpeau Ha vua

WM HUBOTHM @Ko OCTaHaT HesabenexaHo BO MallmMHaTa.

27) BHUMAHUME - HuBOTO Ha GyyaBaTa u BUOpauUK-

Te AajeHV BO OBa yNaTCTBO Ce MaKCUMasHU BPEfHOCTH

npuv ynotpeba Ha MawmnHaTa. Ynotpebara Ha efleMeHT 3a

KOCetbe KOjLUTO He e CTabWNeH, ABUMKEHETO CO Nperone-

Ma 6p3MHa, HEOAPIKYBaHETO Ha MalMHaTa, 3HAYUTENHO

B/MjaaT BP3 emucHjaTa Ha ByyaBa Uaun BMbpauun. 3artoa,

HeonxofHO € fa MpUMeHyBaTe 3allTUTHWU MEpKW 3a jaa
e/IMMUHMPATE MOMHM OlITeTyBamwa 3apaju 3roneMeHa
6y4aBa UK 3HAUYMTENHM BUGpaLuun. PeaoBHO oapxyBajTe
ja mawmHaTa, HoceTe Ciylwasnku NpoTus Gyyasa 1 npase-
Te nayau Bo pa6oTara.

D) OAPHYBAHE U YYBAHE

1) BHUMAHME! - MWcknyyveTe ja mawuHaTa of
Hanojysar-eun NpounTajTe ro CooABEeTHOTO YyNnaTcTBO Npej
[la 3anoyHeTe KakBM 6110 AejcTBa 3a OfPIKYyBaHe UK Mno-
npaBKa. HoceTe cooaBeTHa 06/ieKa 1 pakaBuLy 3a pabo-
Ta BO CUTE CUTYyaL M1 Kaje nMa pU3MK 3a paueTe.

2) BHUMAHME! - HuKoraw He KopucTeTe ja MalmMHaTa co
KOPUCTEHN UK OWTEeTeHN aenoBu. OwTeTeHnTe Un ae-
heKTHUTe fenosu Tpeba Ja ce 3ameHaT, HUKorall fja He
ce nonpasaat. Hopuctete camo OpUrMHasIHWU pe3epBHU
fAenoBu: ynotpe6ara Ha 4en0BM KOULITO He Ce OpUrnHan-
HW U/MAK HEeCOOABETHO NMOCTaBEHU MOXe Ja Aoseaat Ao
VHLUMAEHTU UK IMYHKU NOBPEeAU, a co Toa ce ocnoboaysa
NPOM3BOAMTENOT Of CeKoja 06BPCKa MM OATOBOPHOCT.

3) Cute onepaumja 3a o4pyBare 1 perynaumja LTo He ce
onuaHn BO 0Ba ynaTcTBo Tpeba fa rv cnposeje 3acTan-
HWKOT MW cneuujannavpaH CepBUCEH LeHTap Guaejku
3HaaT Kako M r'v umaaTt HeoNXoAHUTE UHCTPYMEHTU CO KO-
nwTo pabotaTa Ke ce 3aBpluM NpPaBWIHO, 3eMajku ro BO
npeaBns NPBUBUTHUOT CTeneH Ha 6e36eAHOCT Ha Mallu-
HaTta. C1Te onepauunu LWTO Ce U3BEAEHN HA HECOOBETEH
Ha4yuH 1 o HekBanndUKyBaHW NUua NpuaoHecysaaT fAa
ce u3rybu cekoja popma Ha rapaHumja v CeKoj 06/IMK Ha
06BpCKa Ha NPOM3BOAUTENOT.

4) Mo ceKoe KOPUCTEHE, UCKTyYeTe ja MallmMHaTa Of f0BOJ,
Ha enl. eHepruvja v npoBepeTe ja Aa He MMa OLITeTyBakba.
5) CuTe 3aBPTKM U HaBPTKWU OApPIKYyBajTe rM COOABETHO
3auBpCTeHM 3a Aa 6uaeTe CUrypHU AeKa malinHarta e
6e3beaHa 3a paboTa. PeAOBHOTO OApHYyBaHe € OCHOBEH
npepycnos 3a 6e36eHOCT U 3a OAPKYBarbe Ha NpasnaHa
pa6oTa Ha malumHara.

6) PenoBHO NpoBepyBajTe Aa/iM HAaBPTKUTE Ha ypeaoT 3a
KoCetbe ce NpaBuIHO 3acerHaTtu.

7) HoceTe paboTHM paKasuLM 3a pakyBarbe CO ypeaoT Co
CeynBOTO NpU BafeHE U UCTaBae.

8) OppyBajTe ja pamHOTEXaTa Ha ypeaoT CO Ce4YMBOTO
Kora ce ocTpu. C1te onepawmm LWITO Ce NOBP3aHu Co ype-
[l0T CO CEYMBOTO (Bajere, OCTpere, M3efHavyBame, no-
BTOPHO CTaBawe W/WAW 3amMeHa) ce OAroBOPHU paboTn
M M3WCKyBaaT crneuyudpuyHa KOMMNETEHTHOCT MOKpaj Co-
oABeTHU anatu. Of 6e36e4HOCHU NMPUYUHKU, UCTUTE Tpe-
6a ceKorall ga rv u3Bspluysa cneuunjannManpaH cepsuceH
ueHTap.

9) Bo TeKOT Ha onepauuuTe 3a peryavparbe Ha MalinHa-
Ta, 06pHeTe BHUMaHWe 1 n3berHysajTe NnpcTuTe ja Bu ce
HaoraaT 3arsaBeHu BO ypeAoT CO CeYMBOTO BO [BUNEHE
1 GUKCHUTE [eNI0BM Ha MaluMHarTa.

10) He ponupajte ro ypepoT co CEe4MBOTO A0fEKa € MaLln-
HaTa noep3aHa BO M3BOP Ha HanojyBare U A0AEKa CeUn-
BOTO He 3anpe fa ce [iBUXMK A0KPa|. [Ip1 MHTepBeHLMMn Ha
ypenoT Co Ce4YMBOTO, NPOBEPETE Aasv YPeaoT MOXe Aa ce
[ABWMM W AaNn MallMHaTa € UCKAyYeHa of cTpyja.

11) YecTonaTu npoBepyBajTe M1 3alwTuTaTa 3a 3ajHUOT
WCNYCT, 3aliTuTaTa 3a CTPaHU4HUOT UCNYCT UK 3aluTUTa-
Ta Ha 3aHMOT UCNYCT, KaKo 1 BpeKara 3a cobuparse 3a aa
npoBepuTe fleKa He ce n3abeHn MK oTeTeHN. 3ameHeTe
M aKo Ce OLITETEHM.

12) 3ameHeTe r'v eTUKeTUTE CO ynaTCcTBa U NOPaKu 3a BHU-
MaH1e aKo Ce OLITeTeHU.

13) YyBajTe ja MmawmHaTa Ha MECTO 10 KOE LUTO He A0MNu-



paart geuara.
14) OcTtaBeTe MOTOPOT fa ce usnaau npes ja ce octasu
MalumHaTa Bo Koja 6uno cpeauHa.

15) 3a HamanyBare Ha PU3MKOT Of 3anasjyBame,
OApPHYBajTE r'M TPEBOKOCAYKaTa U MalmHaTa, a 0co6eHo
MOTOPOT 0/}, OCTaTOLM Of TPEBA, JIMCTOBU U NMPEKYMEPHO
macno. Mi3BageTe ja BpeKkaTa 3a cobuparbe U He ocTaBajTe
0CTaToLM 0/, MOKOCEHA TPeBa BO 3aTBOPEH O6jeKT.

E) AONOJIHUTEJIHU NPEAYNPEAYBAHA

1) He KopucTeTe ja malmMHaTa BO cpefMHa Kaje noctou
PU3MK Of, eKCniosuja, BO NPUCYCTBO Ha 3ananueBu Ma-
Tepuu, racoBu UM HewncToTuja. EnekTpuyuHuTe genosu
npeAnsBUKYBaaT MCKPU LUTO MOXE Ja v 3ananaT Heyu-
CTOTUMTE UK Ucnapysarata.

2) [lpxeTe ro NpoAONKHMOT Kaben nopaneky oa ypeaot

CO Ce4nBOTO. YpeaoT CO e4MBOTO MOXE /a ro OTETH Ka-

6eN10T 1 ia NPeAn3BUKa KOHTAKT CO [1e/10BM NOJ HamnoH.

3) Hukoraw He nNOMUHYBajTe CO TpeBOKOcayKaTa Bp3

€NIEKTPUYHUOT Kabes. 3a BpeMe Ha Kocere, Tpeba CeKo-

raw Aa ro Bne4yete Kabenot 3a/ TpeBoOKocayKaTa U CeKo-
raw Kaj WTOTYKy nokoceHata Tpesa. HopucTete ja cTe-
ranKarta 3a KabesioT KaKo LITO e NPUKaxaHo Bo 0Ba ynat-

CTBO 3a fja u3berHete KabenoT cay4ajHo fa ce 3arnasu,

06e36eyBajkn UCTOBPEMEHO MPaBWUIHO MPUKIYYyBare

6€3 NPUTUCOK BP3 MPUKIYHOKOT.

4) YpepoT HanojyBajTe ro camo npeky audepeHuujan

(RCD - ypep 3a HanaMeHWYHa CTpyja) CO CTpyja Ha MPEKUH

Koja He HagmuHyBa 30 mA.

5) MprKNy4OKOT 3a MaluMHaTa Tpeba aa 6uae KomnaTnéum-

JIEH CO eIeKTPUYHKOT A0BOZA. H1Koraw He npenpasajte ro

NPUKYYOKOT. He KopucTeTe agantepu 3a MallMHaTa WTo

1Mmaar 3asemjyBame. [PUKIYHOKOT WTO He NpeTpnen us-

MeHa WK He e ajanTupaH ro HaMmasnyBa PU3NKOT Of, eNeK-

TpU4eH yaap.

6) AKO KabenoT 3a eNIeKTPUYHO HamnojyBare Ha Malliu-

HaTa e owTeTeH, Tpeba ga ce 3amMeHu camo CO OpUru-

HasleH pe3epBeH Aen O CTpaHa Ha 3acTamHWKOT WK BO

cneuunjanuanmpaH CepB1CceH LeHTap.

7) TpajHOTO noBp3yBame Ha KOj U Ja 6UN0 eneKTpuyeH

anapaT BO e/l. Mpexa Ha AajieH 06jeKT Tpeba Aa ro Ha-

npaBu KBaMdUKyBaH eNeKkTpuyap cneaejikm rm Hajctporo
cooABETHUTE oapeabu. HeKOopeKTHO NoBp3yBame MoXe

[ia NnpeAn3BMKa CEPUO3HNU NOBPEAW, BKIYUYBajKM U CMPT.

8) BHUMAHME: OMACHOCT! BnaxHocTa 1 en. cTpyja He

ce KoMMNaTUBHUIHU:

PaKyBareTo 1 NOBpP3yBareTO Ha €NeKTPUYHUTE Kabin

Mopa fia ce u3BejyBa Ha CyBO MeCTO,

— HuKoraw He cnojyBajTe U3BOP Ha eNIeKTPUYHA eHeprija
WM Kaben BO MOKpa 30Ha (6apa 1aun BnareH TepeH);

— MNoBpayBareTo Mery KabiuTe 1 LITeKepuTe Mopa fa 6m-
fie o, BOLOOTNOPeH maTepujan. KopucteTte npoaonxeH
Kaben of MHTerpMpaHu U BOAOOTMOPHM AE€10BU KOM MO-
e fla ce HabasaT BO Tprosuja.

9) Kabnute 3a HanojyBare Tpeba Aa ce Co KBasUTeT He

noman og tmnot HO5RN-F nan HO5VV-F co MuHumaneH

npecek o 1,5 MM2 1 co npenopayaHa MakcumasHa fo-

¥WHa og 25 M.

10) Mpep Aa ja BKAyunTe MawmHaTta, NpuuBpcTeTe ro Ka-

6en10T 3a BoAMIKaTA.

11) He KopucTeTe ro ka6enot HecoonBeTHo. He Kopu-

cTeTe ro KabenoT 3a TpaHcnopTupare, BieYere Wan

packionysawe Ha MaluHarta. Yysajte ro kabenot noaa-

JIeKy Of, U3BOPW Ha TOMMHA, MACNo, OraH WAKn NpeamMeTH

BO ABMMere. OWTeTeH MK NpeceyeH Kaben ro aronemy-

Ba PU3UKOT O/ eNeKTPUYeH yaap.

12) BHMmaBajTe Npofo/MKHUOT Kaben fa He ce 3an/ieTKy-
Ba BO TEKOT Ha paboTarta 3a Aa u3berHete npekymepHo
3arpeBarbe.

13) N36erHyBajTe KOHTaKT Ha Tes0TO CO NOBPLUMHA CO Ma-
ca Wu Co 3emja, KaKko LIeBKU, paamnjaTopu, KYjHCKK anapa-
™, Gpummaepu. PU3UKOT of, eNeKTPUYEH yaap ce NOTTUK-
HyBa aKo TesI0TO Ce Hajae Ha Maca uau 3emja.

14) Hukoraw He nperpeBajTe ja mawuHata. HopucTteTe ja
MallMHaTa 3a HameHeTaTa paboTa. MpaBuIHO KOpUCTEHE
Ha MaluHaTa o6e3befyBa Hajaobpa u HajcurypHa pa6o-
Ta, crnopej MOKHOCTa 3a Koja e co3gapeHa.

F) TPAHCNOPT U ABUHEHE

1) Cekojnat Kora e noTpeGHO ABUMKErbe, NMOAMIHYBaHe,

TPaHCMopT UK 3aKOCyBake Ha MallMHaTa, Tpeba:

— Aa HOCUTe 3alUTUTHWU paKaBuLM,

— [aja3adaTuTe MallMHaTa Ha MecTa KoM HyaT CUrypeH
3adart, UMajKu ja NpeaBUA HejanHaTa TEeXMHA U pacnpe-
nenba Ha uctaTa;

— Aa aHrawmupare cooABeTeH 6poj nyre BO COrMACcCHOCT CO
TeXWHaTa Ha MallMHaTa U KapakTepUCTUKUTE Ha cpes-
CTBOTO 3a TPAHCMNOPT MM 3a MECTOTO Ha Koe Tpeba fa
ce AoHece WK 3eMe ucTaTa.

— npoBepeTe Aanu Kora paboTu MallmMHaTa, Hema 3Hauu
Ha oWTeTyBara unn aedexTu.

2) 3a BpeMe Ha TpaHcnopT, 06e36eA€eTe ja COOABETHO Ma-

LIMHaTa CO MOMOLL Ha jarKuHba MU CUHLIMPH.

G) SALLUTUTA HA HUBOTHATA CPEAUHA

1) 3awTuTata Ha }MBOTHaTa cpepunHa Tpeba aa ce u3-
BpLUyBa peNeBaHTHO M MPUOPUTETHO MNpu ynoTpe6a Ha
MallmMHaTa BO KOPWUCT Ha rparaHcKuTe MoroAHoCTU U Ha
NpOCTOPOT BO KOj )uBeeme. M36erHysajte nojasa Ha ene-
MEHTU LITO ro HapyllyBaaT HeMOCPEAHOTO OMKPYKyBatbe.
2) [locnepHo cnepeTe ry NOKaIHUTE 3aKOHW 3a ppnarbe
Ha ambanamaTta, fe/l0BK BO pacnarame Uin KakBu 6uno
e/IeMEHTH CO WTETHO BNKjaHMe BP3 MMUBOTHATa cpeaunHa.
OBue oTnagoun He cmeat ga ce dpnaaT BO ry6pe, TYKy
Tpeba Aa ce cenexkTupaar v fa ce ogHecaT BO COOABETHU
COGMPHM LEHTPM 3a PeLMKAMparbe maTepujanu.

3) Cnepete rv TOYHO JIOKANHUTE 3aKOHKU 3a dprarbe Ha
maTtepujanuTe Kou Ke ce pe3yntaT Ha CevereTo.

4) Mpu uchpnarse of ynotpeba, He oCcTaBajTe ja MaliMHa-
Ta Kaje 610 Bo npupoaaTta, TYKy npeaajTe ja BO CO6UpeH
LieHTap BO COIIACHOCT CO BaMEYKUTE JIOKANHU 3aKOHMU.

3AMNO3HAJTE JA MA

ONMUC HA MALLUHATA
U ONCET HA YNOTPEBA

OBaa Mall1Ha npeTcTasyBa rpaguHapcKa onpema 1 KoH-
KPETHO TPEBOKOCAYKA CO OMepaTop Ha Ho3e.

MalwmnHaTa BO OCHOBa Ce COCTOM Of MOTOpP KOjWTO Npu-
AiBUYBa ypeoT CO CEe4MBOTO CO 3anLiM CMEeCTEHM BO Kap-
Tep ¥ Mma TpKana u padKka.

OnepatopoT e BO Nosuumja Aa ynpasysa CO MallMHaTa v
fla r'1 BKJIy4YyBa rNaBHUTE KOMaHAM [pXejKn ce ceKorail
3aj payKkarta v Ha 6e36eAHO pacTojaHue of, POTUPAYKMOT
ypen, co ceumsoTo. OaaaneyysarbeTo Ha ONepaTopoT of,
MallMHaTa NpeAnsBUKyBa 3anuparbe Ha U Ha PoTUPaYyKM-



OT ypes, No HEKOJIKY CEeKYH/AM.
MpepBugeHa ynotpeba

OBaa Mall1Ha e AusajHMpaHa U NponsBeJeHa 3a Kocetbe
(1 cobupare) TpeBa BO rpagnHN U Ha TPEBHM NOBPLUMHK
CO OMcer HaBefleH Kaj KanauuTeTOT 3a Kocekbe WTO ce
cnpoBe/yBa BO NPUCYCTBO Ha ONepaTop KOjLTO OfM.

MpucycTBOTO Ha AONONAHUTENHATA OMpeMa M Ha OApeae-
HW ypeaun oBO3MOXYyBa cobupare Ha NoKoceHaTa Tpesa,
HO MOe 1 [ja ro NpeAnsBuKyBa eheKToT Ha ,Apoberse” n
No/sIoKyBare Ha MOKOCEHAaTa TpeBa BP3 TEPEHOT.

Bupa Ha KOPUCHUK

OBaa mMallnHa e HameHeTa Aa ja KOpUcTaT KOPUCHULM, T.e.
onepaTopu KOMLITO He ce npodecroHanuyu. OBaa malumMHa
e HameHeTa 3a ,JoMallHa ynoTpe6a“.

HecoopBeTHa ynoTtpe6a

Hoja 1 pa e apyra ynotpe6a,noMHaKsa of, ropeHaBeAeHu-

Te, MOXe Aa NpeTcTaByBa ONacHOCT U Aa Npeju3BuKa no-

BPEAW Y WUITETK 3a InLa U/mnv npeameTy.

Ce oTdpnaat npu HenpasuaHa ynotpeba (Kako npumep,

HO He ce orpaHuyyBa Ha CNeaHoTO):

— NpeBO03 Ha /ua, Aeua Wan MUBOTHWU BP3 MallMHaTa,

— NpW TPaHCNOPT Ha MalumMHaTa,

— ynotpe6a Ha mMallMHaTa 3a B/evere Uan byTKare To-

Bap,

ynoTpeba Ha mMalumHaTa 3a cobupame imcja uam rpax-

KK,

ynoTpe6a Ha MaluHaTa 3a nopamHyBare orpagu uan

3a ceyerbe BereTaumja WTo He e Tpe.a,

— ynotpe6a Ha MalunHaTa of cTpaHa Ha noeeKe nyre,

— BK/lydyBare Ha ceyuBaTa Bp3 TEpeHW Ha KOou Hema
Tpesa

ETUKETA 3A UAEHTUDUHALUJA
N KOMMOHEHTU HA MALLHUHATA
(BMAETE M CAMKUTE Ha cTpaHuMua ii)

1. HuBO Ha aKycTM4YHa MOKHOCT

2. OsHaka 3a ycornaceHocTt co CE

3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup TpeBoKocayKa

5. CepucKM 6poj

6. Mive 1 agpeca Ha Nnpou3BOANTENOT

7. Kop Ha npounsBog

8. HommnHanHa MOKHOCT M MakcumanHa 6p3unHa Ha pabo-
Tara Ha MOTOpoT

9. TemuHa BO K.

10. BonTaxa 1 BMA HanojyBame

10a. CTeneH Ha eNeKTPUYHa 3awwTuTa

11. Kykuwre

12. MoTop

13. Ypeq co ceynBoTO

14. 3awTunTa Ha 3ajeH ucnyct

15. Bpeka 3a cobupame

16. Pakodart

17. HomaHpaa 3a nanewe

18. HyKa 3a enleKTpU4HNOT Kaben

BepHal no Ha6aBKa Ha MalumMHaTa, 3anvwete ri 6poeBu-
Te 3a uaeHTuduKauymja (3 — 4 — 5) BO COOBETHOTO MECTO
Ha nocnefHaTa cTpaHuLa of oBa ynaTcTBo.

MpvMepoT co Aeknapauujata 3a ycornaceHocT ce Haora
Ha nocnegHarta cTpaHuua o ynaTcTeoTo.

He dpnajTe ro eneKTpM4yHMOT anapat 3aefHo Co 0-

MalleH oTnag. Bo cornacHocT co auvpeKTuBaTa Ha
mmm 2012/19/EU, 0TNAZOT LWITO CE COCTOMU Of, €/IEKTPUY-

HW M eNEKTPOHCKM anapaTy e Balla OfirOBOPHOCT U,
BO COIIACHOCT CO HAaLMOHANHUTE OAPEAGH, eNEeKTPUYHHU-
Te anapatu 3a ppnarbe Tpeba ga ce ppnat 3ace6Ho 3a aa
MOMe NoAoLHa NOBTOPHO Aa ce ynoTpe6aT Ha eKo-Komna-
TUOWMNEH HAYMH. AKO ENIEKTPUYHWUTE anapaTtu ce ofNoMxaT
Ha ry6puLITe WK Ha 3emja, WTEeTHUTE COCTOJKU MOXe Ja
cTanaT BO KOHTaKT CO e/leMeHTUTe BO noysarta v ja Ha-
BNle3aT BO CUHLIMPOT Ha UCXpaHa, Co LITO Ke ce HapylaT
BalleTo 3Apasje M 6narococTojbara. 3a nogeTanHU UH-
dbopmaummn OKony GpnareTo Ha O0BOj MNPOU3BOA,
KOHTaKTUPajTe CO KOMNETEHTHU MHCTUTYLMK 3a dprare
flOMalleH 0Tnaz, Uam co 3aCTanHUKOT.

onnc HA AAAEHUTE CUMBOJIU HA KOMAHAUTE
(Kape WwTo e npeaBUAEHO)

20. BHUMAHME - nanereTo Ha MOTOPOT Npen3BUKYyBa
MCTOBPEMEHO aKTUBMPaHbe Ha YPeoT CO CeYUBOTO.

21. 3acTaHyBawe

22. [iBuere

BE3BEJHOCHU MEPKMU - co TpeBoKocauyKaTa Tpeba

fa ce paboTu BHMMaTenHO. 3a Taa Les, Ha MalumHaTa ce

nocTaBeHW MYCTpaLuK HaMeHeTun Ja Be noTceTyBaaT 3a
rnaBHUTe 6e36eAHOCHM MepKW npu ynotpe6a. HUBHOTO
3Hayerwe e objacHeTo nogony. 3aToa, npenopavysame

BHUMAaTEJ/HO Aa I npoynTaTte 6e36eHOCHUTE MEPKH LUTO

ce AajeHu Bo 3ace6HO norsiasje Ha oBa ynaTcTBo.

3amMeHeTe r'v OLTeTeHUTE UK HEYUTIMBUTE ETUKETHU.

61. BHumaHue: lMpounTajte ro ynatcTeoTo 3a yrnoTpeba
npea Aa ja KopUCTUTE MaliMHaTa.

62. Pusuk of uchpnamwe. Ogpanedete rv AyreTo WwTto e
MOXHO nojaseKy oj MecToTo Ha paboTa Kora ja Ko-
pucTUTE MaluMHaTa.

63. BHMMaBajTe Ha ypefoT CO CeYMBOTO 3a KOCEHeE:
McknyyeTe ro HamojyBareTo npej Aa npucranute
KOH MpoLefypy 3a ofpiyBare WAKW ako KabenoT e
owTeTeH. HuKoraw He cTtaBajTe rn paueTe WA Ho-
3eTe BO BHATPELIHOCTA Kaje LITO € CMeCTeH ypeaoT
CO CEYMBOTO.

64. BHMMaHwWe: apxeTe ro KabenoT 3a HanojyBame noga-
NIEKy Of, ypenoT 3a Kocetbe.

65. Camo 3a TpeBoKocayKa Ha 6aTtepuja.

66. He n3noxyBsajTe ja MawmHaTa Ha [OX/ UK BRara.

67. BHMMaBajTe Ha ypeAoT CO CEYMBOTO 3a HOCEHe:
YpenoT 3a Kocewe MpoAo/IKYyBa Aa ce BPTU U No
MCKy4yBarbe Ha MOTOPOT.

NPABWJIA 3A YNOTPEBA

3ABEJIELWLKA - coogBeTHOCTa Mefy HacoKUTe pape-
HY BO OBa YynaTCTBO U COOABETHUTE C/IUKU (AafeHU
Ha CTpaHULUTE 2 U MOHaTaMy) e NpeTcTaBeHa Npery
6pojoT Koj My NpeTXoAu Ha faAeHMOT nacyc.

1. HOMNJIETUPAHKSE HA MOHTAHATA

3ABEJIEWUKA MawwnHata moxe fa ce gocTaByBa Co He-
KOM BEKE MOHTHpPaH! [€/10BM.



A ARG PacnakyBareTo u Lenata MOHTaxa

Tpeba fa ce U3BpLUAT Ha LBPCTa M paMHa NoBpLINHA CO
/AOBOJIHO NPOCTOP 3a MOMEeCTyBarbe Ha MalMHaTa U Ha
ambanamara HOpUCTEjHU CEeHorall COOABETHU anarty.
®pnaweTo Ha ambanamara Tpeba fa ce u3BegyBa BO
COI/IaCHOCT CO BaM{e4YKHUTE JIOKa/IHU 3aHOHM.

1.1a MoHTupame Ha pauykaTa

(Tun ,,1“ - Mopaen 340)
BmeTHeTe ru gonHuoT geceH (11) 1 neB (12) gen Ha pakxo-
$aToT BO COOABETHUTE OTBOPU U MKCHPajTE CO afeHU-
Te HaBpTKM (13) n myTepw (13a).
MocTaBeTe ja ropHaTa cTpaHa Ha pakodaToT (14) wu
610KMpajTe ro 3a Asata 3agHu gena (11) n (12) mery rop-
HWUTe ApwKK (15) (NPeTXOAHO M3BAAEHWU Of HUBHUTE ne-
HULWITA), BMETHATK BO efieH of ABaTta oTBopa (3) unu (4) co
Lien Aa ce NoCTUrHe KpajHaTa cakaHa BUCHHA.
3a pa ce peryavpa cunata Ha oTnopoT, Tpeba aa ce je-
610KMpa ceKoja of ApwkuTe (15) U aa ce 3awpadu namn
oTwpadun Ha BpaTUIOTO A0 Kaje WTo e noTpebHo 3a aa ce
06e36e1 cTabuIHO hUKCUpatrbe Ha ropHUOT aen (14) Bp3
ABaTa 3ajHu fena Ha pakodaTuTe (11) 1 (12) 6e3 npumeHa
Ha NpeKymMepHa cuna 3a 610Knpare Uan AebnoKuparse.
MpuknyyeTe rn ka6enot (16) u cterankute (17) n (18) Ka-
KO LUTO € NMOCOYEHO.

1.1b MoHTUpame Ha payKaTa

(Tun ,II“ - Moagen 340)
BwmeTHeTe rv gonHuoT aeceH (11) u nes (12) gen Ha pako-
$aToT BO COO/IBETHUTE OTBOPU U BUKCHPajTe CO AafeHn-
Te HaBpTKu (13) n myTepu (13a).
MNMocTaBeTe ja ropHaTta cTpaHa Ha pakodaToT (14) u
6noKupajTe ro 3a ABaTa 3aaHu gena (11) v (12) mery rop-
HuUTe perynatopu (15) (NpeTX0AHO U3BaAEHU Of HUBHUTE
NexwuiuTa), BMETHaTU BO efleH o/ ABaTa oTeopa (3) nam (4)
CO LieN1 ja ce NOCTUrHe KpajHaTa cakaHa BUCHHA.
Mpuknyyete rn kabenot (16) n cterankute (17) n (18) Ka-
KO LUTO € MOCOYEHO.
MpaBunHaTa nosuumja Ha KyKata 3a Kabenot (19) e Kako
LUTO € NPUKaxaHo.

1.1c MoHTupame Ha payKkaTa
(Tun ,1II“ - Mopen 380 - 420)

MocTaBeTe rnM BO no3uumja 3a paboTta ABaTa 3afHu Ae-
na Ha pakodaToT (11) 1 (12) KouwTo ce BeKke NOCTaBEHU
BHMMaBajKM Aa ce COBMajHe KJAMHOT OBENEEH CO «>»
NUCKJTYHYMBO co epieH op aBaTta wieba o6enereHn co
«1» UK «2» Ha 3a6anoTo 3a Aa ce NOCTUrHe cakaHarta
BUCHHA, a NoToa 6/10KMpajTe rv ABeTe 3afHN ApLiKK (13).
Moswuuujata Tpeba aa 6uae ncTa 3a ABETE CTPaHU.
MocTaBeTe ja ropHata cTpaHa Ha pakodaToT (14) u
6noKupajTe ro 3a ABaTa 3aaHu gena (11) u (12) mery rop-
HWUTe ApwKK (15) (NPeTXOAHO M3BAAEHWU Of, HUBHUTE ne-
}uLWTa), BMETHATU BO eAieH og ABata oTeopa (3) unm (4) co
Llen fa ce NoCTUrHe KpajHaTa cakaHa BUCHHA.
3a fa ce peryavpa cunarta Ha oTnopoT, Tpeba aa ce fe-
610KMpa ceKoja oa ApwkuTe (15) U fa ce 3awpadu uam
oTwpadm Ha BpaTUIOTO A0 Kaje WTo e noTpe6Ho 3a aa ce
o6e3bean cTabunHo huKcHuparbe Ha ropHuoT gen (14) Bp3
[BaTa 3aAHu fena Ha pakogatute (11) u (12) 6e3 npumeHa
Ha NpeKymepHa cuna 3a 610Kkupare nnm gebnoxkupare.
MpuknyyeTe rn kabenor (16) n cterankute (17) u (18) Ka-
KO LUTO € MOCOYEHO.

1.1d MoHTHUpare Ha payKaTa
(Tun ,IV“ - Mopen 380 - 420)

MocTaBeTe rM Bo nosuuuja 3a pa6oTta Aarta 3ajHu je-
na Ha paxodatoT (11) n (12) KouwTOo ce BeKe nocTase-
HU BHMMaBajkM fa ce coBnajHe KAMHOT OBGenemeH co
«>»ICHJTYYMBO co epeH of apata wneba o6enemeHu
€O «1» UnKn «2» Ha 3a6anoTo 3a Aa ce NOCTUrHe caKaHa-
Ta BUCWHa, a noToa 6/M0KUpajTe rv ABaTa 3ajHu peryna-
Topw (13).
Mosunuwnjata Tpeba fa 6uae McTa 3a ABETE CTPaHMU.
MocTaBeTe ja ropHaTta cTpaHa Ha pakodartoT (14) u
6nokupajTe ro 3a gBata 3aaHu gena (11) u (12) mery rop-
HUTe perynatopu (15) (NpeTxofHO nU3BafeHu of HUBHUTE
NexuLITa), BMeTHaTH BO eZleH of aBaTa oTsopa (3) nau (4)
CO Lien1 ja ce NOCTUrHe KpajHaTta caKaHa BUCUHA.
MpuknyyeTe rn kKabenot (16) u cterankute (17) u (18) Ka-
KO LUTO € NOCOYEHO.
MpaBuaHaTta nosuumja Ha Kykarta 3a Kabenot (19) e Kako
LUTO € NPUKaxKaHo.

1.2 MoHTupatbe Ha BpeKaTa 3a cobupatbe

Cnojte rn mery cebe ABeTe CTPaHUYHU KOMMNOHEHTH (1)
(2) Ha BpekaTa 3a cobupare 1 noToa nocTaseTe ro rop-
HWOT Aen (3) 3aKkadyBajku r1 NPaBUIHO CUTe NepumMeTpan-
HW CMOjJHULN.

MoHTupajTe ja gpwKata (4) Ha ropHUOT Aen of BpeKarta
3a cobuparbe U BMETHeTe ja Ha COOABETHWTe MecTa Co
K/IMKHYBake.

2. ONUC HA KOMAHAUTE

3ABEJIEWWKA 3HavereTO Ha gafeHuTe cumbo/m 3a Ko-
MaHAMTe e 06jacHeTO Ha NPETXOAHNTE CTPaHULM.

2.1 /[lBocTeneH NpeKuMHyBay
MoTOpOT ce BK/Iy4yBa CO NOMOLL Ha ABOCTENEH NPEKNHY-
BaY 3a Ja ce U3berHe cy4ajHo NPUABUKYBaH-E.
3a BKJIy4yBame, NPUTUCHETE ro KONYeTo (2) 1 noBneyete
ja paukata (1) unun egHa o ABeTe payku (1a).

ABHMMAHME! Manewero Ha MOTOPOT nNpeAnU3BU-

HKyBa MCTOBpPEMEHO aKTMBHPakbe Ha ypeAoT 3a Kocetbe.

MoTopoT aBTOMaTCKM Ce racu co 0cs060ayBare Ha pay-
Kata (1) nnu Ha gBeTe payku (1a).).

2.2 Perynauuja Ha BUCHHaTa
Ha KocereTo
PerynauujaTa Ha BUCMHaTa 3a KOCeH-€ Ce M3Be/AyBa COo No-
MOL Ha AajeHunTe payku (1).
M3BPLUYBAHE HA PABOTUTE CO 3ACTAHAT YPE[
3A HOCEHE.

3. KOCEH-E TPEBA

3ABEJIEWWKA oBaa mawmHa [03BO/NyBa KOCEHE Ha
TPEBHMKOT Ha pas/imyHn Ha4uHW. [lpes Aa 3ano4HeTe co
pab6ota, noTpebHo e Aa ja noctaBuTe MaluMHaTa BoO npase-
LOT KaKo LWTo nmate Hamepa ga Kocute. USBEL]YBAJTE JA
OlMNEPALMJATA KOIA MOTOPOT E U3FACHAT.

3.1a MNocTtaByBae 3a KOocehe U cobupare Ha Tpe-
BaTa BO BpeKaTa 3a cobupatbe:
— lMopaurHeTe ja 3awTuTaTa 3a 3ajeH ucnyct (1) n npuka-
YyeTe ja NpaBWIHO BpeKaTa 3a cobuparbe (2) KaKo WTo e
NOCOYEHO Ha C/IMKaTa.



3.1b MocTtaByBame 3a Koceke U 3afeH UCNYCT Ha
TpeBara:
- W3BapeTe ja Bpekara 3a cobuparse 1 nposepeTe Aanu
3awTuTarta co 3agHuWoT ucnycT (1) e cTabunHo cnyuw-
TeHa.

3.1c MoproToBKa 3a Koceke U fpobere Ha Tpe-
Bara (byHKuMja ,apoberwe” — mulching, ako e
npeaBUAEHO):

— MopgurHeTe ja 3awTuTaTa Ha 3agHWOT mcnycT (1), BMeT-
HeTe ro KanakoT Ha gednexkTopoT (5) BO OTBOPOT Ha
MCMyCTOT M NPUABUIKETE ro AOKPaj 3a Aa ce crnou npa-
BWJIHO CO BHATPELUHMOT NPOGUA HA PaMOT Ha OTBOPOT
Ha MCnycToT .

3a Aa ro usBaguTe KanakoT Ha AednexTopoT (5), noau-

rHeTe ja 3awWTMTaTa Ha 3afHMOT ucnycT (1) M u3BneyeTe ro

APHEjKN ro NoAurHaT 3a fa ce 0TKauu of 3aHUOT Npodun

Ha pamoT Ha OTBOPOT Ha UCMYCTOT.

3.2 Manemwe
3aKayeTe ro NPOAOCIKHMOT Kaben NpaBUIHO KaKo WTO e
NOCOY€EHO.
3a BKAy4YyBarbe Ha MOTOPOT, NPUTUCHETe ro 6e3besHoc-
HOTO KoMYe (2) 1 noB/ieveTe ja paykaTta (2) Ha NpeKuHyBa-
YOT WM efHa of ABeTe payku (1a).

BAHHO Co nanewe Ha malumHaTa Moxe ja ce nojasat
MOMEHTa/IHW onarara BO HaroHoOT.
3a ga ce usberHaT eBeHTya/IHM OLWTETyBama Ha Apyrata
anapatypa LTO e noBp3aHa BO CTpyjaTa 3a HariojyBarbe,
obesbegete cTpyjaTa ga nma otriop noman og 0,42 Ohm.

3.3 Hocemne Tpesa
Mpu Kocerse, en. Kaben Tpeba ceKorall ja ce Haora oa3a-
[V Y Ha BeKe NMOKOCEHUOT TEPEH.
M3rnepoT Ha TPEBHUKOT Ke uMa noy6aB M3rnep axko
KOCeHETO Ce U3BefyBa CEKorall Ha UCTa BUCHHA U Hau-
3MEHWYHO BO /iBa NpaBLy.

Hora Bperkarta 3a cobupare TpeBa Ke Ce HamnojHu,

cobupareTo Hema fa 6uae euKacHo 1 3BYKOT Ha MaLLu-

HaTa ce MeHyBa.

3a paja usBaguTe u UcnpasHUTe BpeKaTa 3a cobuparse:

— nywrTeTe ja pa4yKkaTa Ha NPEKWHYBaYoT 1 NoYeKajTe face
CMWPK ypeaoT CO CEeYMBOTO,

— NnoAurHeTe ja sawTuTaTta 3a 3afeH ucnyct, 3adaTtete
rM pakopatute U uU3BageTe ja BpeKarta 3a cobupare
APXHejku ja ucnpaseHo.

* Bo cnyuvaj Ha ,apo6Gere“: cekoralw uaberHysajte aa
KOCWUTE OrpoMHa KOoJM4YMHa Ha TpeBa. HuKoraw He Ko-
ceTe MoBeKe O/ efHa TPeTWHa Of, BKynMHaTa BWUCHHA
Ha eAHO nomuHysare! [Mpunarogete ja 6panHata Ha
ABUXEHE BO COMMacHOCT CO YC/I0BUTE Ha TPEBHUKOT U
CO KOJIMYMHATa Ha NoJoKeHaTa TpeBa.

CoBeTH 3a TpeTMaH Ha TPEBHUKOT

CeKoj BWf, Ha NpUCYTHaA TpeBa MMa pas/iMiHU KapakTe-
PUCTUKM 1 MOXe Aa 6apa pas/IMiH1 PEHUMU Ha KOCEHE
Ha TPEeBHWKOT. MpoynTajTe rM ceKoraw ynatcTBaTa LITO
ce CofpaHu Ha NaKkyBareTo Ha CEMETO BO OZHOC Ha BU-
cHHaTa Ha Kocetbe BO OAHOC Ha YC/I0BUTE Ha pacTere BO
npeaenoT Kaje e nocajeHa.

Tpeba aa ce TPyauTe NOrosemMuoT Aen oA TpesaTa Aa e
Of, UCT BMJ, U CO €JHO /I NOBEKe BUOBU IMBUYUHA. AKO
JIMBYMHATA Ce NOKOCAaT LeN0CHO, Ce OLITETYBa TPEBHUKOT

W MAHOTO Kocetbe Ke 61ae MHOry TELLKO.

leHepasiHo, BpeAu Aa ce cnepat ClefHUTe ynatcTaa:

— MHOTY HWUCKO HKOCeHe NpeAn3BUKYBa HOPHEHEe WU
npopeTyyBare Ha TPeBHaTa NOBPLUKHA CO LUTO OCTaHy-
Baar ,rosv mecrta’,

Ha N1eTo, KocereTo Tpeba Aa e HajBUCOKO 3a Aa ce 13-
6erHe ucyllyBahe Ha TepeHoT,

— He KoceTe ja TpeBaTa Kora e HaBogHyBaHa. Toa Mo-
e Aa ja Hamain epUKacHOCTa Ha ypeaoT CO CeYnBo-
TO Bp3 Tpesarta 6uAejkn Ke ce nenu U Ke npeanssuKa
3arnaByBarbe CO 3aseneHa Tpesa,

BO C/lyyaj Ha AeNyMHO u3pacHaTta TpeBa, Hajaobpo e
NpBO fa Ce UCKOCHU Ha Hajrosiema BUCHHa LWTO ja [03BO-
NyBa MalMHaTa, NPoC/iefeHo CO BTOPO KOCeHe No ABa
VNN TPU fleHa.

3.4 3aspuwyBate co paborta
Ha KpajoT Ha pab6oTtaTa, oTnywTeTe ja paykata (1) uau
ABeTe payku (1a).

McknyyeTe ro npogonwHuot kaben MNPBO op rnaBHMOT
wTekep (2) a NMOTOA of npeKknHyBayoT Ha TPeBOKOCAaY-
KaTta (3).

MOYEKAJTE OA 3ACTAHE CEYMBOTO 3A KOCEHE
pnpes Aa U3BpLIMTE KakBa 6MN0 MHTepBeHUMja Ha Tpe-
BOKOCAayKarta.

BAHHO Bo cayyaj Kora Bo TeKOT Ha pa6oTata MOTOPOT
Ke npectaHe fa paboTu 3apasmn nperpesarbe, HeonxohHo
e fia no4exare npUb/IMKHO 5 MUHYTH npes NOBTOPHO Aa
ro BHAy4uTE.

4. PELOBHO O PHYBAHE

YyBajTe ja TpeBOKOcayKarta Ha CyBO MeCTO.

BAHHO HeornxogHo e pefoBHO 1 NPaBMIHO OAPHYBarbe
3a [0/IroTpajHO oApMyBare Ha 6e36€4HOCHOTO HMBO U
npBOGMTHaTa paboTHa COCToj6a Ha MaluMHaTa.

CeKoja pa6oTa noBp3aHa Co perynmparbe 1 oapiyBatbe
Tpeba Aa ce crnposeje Co M3racHaT MOTOP M KOra Matuu-
HaTa He e noBp3aHa Co W3BOpP 3a HarnojyBarbe CO esieK-
TpU4Ha eHepruja.

1) HoceTe uBpCTM 3aWTUTHU pakaBuLM NpU CeKoja
WMHTEpBeHLUMja 3a YACTeHE, OApXYBare U perynauuja
Ha MalmHara.

2) Mo ceKoe Kocetbe, OTCTPAHETe v ocTaTouuTe of Tpe-
Ba W Ka WTO Ce HaTaloMue Of BHaTpellHaTa cTpa-
Ha Ha KYKULWITETO 3a ja u3berHeTte Tve Aa Npeavssu-
KaaT MOTELKOTUM NpWU MOAOLHEKHO nanere 3apaau
ucywysame.

3) Cekoral npoBepyBajTe fasv 0TBOpUTE 3a BEHTUNALM]a
ce 0CN0GOAEHM 0f, 0OCTATOLM Of, KOCEHETO.

4.1 BepTuKanHo cknagupare
(Mopen 380 - 420)
AKO e HEONXo/AHO, MallnHaTa MOXeE fja Ce 0AJ/10XM BepTH-
Ka/HO 3aKayeHa 3a KyKa.

LIS O6e36egete KyHaTta mam coopBser-

HUOT cuCTeM 3a pUHCcHparbe Aa ce afeKBaTHu 3a Aa ja
U3ApHAaT TemuHaTa Ha mawmHata. O6pHeTe BHUMaHne
M HagrepyBajTe cOofBETHO 3a Aa ce Crpeyy geya uam
WMUBOTHM fla ce KadyyBaaT fo Malm1HaTa co LWTo He fjo-
Aapaar [ono/IHuTe/IeH ToBap Ha KyKara.

3akKayqerte ja MawMHaTa Ha HaYMH yPeAOT 3a Kocete Aa



ocTaHe Haco4YeHO HOH SMUA M/IM CO COO[BETHA 3alUTHTa
3a fa He npeTrcTaByBa onacHOCT BO C/ly4aj Ha cay4a-
eH M/IM HeHaMepeH KOHTaKT CO BO3pacHu /muya, geua
MM HUBOTHM.

Mpu BepTMKaNHO OANOXYyBake Ha MalwuHaTa,
Aebnokupajte ru gpwkute (1 — Tun , lI“) unn pasnabase-
Te ru perynatopute (2 — Tun ,, IV¥) 1 cBpTeTe ro pakoda-
TOT Hanpey 3a fia ce CoBMNajHe KJAMHOT OGE/IEKEH CO «>»
MCKJTYHMBO co #neboT o3Ha4eH co «S» Ha 3abanoTo, a
notoa 6nokupajte rn gpwkute (1 — Tun ) nam peryna-
TopuTe (2 - Tipo “IV”).

MosuuujaTa Tpeba Aa Guae ncta 3a ABeTe CTPaHU.

4.2 OppxyBake Ha YypeaoT Co cevere
CeKoja MHTEpBEHLMja BP3 ypeAoT CO CE4MBOTO MOpa fa ce
M3BpLUYBa BO CreLuujannsmpaH cepBuc Kage WTo uma no-
cooaBeTHa onpema.

Co oBaa Mall1Ha NPeaBUAEHO e Aa Ce KOPUCTU ype[ co
Ce4YnBO KOELITO ro HOCK KOAOT NOCOYeH BO Tabenata Ha
cTpanuua ii.

3apaav pasBojoT Ha MPOWM3BOAOT, YPeoT CO CeYMBOTO
Tpeba co Bpeme Jja Ce 3aMeHM CO [|pyrn CO COO/IBETHM Ka-
paKTepUCTMKM 3a 3ameHa U PyHKLMOHaNHa 6e36e4HOCT.

MocTaBeTe ro ypesoT CO CeYMBOTO (2) CO 3HAKOT CBPTEH
KOH TEPEHOT, ciefiejku ro NOCOYEHNOT PeAocnes Ha Cau-
Kara.

3arterHeTe ja ueHTpanHaTa HaBpTKa (1) co AvHamome-
TpUuKKM Kayy og 30 Nm (3a mozgenoT 340) unv 16-20 Nm
(3a mopenute 380 - 420).

4.3 Yuctere Ha maluMHaTa
He noneBajTe Boga 1 n3berHyBajTe MOKpere Ha MOTOPOT
1 Ha eNeKTPUYHUTE [eNIOBU.
He KopucTeTe abpasvBHM TEYHOCTM 3a YUCTEHE Ha
KyKuLWTETO.

4.4 Yucterbe Ha OTBOPOT 3a BO3AYyX
EpaHall MeceyHo, OTCTpaHeTe M HeyucToTHjata M ocTaTo-
uuTe oA TpeBa of OTBOPOT 3a BO3AyX M3AyBYBajKu MM CO
KOMMpPUMMPaH BO3AyX COMIACHO CO HamojyBaHeTo.

5. AUJATHOCTURA

LLiTo aa npaBuTe Kora...

MoTekno Ha npo6aemoT [JejcTBo 3a nonpaBKa

1. EneKTpuyHaTa TpeBOKOCauyKa He pa6oTn

Hewma goBog Ha cTpyja ao
malmHara

MposepeTe ro
HamnojysareTo CO efl.
eHepruja

2. TpeBOKOCa4yKaTa Ha cTpyja ppaa UCKpHU

Amneparxara Ha U3BopoT
3a HarnojyBareTo He e
3a/10BO/IUTENHA

MNospseTe ja mawmHaTta
CO U3BOP Ha e/l. eHepruja
CO 3a/10BOJIMTESNIEH 6pOj
amnepu

BryyeHu ce apyrv
€/1eKTPUYHM anaparu.

He nospayBajte
Zpyrv anapaTv BO
MCTUOT NEPUOL U BO
MCTUOT NPUKIIYHOK 3a
HanojyBarbe Co en.
eHepruja

3. UcKoceHara TpeBa BeKe He ce cobupa Bo BpeKaTa
3a cobupare

YpepoT co ceymBoTo
HauWLWON Ha NpenpeKa

HaocTpeTe ro ypeaot co
CEe4MBOTO U/ 3aMeHeTe
ro.

MNpoBepeTe r1 Kpunuara
KOM ja Haco4yBaar
TpeBaTa KOH BpeKara 3a
cobupare

BHarpeluHocTa Ha
Lacvjata e usBasikaHa.

Wcumctete ja
BHaTpeLlHoCcTa Ha
wacujara 3a ga ro
ONecHUTE NchpnareTo Ha
TpeBaTa KOH BpeKara 3a
cobupare

4. TpeBarTa TeLKO ce Kocu

YpepnoT co CeymBoTO He e
[06pO nocTaBeH

HaocTperte ro ypepot co
CEYMBOTO MU/ 3aMeHeTe ro

5. MawuHaTa no4YHyBa fa BU6pMpa Ha HeHopManeH
Ha4uH

OwrTeTyBame nnm
pasnabaBeHu [en0BU

3anperTe ja MmawuHaTa u
MCKy4eTe ro Kabenot 3a
Harojysare:

MposepeTe ganv uma
olTeTyBarba

MpoBepeTe ganu
[enoBsuTe ce pasnadaBeHn
1 3aTerHete rv

M3BpLueTe rv NpoBepKuTE,
3aMeHWTe UK NonpaBKUTe
BO creuujanmampaH
LeHTap

Bo cnyyaj Ha KakBo 6W/I0 ABOyMeHe Wau npobaem,
KOHTaKTUpajTe co OBNacTeHMOT CepBUC BO HemocpeaHa
6113MHa UK co 3acTanHUKoT.






VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

die strikt opgevolgd moeten
worden

A) VOORBEREIDING

1) LET OP! Lees deze aanwijzingen aandachtig alvorens de
machine te gebruiken. Zorg dat u vertrouwd raakt met de be-
dieningsknoppen en in staat bent de machine op de juiste
wijze te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet
in acht nemen van de voorschriften en instructies kan elek-
trische schokken, brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies om ze in de toe-
komst te kunnen raadplegen.

2) Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door kinderen
of door personen die niet vertrouwd zijn met deze aanwijzin-
gen. De minimale leeftijd van de gebruiker kan landelijk gere-
glementeerd zijn.

3) Dit toestel kan gebruikt worden door kinderen met een mi-
nimale leeftijd van 8 jaar en door personen met beperkte li-
chamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of zonder
ervaring en kennis, indien ze onder toezicht staan of opgeleid
werden in verband met het veilig gebruik van het toestel en in-
dien ze de gevaren die erbij betrokken zijn, begrijpen. De kin-
deren mogen niet met het toestel spelen. De reiniging en het
gewoon onderhoud mogen niet uitgevoerd worden door kin-
deren zonder toezicht.

4) Gebruik de grasmaaier nooit als er personen, in het bijzon-
der kinderen, of dieren in de buurt zijn

5) Gebruik de machine nooit indien de gebruiker vermoeid of
onwel is, of indien hij geneesmiddelen, drugs, alcohol of an-
dere stoffen ingenomen heeft die negatieve invioed kunnen
hebben zijn voor zijn reactievermogen en aandacht.

6) Denk eraan dat de persoon die de machine bedient of de
gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en onvoorziene
gebeurtenissen die personen of hun eigendommen kunnen
overkomen. Het valt onder de verantwoordelijkheid van de
gebruiker om de risico’s, die het terrein waar hij op moet wer-
ken met zich mee kan brengen, te beoordelen en om alle no-
dige voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn ei-
gen veiligheid en die van anderen, met name op hellingen,
hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

7) Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

B) VOOR HET GEBRUIK

1) Gebruik tijdens het gebruik van de machine steeds ste-
vige antislip-werkschoenen en een lange broek. Bedien de
machine niet met blote voeten of met open sandalen. Draag
geen kettingen, armbanden en kledij met loshangende delen,
of met veters of dassen. Lang haar moet zorgvuldig bijeenge-
bonden worden. Draag altijd gehoorbescherming.
2) Controleer grondig de hele werkzone en verwijder alles wat
van de machine weg zou kunnen springen of de snijgroep en
de motor zou kunnen beschadigen (keien, takken, ijzerdraad,
beenderen, enz.).
3) Ga voor het gebruik over op een algemene controle van de
machine, en in het bijzonder:
- het uitzicht van de snij-inrichting, en controleer of de
schroeven en de snijgroep niet versleten of beschadigd

LET OP: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

zijn. Vervang de snij-inrichting en de beschadigde of ver-
sleten schroeven en bloc om ervoor te zorgen dat het maai-
dek in balans blijft. Eventuele herstellingen moeten nabij
een gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden.

— De veiligheidshendel moet vrij kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden, en bij het loslaten moet deze auto-
matisch en snel terug in de neutrale stand komen, om het
maaitoestel tot stilstand te brengen.

4) Voor ieder gebruik dient men na te gaan of de toevoerka-

bel en het verlengsnoer niet beschadigd zijn en geen tekens

van slijtage of veroudering vertonen. De stekker onmiddel-
lijk uit het stopcontact halen indien de kabel of verlengsnoer
beschadigd zijn. RAAK DE KABEL NIET AAN VOORALEER

DEZE UIT HET STOPCONTACT GEHAALD WERD. Gebruik

de machine nooit als de toevoerkabel of het verlengsnoer be-

schadigd of versleten zijn. Een beschadigde of versleten ka-
bel kan contact met de delen onder spanning veroorzaken.

5) Vooraleer het werk aan te vangen, dient men steeds de be-

schermingen op de uitgang te monteren (opvangzak, zijde-

lingse aflaatbeveiliging of achterste aflaatbeveiliging).

C) TIUDENS HET GEBRUIK

1) Werk enkel bij daglicht of met een goede kunstmatige ver-
lichting en bij goede zichtbaarheid. Verwijder personen, kin-
deren en dieren uit de werkzone.

2) Vermijd, indien mogelijk, op nat gras te werken. Vermijd te
werken in de regen en bij risico op onweer. Gebruik de ma-
chine nooit bij slechte weersomstandigheden, en zeker niet
bij kans op bliksem.

3) Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid. Water
dat in een gereedschap sijpelt, verhoogt het risico op elektri-
sche schokken.

4) Zorg er voor dat U steeds een goed steunpunt hebt op hel-
lende terreinen

5) Loop nooit, maar stap; laat U niet door de grasmaaier trek-
ken.

6) Let bijzonder goed op bij het benaderen van hindernissen
die de zichtbaarheid kunnen beperken.

7) Maaiin de dwarse richting van de helling en nooit in de rich-
ting van de stijging/daling, let goed op bij de veranderingen
van richting en let er goed op dat de wielen niet op hindernis-
sen stoten (stenen, takken, wortels, enz.) die een zijdelingse
verschuiving of verlies van controle over de machine zouden
kunnen veroorzaken.

8) De machine mag nooit gebruikt worden op hellingen van
meer dan 20°, onafgezien van de looprichting.

9) Wees zeer voorzichtig wanneer u de grasmaaier naar u toe
trekt. Kijk achteruit voor en na het achteruit rijden om u ervan
te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.

10) Zet de snij-inrichting stil indien de grasmaaier gekanteld
moet worden voor het vervoer, bij het oversteken van zones
zonder gras en wanneer de grasmaaier vervoerd wordt van of
naar de zone die gemaaid moet worden.

11) Let goed op het verkeer, wanneer de machine dicht bij de
straat gebruikt wordt.

12) Gebruik de machine niet indien de beschermingen be-
schadigd zijn, of zonder de opvangzak, zonder de zijdelingse
of de achterste aflaatbeveiliging.

13) Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of dijken.
14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en
houd uw voeten ver van de snij-inrichting verwijderd.

15) Tijdens het opstarten, moeten beide handen zich op de



handgreep bevinden.

16) Kantel de grasmaaier niet voor het opstarten. Start de

machine op een vlakke ondergrond zonder hindernissen of

hoog gras.

17) Breng uw handen en voeten nooit nabij of onder de draai-

ende delen. Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

18) Hef de grasmaaier niet op en vervoer hem niet wanneer

de motor in werking is.

19) Schend of verwijder de veiligheidsinrichtingen niet.

20) Bij de modellen met aandrijving, moet men de koppeling

van de transmissie aan de wielen uitschakelen vooraleer de

motor te starten.

21) Gebruik enkel toebehoren die goedgekeurd werden door

de fabrikant van de machine.

22) Gebruik de machine niet indien de toebehoren/werktui-

gen niet op de voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

23) Koppel de snij-inrichting los, stop de motor en koppel de

toevoerkabel los (verzeker u ervan dat alle bewegende delen

volledig stil staan):

- Tijdens het vervoer van de machine

— Telkens wanneer u de grasmaaier onbeheerd achterlaat;

— Vooraleer blokkeringen te verhelpen of het windkanaal vrij
te maken;

- Voéérdat u de machine controleert, schoonmaakt of er-
aan werkt;

— Nadat er op een vreemd voorwerp gestoten is. Controleer
de machine op eventuele beschadigingen en voer de nodi-
ge reparaties uit alvorens ze opnieuw te gebruiken;

24) Schakel de snij-inrichting uit en stop de motor;

- Elke keer wanneer u de opvangzak verwijdert of opnieuw
monteert;

- Elke keer wanneer u de zijdelingse aflaatdeflector verwij-
dert of opnieuw monteert;

— Vooraleer de maaihoogte af te stellen indien dit niet vanuit
de plaats van de bestuurder uitgevoerd kan worden.

25) Behoud tijdens het werk steeds de veiligheidsafstand

ten opzichte van de snij-inrichting, die overeenstemt met de

lengte van de steel.

26) LET OP: - In geval van breuken of ongevallen tijdens het

werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en de ma-

chine te verwijderen om geen verdere schade te berokke-
nen; in geval van ongevallen met persoonlijke letsels of let-
sels aan derden, dient men onmiddellijk de meest geschikte
eerste-hulp-procedures te volgen voor de situatie en zich tot
een gezondheidsstructuur te richten voor de nodige zorgen.

Verwijder zorgvuldig eventuele resten die schade of letsels

aan personen of dieren kunnen veroorzaken indien ze onop-

gemerkt blijven.

27) LET OP — Het niveau van het geluid en van de trillingen

dat aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale

waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik van
een niet gebalanceerd maai-element, een overdreven snel-
heid van de beweging en gebrekig onderhoud hebben een
negatieve invioed op het geluidsniveau en op de trillingen.

Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maatregelen te tref-

fen om mogelijke schade ten gevolge van een hoog geluids-

niveau en stress van trillingen te vermijden; zorg voor het on-
derhoud van de machine, draag gehoorbescherming, maak
pauzes tijdens het werk.

D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) LET OP! - Schakel de machine af van het toevoernet en
lees de bijgeleverde instructies alvorens enige reinigings-, of
onderhoudswerkzaamheden te verrichten. Draag geschikte
kleding en werkhandschoenen voor alle handelingen die ge-
vaarlijk kunnen zijn voor de handen.

2) LET OP! - Gebruik de machine nooit als er onderdelen
versleten of beschadigd zijn. De defecte of beschadigde on-
derdelen moeten vervangen en niet gerepareerd worden.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen: het gebruik
van niet originele en/of niet goed gemonteerde onderdelen
beinvloedt de veiligheid van de machine, kan ongelukken of
persoonlijk letsels veroorzaken waarvoor de fabrikant niet
aansprakelijk gesteld kan worden.

3) Alle onderhoudshandelingen en afstellingen die niet be-
schreven zijn in deze handleiding moeten uitgevoerd worden
door uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat be-
schikt over de nodige kennis en uitrustingen om de werken
correct uit te voeren, met respect voor het oorspronkelijk ni-
veau van veiligheid van de machine. Handelingen die uitge-
voerd werden in niet geschikte structuren of door onbekwame
personen doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen
of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

4) Na elk gebruik wordt de machine losgekoppeld van het
voedingsnet en wordt eventuele schade opgespoord.

5) Laat bouten en schroeven vastgedraaid zitten om er ze-
ker van te zijn dat de machine altijd op een veilige manier ge-
bruiksklaar is. Als u regelmatig onderhoud aan de heggen-
schaar pleegt, zal de werking ervan veilig blijven en zal het
prestatieniveau bewaard blijven.

6) Controleer regelmatig of de schroeven van de snij-inrich-
ting correct vastgedraaid zijn.

7) Draag werkhandschoenen om de snij-inrichting te hante-
ren, te demonteren of opnieuw te monteren.

8) Let op de balans van de snij-inrichting, wanneer dit gesle-
pen wordt. Alle handelingen die betrekking hebben op de snij-
inrichting (demontage, slijpen, in balans brengen, hermon-
tage en/of vervanging) vergen een specifieke vaardigheid en
het gebruik van geschikt gereedschap; uit veiligheidsoverwe-
gingen moeten deze handelingen daarom steeds uitgevoerd
worden in een gespecialiseerd centrum.

9) Tijdens de afstellingen van de machine, moet men erop let-
ten dat de vingers niet tussen de bewegende snij-inrichting en
de vaste delen van de machine verklemd geraken.

10) Raak de snij-inrichting niet aan totdat de machine losge-
koppeld is van het stopcontact en de snij-inrichting volledig
stilstaat. Tijdens het werken aan de snij-inrichting, dient men
erop te letten dat de snij-inrichting kan bewegen, ook al is de
machine losgekoppeld van het netwerk.

11) Controleer vaak de zijdelingse aflaatbeveiliging, of de
achterste aflaatbeveiliging, en de opvangzak op slijtage of be-
schadiging. Vervang ze indien ze beschadigd zijn.

12) Vervang de labels met instructies en waarschuwingen, in-
dien deze beschadigd zijn.

13) Berg de machine op in een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

14) Laat de motor eerst afkoelen alvorens de machine de ma-
chine in eender welke ruimte op te bergen.

15) Houd de machine, en in het bijzonder de motor vrij van
resten gras, bladeren of teveel vet, om het risico op brand tot
een minimum te herleiden. Leeg de opvangzak en laat geen
containers met gemaaid gras in gesloten ruimtes achter.

E) BINKOMENDE VOORSCHRIFTEN

1) Gebruik de machine nietin omgevingen met gevaar op ont-
ploffing, in aanwezigheid van ontvlambare vloeistoffen, gas of
stof. De elektrische gereedschappen genereren vonken die
stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

2) Houd het verlengsnoer ver van de snij-inrichting. De snij-
inrichting kan de kabel beschadigen en contact veroorzaken
met de delen onder spanning.

3) Rijd nooit met de grasmaaier over de elektrische kabel.



Tijdens het maaien, dient men de kabel steeds achter de
grasmaaier en steeds langs de kant van het reeds gemaaide
gras te houden. Gebruik de kabelhouderhaak zoals aangege-
ven in dit handboekje, om te voorkomen dat de kabel per on-
geluk loskomt maar zorg ervoor dat de stekker correct en zon-
der te forceren in het stopcontact gevoerd wordt.
4) Voed het apparaat met een differentiaalschakelaar (RCD —
Residual Current Device) met een ontkoppelingsstroom van
maximum 30 mA.
5) De stekker van de machine moet compatibel zijn met
het stopcontact. De stekker mag nooit gewijzigd worden.
Gebruik geen adapters voor machines die voorzien zijn van
een aardleiding. De niet-gewijzigde stekkers die geschikt
zijn voor het stopcontact verminderen het risico voor elektri-
sche schokken.
6) Wanneer de voedingskabel van de machine beschadigd is,
mag hij enkel door een originele nieuwe kabel vervangen wor-
den, door een gekwalificeerd technicus of nabij een gespeci-
aliseerd servicecentrum.
7) De blijvende aansluiting van om het even welk elektrisch
apparaat op het elektriciteitsnet van het gebouw moet uitge-
voerd worden door een gekwalificeerd elektricien, conform
de geldende wetgeving. Een niet correct uitgevoerde aanslui-
ting kan ernstige persoonlijke letsels veroorzaken en zelfs de
dood tot gevolg hebben.

8) LET OP: GEVAARI! Vocht en elektriciteit gaan niet samen:

De elektrische kabels moeten altijd in droge omstandigheden

gehanteerd en aangesloten worden;

- Breng een elektrisch stopcontact of kabel nooit in contact
met een natte zone (plas of vochtig gras);

— De aansluitingen tussen de kabels en de contacten moeten
altijd van het waterdichte type zijn. Gebruik verlengsnoeren
met volledige waterdichte en gehomologeerde stekkers,
die verkrijgbaar zijn in de handel.

9) De toevoerkabels moeten van goede kwaliteit zijn, m.a.w.
niet minder dan het type HO5RN-F of HO5VV-F met een mini-
male doorsnede van 1,5 mm2 en een maximaal aanbevolen
lengte van 25 m.
10) Haak de kabel vast aan de kabelhouder vooraleer de ma-
chine in te schakelen.
11) Gebruik de kabel niet op onjuiste wijze. Gebruik de kabel
niet om de machine te transporteren, om aan de machine te
trekken of om de stekker uit het stopcontact te halen. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe hoeken
of bewegende onderdelen. Een beschadigde of geknelde ka-
bel verhoogt het risico voor elektrische schokken.

12) Laat het snoer tijdens het werken niet opgerold, om te

voorkomen dat hij oververhit raakt.

13) Voorkom met het lichaam in contact te komen met geaar-

de oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, keukens of koel-

kasten. Het risico voor elektrische schokken vermindert wan-
neer het lichaam geaard is.

14) Overbelast de machine niet. Gebruik de machine die ge-

schiktis voor het werk. Met een gepaste machine zal het werk

beter en op veiligere wijze uitgevoerd worden, aan de snel-
heid waarvoor ze ontworpen werd.

F) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, ver-

voerd of overgeheld moet worden, is het noodzakelijk:

- Stevige werkhandschoenen te dragen;

— De machine vast te nemen op punten waar u een stevige
grip hebt, rekening houdend met het gewicht en de sprei-
ding van het gewicht;

— Een beroep te doen op een toereikend aantal personen die
het gewicht van de machine kunnen heffen, volgens de ken-

merken van het transportmiddel of de plaats waar de ma-
chine opgenomen of opgesteld moet worden.

— U ervan te verzekeren dat de bewegingen van de machine
geen schade of letsels veroorzaken.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen

of kettingen.

G) MILIEUBESCHERMING

1) De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair
aspect vormen voor het gebruik van de machine, ten gunste
van de civiele samenleving en de omgeving waarin we leven.
Wees geen storend element voor uw buren.

2) Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwer-
ken van de verpakking, batterijen, versleten delen of eender
welk element met een sterke invioed op het milieu; dit afval
mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar moet
gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra toever-
trouwd worden, die de recyclage van de materialen zullen
verzorgen.

3) Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking
van het snijafval.

4) Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze
nooit in het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar
een opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende
lokale normen.

LEER DE MACHINE KENNEN

BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
EN GEBRUIKSGEBIED

Deze machine is een tuingereedschap en met name een gras-
maaier met lopende bestuurder.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die een snij-
inrichting aanschakelt die beschermd is door een carter, voor-
zien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de belangrijkste
commando’s bedienen terwijl hij steeds achter de handgreep
blijft, en dus op veilige afstand van de draaiende snij-inrich-
ting. Indien de bediener zich van de machine verwijdert, val-
len de motor en de snij-inrichting na enkele seconden stil.

Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om gras te maaien
(en op te vangen) in tuinen en zones met gras, met een groot-
te in verhouding met de maaicapaciteit, in aanwezigheid van
een lopende bediener.

De aanwezigheid van toebehoren of specifieke inrichtingen
kan vermijden dat het gemaaide gras verzameld moet worden
ofwel voor een “mulching” effect zorgen, waarbij het gemaai-
de gras op het terrein wordt achtergelaten.

Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door consumenten,
d.w.z. door niet professionele bedieners. Deze machine is be-
stemd voor een amateuriéel gebruik.

Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat hierboven be-
schreven is, kan gevaarlijk zijn en schade berokkenen aan



personen en/of zaken.

De volgende situaties behoren tot het onjuist gebruik (bijvoor-
beeld, maar niet uitsluitend):

— vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;
zich door de machine laten vervoeren;

gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen
van een last;

gebruik van de machine voor het verzamelen van blade-
ren of afval;

— gebruik van de machine voor het knippen van heggen of
voor het maaien van andere vegetatie dan gras;

gebruik van de machine door meer dan één persoon te-
gelijk;

inschakeling van de draaiende inrichting op zones zon-
der gras.

IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE
MACHINE
(zie afbeeldingen op pag. ii)

1. Geluidsniveau

2. CE-overeenstemmingskenteken

3. Bouwjaar

4. Type grasmaaier

5. Serienummer

6. Naam en adres van de fabrikant

7. Artikelcode

8. Nominaal vermogen en maximale snelheid voor de wer-
king van de motor

9. Gewichtin kg

10. Spanning en frequentie voeding

10a. Elektrische beschermingsgraad

11. Chassis

12. Motor

13. Snij-inrichting

14. Achterste aflaatbeveiliging
15. Opvangzak

16. Steel

17. Commando schakelaar
18. Haak elektrisch snoer

Onmiddellijk na de aankoop van de machine, worden de iden-
tificatienummers (3 - 4 - 5) in de hiertoe bestemde ruimten op
de laatste pagina van de handleiding genoteerd.

Het voorbeeld van de verklaring van overeenstemming be-
vindt zich op de voorlaatste pagina van de handleiding.

houdelijk afval. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
mmm EU inzake elektrisch en elektronisch afval en de toe-

passing ervan overeenkomstig de nationale wetge-
ving, moet de afgedankte elektrische apparatuur apart inge-
zameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de elektri-
sche apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of in de
ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de waterlaag be-
reiken en in de voedingsketen terecht komen, met nadelige
gevolgen voor uw gezondheid en welzijn. Voor meer informa-
tie over de afdanking van dit product, contacteer de instantie
die bevoegd is voor de verwerking van het huishoudelijk afval
of raadpleeg uw Verkoper.

E Gooi elektrische apparatuur niet bij het gewoon huis-

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
OP DE KNOPPEN (indien aanwezig)

20. LET OP - Bij het opstarten van de motor wordt tegelijker-
tijd ook de snij-inrichting ingeschakeld.

21. Stilstand
22. Werking

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Uw grasmaaier moet
voorzichtig gebruikt worden. Daarom zijn er op de machine
pictogrammen aangebracht die u aan de belangrijkste vei-
ligheidsvoorschriften herinneren. Hun betekenis is hieron-
der weergegeven. Verder wordt u aanbevolen de veiligheids-
voorschriften in het speciale hoofdstuk daarover in dit boekje
zorgvuldig door te lezen.

Vervang de beschadigde of onleesbare stickers.

61. Let op: Lees de handleiding alvorens de machine te ge-
bruiken.

62. Risico wegschietende voorwerpen. Houd de personen
buiten de werkzone tijdens het gebruik.

63. Let op de scherpe snij-inrichting: Haal de stekker uit het
stopcontact vooraleer het onderhoud aan te vangen of
wanneer de kabel beschadigd is. Steek uw handen of
voeten niet in de holte van de snij-inrichting.

64. Let op: houd het toevoersnoer ver van de snij-inrichting.

65. Enkel voor grasmaaiers met batterij.

66. Stel de machine niet bloot aan regen of vochtigheid.

67. Let op de scherpe snij-inrichting: De snij-inrichting blijft
draaien ook na het uitschakelen van de motor.

GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzin-
gen in de tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op
de pag. iii en daaropvolgende ) is gegeven door het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.

1. DE MONTAGE VERVOLLEDIGEN

OPMERKING De machine kan mogelijk geleverd worden
met sommige onderdelen reeds gemonteerd.

De machine moet op een viakke en so-
lide ondergrond uitgepakt en gemonteerd worden,
met voldoende bewegingsruimte voor de machine en
de verpakking, en steeds met gebruik van geschikte
werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijk geldende be-
palingen worden afgevoerd.

1.1a Montage van de steel
(Type “I” - Model 340)

Steek de rechtse (11) en linkse (12) onderste delen van de
steel in de daarvoor bestemde openingen, en bevestig deze
delen met de bijgeleverde schroeven (13) en rondsels (13a).
Monteer het bovenste deel van de steel (14) en blokkeer het
aan de twee onderste delen (11) en (12) met behulp van de
bovenste handvaten (15) (die voordien uit hun openingen
gehaald werden), die in een van de twee openingen (3) of
(4) gestoken worden al naargelang de gewenste uiteinde-
lijke hoogte.
Om de bevestigingskracht te regelen, moet u elk handvat
(15) losmaken en naar behoefte op zijn as los- of vastdraaien
om een stabiele bevestiging te garanderen van het boven-
ste deel (14) aan de twee onderste delen van de steel (11)
e